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DOELWITTE MET DIE NAVORSINGSPROJEK OOR DIE 

AFRIKAANS VAN DIE GRIEKWAS 

M.C.J. v.Rensburg. 

Die volgende doelwitte is vir die navorsingsprojek 11 Die Afrikaans 
van die Griekwas" gestel: Om 

l. tot 'n doeltreffender beskrywing van, en 'n sinvoller defi= 

nisie van Afrikaans te kom; 

2. l uitgaande van die onderskeiding standaard- en nie-standaard= 

taalvorme, die verskille tussen die Afrikaans van die Griek= 

was en standaard-Afrikaans aan te toon; 

2.2 hierdie verskille te beskryf, of om oorsigtelik aan te toon 

hoe so 'n beskrywing sal kan verloop; 

2.3 'n verklaring (of verklarings) aan die hand te doen na 

aanleiding waarvan die rol en lotgevalle van di~ vorm van 

Afrikaans beter verstaan kan word, asook die lotgevalle van 

standaard-Afrikaans, veral wat betref die rol van Hottentots 
in sy vest\'jingsgeskiedenis en dL. verhoud-1i,~ van die ,c,, 
ander) variante tot standaard-Afrikaans; 

3. 'n bree basis• van kennis oor navorsing in verband met Afrikaans 
te vestig. Kennis oor probleme wat sentreer om die beskry= 

wing van die onderskeie vorme van gebroke Afrikaans, die in= 

sameling van die gegewens wat daarvoor relevant is en die ver= 

werking daarvan, veldwerktegnieke en metodes, en die verant= 

woordelikhede van navorsers; 

4. te illustreer dat spannavorsing vir die deurvoer van projek= 

te van die omvang van hierdie projek wenslik en uitvoerbaar 

4. l 

i s ; 

dat hierdie spannavorsinq 

word!' en 

interuniversiter gereel kan 

4.2 interdissipliner op 'n bepaalde tema van toepassing gemaak 

kan v.Jord; 
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5. die deurvoer van hierdie soort navorsing oor Afrikaans, en 

die steun van die RGN en die deelnemende universiteite 

daarvoor, ender die aandag van die bree publiek te bring en 

hulle belangstelling in universitere betrokkenheid by 

Af~ikaans aan te moedig, asook hulle belangstelling in die 

verskeidenheid van Afrikaans, en, les bes, ook die lotgeval= 

le van Afrikaans; 

6. l 'n omvattende databasis ooi die Afrikaans van die Griekwas 

bekend te stel sodat verdere studies, ook van uiteenlopende 

aard, hierop gebaseer kan word, en 

6.2 hierdie gegewens aan ander navorsers oor Afrikaans, ook in 

die buiteland, beskikbaar te stel; 

7. aan te dui dat leerplanne (op skool en aan universiteite) 

gegewens oor die verskeidenheid van Afrikaans met vrug 

kan inkorporeer; 

7.1 dat nagraadse studente (en in 'n mindere mate ook voorgraad= 

s e s t u d e n t e ) me t v r u q g e b r L' ; k k a n w o r d : t1 d i e v ~ r we r '~ i n g , 

en selfs ook insameling van gegewens vir sulke projekte; 

8. aan te toon dat verskeie studies op M- en 0-vlak uit die 

werksaamhede van die projek kan voortvloei, ook na die be= 

eindiging daarvan; 

9.1 uit'n vergelyking van die gegewens oor Griekwa-Afrikaans en 

standaard-Afrikaans 'n hipotese te vorm oor taalverandering 

in Afrikaans, en 

9.2 'n aanduiding te 9ee van die moontlike variante van Afri= 

kaans soos dit in hierdie twee vorme voorkom. 
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1.2 WAAROM 'N STUDIE VAN DIE AFRIKAANS VAN DIE GRIEKWAS VAN DIE 

TAGTIGERJARE ? 

M. C. J. van Rensburg 

U O V S 

Algemene kennis in verband met die Afrikaans van die Griekwas wentel 

om mededel ings oar 11 ietsighede 11 (vgl. Van Zyl 1947), snaaksighede, 
staaltjies en vertellings in ligte trant (a.a. Jacobs, J.F. 1942) en 
die proefskrif van Rademeyer (Rademeyer 1938). Selfs Rademeyer be= 
skou die Afrikaans van die Griekwas nie as~ volwaardige variant van 
Afrikaans nie. 

Die beskrywing van Afrikaans sluit nag nie 66k die beskrywing van sy 

nie-standaardvorme, en daarmee saam GrieKwa-Afrikaans, i~ nie. Deur 

hierdie variant in 1 n beskrywina te betrek, kan die definisie van 
Afrikaans op~ belangrike wyse aangevul word. 

Hoeveel daar wel gebaat kan word deur ~ beskrywing van Afrikaans waar= 

by sy variante op gelyke voet betrek kan word, is n vraag wat onmiddel= 

lik na vore kom na kennisname van '.ie hantering van Griekwa-Afrikaans 
as 'n snaa kse "In onderge sk: '.-:-L -: v2 ·r~ n t. 

Uitgaande van n variasiebenadering waarvolgens variante vorme as gelyk= 

waardig beskou word, en vir die vasstel van die implikasies van son 

siening, bied die Afrikaans van die Griekwas ~ ideale studieveld. Teen 

die agtergrond van die genoemde benadering kan daar in die bestudering 

van Griekwa-Afrikaans gepoog word om antwoorde te vind op vrae na die 

essensiele verskille tussen standaard-Afrikaans en Griekwa-Afrikaans -

wat kan lei tot aanduidings oar die grense van variasie in Afrikaans 

en na metodes waarvolgens die variante beskryf kan word in terme van 

verskillende uitgangspunte. 

Inagnemende die onderskeid standaard-/ nie-standaardtale, kan die pro= 

bleem waarom die vorm van Afrikaans in so~ geringe mate deelgeneem het 

aan die standardisasie van Afrikaans, oak benader word. 'n Hipotese wat 

bv. ondersoek kan word is dat slegs een van groepe nie-standaardsprekers 

in Suid-Afrika hulle taal tot standaardtaal kon verhef het. Vir die an= 

der groepe het hulle kenmerkende vorm steeds net die spreektaal gebly. 

Vir ondersoekers na Afrikaans bly die 11 oorgang 11 van nie-standaardvorme~ 
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soos die van die Griekwas, 'n probleem as hulle nie aanvaar 
dat nie-standaardvorme doodgewoon naas die standaardvorm kan 
bly voortbestaan nie (o.a. Den Besten 1978, Holm, ter perse). 

Die Afrikaans van die Griekwas is die taal van sprekers wat 
hulle moedertaal (Hottentots) prysgegee het ten gunste van 

Afrikaans. In hierdie vorm van Afrikaans kan die vermeende 

Hottentotinvloed op vroee (Kaapse) Afrikaans (Nienaber 1934:12 

e.v. Le Roux, 1923 o.a.:82 e.v.; 142 e.v.) op sy beste waarge= 
neem word, redes kan aan die hand gedoen word waarom die op= 

vallende Griekwa-Afrikaanse vorme nie as standaard-Afrikaans 

aanvaar word nie, daar kan bepaal word waarom Griekwa-Afri= 
kaans uitsterf, en of die oorsake ook op die toekoms van stan= 

daard-Afrikaans ~ invloed kan he. 

In die gebiede wat tradisioneel deur die Griekwas bewoon is 

(en waar taalopnames vir hierdie projek gemaak is) kom daar 
geen spreker voor wat nog Hottentots ken nie. Soms word en= 

kele woorde, veral groetvorme en telwoorde opgese. Dit sou 

vir latere navorsing interessant wees om te ;ien of daar enige 

✓ e r s k ·i l :i e s t a a n t u s s e n d i e A f r .i. I( a a n s v a :1 ~· d i e G r i e k w a s J v ---· , -

s pron kl i k van ho er op a an di e Or an j er i v i er , en di e Aft i k a ans 

van sprekers wat nog Nama ken, laer af teen die Oranjerivier. 

n Bestudering van Griekwa-Afrikaans kan ook bydra tot n kon= 

krete kennismaking met die prob·leme wat verband hou met die be= 

skrywing van natuurlike lewende tale. Verskeie veldwerkers en 

taalkundiges kan op hierdie manier vorder tot vaardige hanteer= 

ders van die tegnieke wat vir sulke studies nodig is, en dit 

self in voortsettings van hierdie projek en op ander projekte 

toepas. 

'n Studie van die Afrikaans van die Griekwas kan nooit vanuit 

slegs ~ taalkundige oogpunt benader word nie. n Taal kan net 

nie s6 weggeldealiseer word van sy sprekers 1ie. Daar bestaan 

egter baie probleme wanneer interdissiplinere studies aangepak 

word, veral wat betref die koordinasie van die gegewens en uit= 

gangspunte. n Studie oar n groep soos die Griekwas waarvan 
die Geskiedenis en die Sosiologie nog ri~ beskryf is nie, bied 
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die geleentheid om vanuit ~ taalkundeoogpunt die relevante 
historiese en sosiologiese gegewens te probeer integreer. In 

studies wat die lotgevalle van die Afrikaans van die Griekwas 
as~ gevallestudie vanuit ~ taalbeplanningsoogpunt benader, kan 
die genoemde dissiplines goed geintegreer word. 06k as daar 

na die Afrikaans van die Griekwas gekyk word om meer lig te 
werp op die Afrikaans wat gedurende die vorige eeu in die Boe= 

rerepublieke gepraat is, hoewel in di~ geval met die klem enig= 

sins meer op die historiese. 

Na die standardisering van Voortrekker-Afrikaans in 1925 is die 

Nederlandse ideaal weer eens deur die standaardsprekers nage= 

streef (Uys 1983). Dit was nie die geval by die Griekwas nie. 

In baie gevalle behoort hulle taal negentiende-eeuse binne= 

landse taaltoestande ender Afrikaanssprekendes goed te weer= 
spieel. 

Omdat die naam Griekwa vaagweg bekend is, en daar enigsins ~ 

romantiese konnotasie daaraan geheg word, sal dit miskien 

moontlik kan wees om die bree publiek in die algemeen, en die 
o n d e r w y s o w e r h c rl ~ i n d i e 1- ) s o r1 d e r l a n g s n i e r d i c: 'v✓ e g g e i :i t e r e s = 

seerd te kry in die betrek van nie-standaardvorme in taalstu= 

die. ~ Grater sensitiwiteit en waardering vir die variante 

van Afrikaans kan hieruit volg en 'n bewuswording van meer re= 

gisters as een wat baie amptelik aandoen en wat tans in leer= 

planne voorgehou word. 

Een van die probleme met taalkunde-onderrig, op watter vlak 

oak al, is dat dit uiters gekompartementaliseerd aangebied 

word (bv. grammatika, morfologie, ens.). Deur nie-standaard= 

data, soos die geval is met die Afrikaans van die Griekwas,as 

studieonderwerp te neem, verdwyn baie van die kompartement= 

grense maklik. Sosiale omstandighede, bevolkingsverspreiding, 

historiese prosesse, geografiese invloede, ens. kan n6u met 

die taalkunde geintegreer word in beskrywings waar die ver= 

houding standaard - nie-standaardtale die vertrekpunt vorm. 
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Die Afrikaanse taalkundegeskiedenis is ook 'n geskiedenis 
van verlore geleenthede vir die dokumentasie van sulke vorme. 

'n Studie oor Griekwa-Afrikaans kan baie "onderafdelings" he 

waaraan studente met vrug kan deelneem, voorgraads en nagraads. 

So 'n studie kan juis aantoon dat daar fasette van die taalkun= 

de is wat binne bereik van die gemiddelde student le, en dat 
daar baie ruimte bestaan vir studentedeelname aan die projek. 

Baie nagraadse studies kan uit hierdie projek voortvloei, 
selfs na die amptelike beeindiging daarvan. 

In verband met die ontstaan van Afrikaans bestaan daar basies 

twee teoriee - ~ ontwikkelingsteorie (uit ABN) en~ voortset= 

tingsteorie (as nie-standaard Nederlands). Gegewens uit hier= 

die ondersoek kan lig werp op die probleem: Bestaan daar getui= 

enis daarvoor dat ABN verander het tot die een of ander vorm 

van Afrikaans, of nie? En, aansluitend hierby: Wat is die aard 

van ta al v er and er i n g , v er al as die on t w i k k el i n gs t e or i e (AB !·l -

Afrikaans) bevraagteken word? 

Aan die hand van~ studie van Griekwa-Afrikaans kan vaard·:ghede 

in verband met die optekening van variante taalvorme, en ~ennis 

in verband met die hantering daarvan in die taalkunde, verbreed 

word. Besondere probleme in verband met die optekening van Af= 

rikaanse taalvariante kan aan die lig gebring word, indien dit 

sou bestaan, en oplossings kan daarvoor aan die hand gedoen 

word. 

Die databasis van die opgetekende spreektaalvorme van Afrikaans 

kan deur die betrek van gegewens oar die Afrikaans van die Grie= 

kwas aanmerklik verbreed word. Die opteken van besondere taal= 

gebruiksdata in verband met Afrikaans is 'n terrein wat baie ver= 

waarloos word. As gevolg van verskeie redes word Afrikaans 

tans nie orals eenders gepraat nie. Sy skryftaaltradisie is 

oak nie baie oud nie, maar die standaardtaalinvloed neem egter 

daagliks toe. As gevolg van die ontvolking van die platteland 

en ander sosiale en ekonomiese struktuurveranderings, bly be= 
sonrl2re - en taalkundig belangrike - variante taalvnrme in die 

slag. Die Afrikaanse taalkundegeskiedenis is 66k ~ geskiede= 

nis van die verlore gaan van geleenthede vir die dokumenteer 
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van sulke vorme - geleenthede wat hulle net nooit weer kan 

voordoen nie. Alhoewel hierdie ondersoek ~ dertig-veertig 

jaar gelede veel meer verskille met standaard-Afrikaans sou 

opgelewer het (vgl. Rademeyer 1938), is die gegewens wat wel 

bekom is nie te versmaai nie. Oor nog ~ dertig-veertig jaar 

het mens ten minste nog die data, selfs al word dit nie ver= 

der aangevul met gegewens oor die ander variasievorme van 

Afrikaans nie. 
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1. 3 SAMEVATTENO: DIE INHOUD VAN HIERDIE VERSLAG* 

I VOORAF 
GRIEKWA-AFRIKAANS ---------

MC J VAN RENSBURG 

Wanneer daar in die taalkunde-analises wat hier aange= 
bied word na Griekwa-Afrikaans verwys word, word met die 

verwysings slegs die Griekwa-sprekers wat in die onder= 

soek na Griekwa-Afrikaans ondervra is, bedoel. Sams ge= 

beur dit dat gegewens uit ouer bronne (vgl. Bibliografie) 
vergelykenderwys, interessantheidshalwe, of om ander 

redes bygehaal word. In sulke gevalle word daar ekspli= 

siet na die bran van die data verwys omdat wat die tyd= 

perk van optekening, die uitsoek van segsmanne, die manier 

van opname en die status van Griekwa-Afrikaans ens. betref, 
dit met sulke data anders gesteld kon gewees het as wat 

tans (vir hierdie projek : 1980-1984) die geval is. Fak= 

tore soos die genoemdes kan 'n groat invloed op taalvorme 

h~ - daar is dus sorgvuldig probeer om nie verskillende 
data- 11 banke 11 deurmekaar te gebruik nie. 

DATA 

Die gegewens wat vir hierdie projek versamel is, is getran·= 

skribeer in 'n vorm waar die uitgangspunt was om slegs 

die verskille met standaard-Afrikaans foneties aan te dui. 

Dit is 'n gemaklike oplossing wat die tikwerk betref, dit 

is minder tydrowend as noukeurige transkripsies en die 

resultaat is nag steeds bruikbaar. 'n Moontlike nadeel 

is dat latere ondersoekers wat die data vir fonetiek= 

doeleindes wil gebruik, dalk, in ander besonderhede gein= 

teresseerd sal wees as wat vir hierdie ondersoek belangrik 
geag is. (Die bandopnames word egter nie vernietig nie.) 

Die transkripsies van die data is, vir die grootste 

hoeveelheid, gedoen deur nagraadse studente {B.A. Honneurs) 

wat 'n opleiding in klankdiskriminasie ontvang het. Alle 

transkripsies is ten minste een keer gekontroleer deur 

---- ------------·-·------ --------------- ---

* Vgl. ook Band I, deel III. 
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die navorsingsassistent wat oak hiervoor opgelei is. Sams, 
veral in opvolgtng van navrae deur navorsers, is die tran= 
skripsies nag eens gekontroleer. 

'N VERGELYKING MET STANDAARD-AFRIKAANS 

Met 111 n vergelyking met SA se klanke 11 word nie bedoel 

dat die klankleer van SA volledig beskryf is nie. Talle 
gevalle van klanke wat by sg. standaardsprekers voorkom, 

is gevalle van klanke wat hoofsaaklik by standaard= 

sprekers voorkom. 'n Leemte in die beskrywing van SA 
wat duidelik geword het na mate hierdie ondersoek gevorder 

het, is dat daar in bestaande beskrywings bitter min (in= 

dien enige) aandag aan die klanke (en ander strukture) 
van Afrikaanssprekendes gegee is wat van die geidealiseerde 
standaard afwyk. (Sams word die term ABA oak gebruik.) 

OPNAMES 

Die gegewens is versamel deur die vraelys (sien bylae1.3) 
t er· de 1 e , v f i n ::, y g eh e e 1 met ' n s e gs man : e u r t e wt. ,- k . 

Die vraelys is gaandeweg aangevul, en dit het steeds ge~ 

beur, oak met die aanvanklike vraelys, dat dit nie heelte= 

mal deurgewerk kon word met 'n segsman nie. Sams het die 

belangstelling van die segsman getaan, soms was die beskik= 
bare tyd te min, male sander tal het dit doodgewoon net 

aan fisiese reserwes by beide segsman en ondersoeker ant= 

breek om na die aanvanklike kennismaking, en na die 

deurbreek deur 'n wantrouige gespreksatmosfeer, en na die 

heen en weer geselsery van moontlik 'n uur of wat wat 

daarop volg, n6g die aandag en die belangstelling op die 
vraelys gerig te hou. 

Segsmanne bly mense - en die vraestellers oak. Na enkele 

vrae neem die gesprek sy eie loop en na 'n uur, gewoonlik 

weens uitputting, soos vermeld, is 'n segsman, soos goed 

te verstane, nie meer lus om op die verdere vrae te reageer 

nie. Word hy wel oorreed, doen hy dit baie meganies, en 
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het sy reaksies nie dieselfde waarde as die van 'n onder= 
nemende belangstellende respondent nte. Hierin le die 

dilemma van die veldwerker: as 'n vertrouenssituasie 
tussen dte veldwerker en die segsman opgebou is, en on= 

bevange en ongeinhibeerde taalgebruik is aan die orde van 
die dag, kan die bes-beplande vraelys nie deurforseer 

word nie. 

Vir hierdie opnames is daarna gestreef om die gesprek te 
11 rig 11 

- ons wou he dat die opnames op die ou end darem 

ook vir 1 eksi kongegewens, gesprektemas, ens. ens. onder= 

ling vergelykbaar moet wees. Maar die gesprek moes nooit 

s6 11 gerig 11 word dat dit ongeinhibeerde, spontane deelname 
in die wiele ry nie. Selfs al is die gevaar daar om nie 

direk vergelykbare data te bekom nie. As die segsman sy 

eie koers kies oor onderwerpe waaroor hy tuis is, is so 

'n opname alreeds baie werd. Dit kom voor of die meeste 

van die onderwerpe wat in 'n 11 gerigte 11 gesprek, of selfs 
vol9ens 'n direkte vraelysmetode afgevra sou wees, tt g 

n a v o r e k o m i n l a n g o p n am e s . ( V g l . o o k Webb 1 9 8 2 i n h i e r-= 
J ·; e v e •··- r a r: d . ) D i e r e g i s t e r v a n k l f n k e w a '.~ : 

g e ,.) p r e k k e v o o r k om, i s o o k n i e b a i e b re e d n i e . B e l a n g== 

stellingsvelde, en daarmee saam woordeskat, kom baie 

o ore en - me er as w at i n tu it i e f v e rw a g word . ( V g 1 . Van 

Rensburg 1982.) 'n Empiriese ondersoek waarvolgens die 

gegewens wat uit' verskillende vrye opnames van twee, tien, 

twintig ure ens. met mekaar vergelyk word, sal van groat 
belang wees om die metode van dataversameling te evalueer. 

Oak om vas te stel waarvoor sulke data die bruikbaarste 

is - klankondersoeke, 6f ander ondersoeke oak? 

Segsmanne verskil ook ba~e wat hulle persooniikhede be= 

tref. Wanneer 'n segsman gevind is wat aan die voorwaar= 
des wat gestel is (gebore en getoe in die gebied , 11 be= 

lydende 11 Griekwa, of afkomstig uit Griekwa-ouers, praat 

duidelik, gesels graag saam, ens.) voidoen, is daar ge= 

poog om weer terug te gaan, herhaaldelik, en opvolgopnames 
te maak. Vriendskapsbande is so gesmee, 1 n vertrouenspo= 
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sisie is opgebou, en van sommige segsmanne is opnames van 
meer as dertig uur gemaak. Dit het oak gebeur dat van 
die segsmanne by geleentheid, tot selfs drie uit die 
vi er wa t vi. r op vol 9ondersoeke geidentifi.seer is, in die 
tydsverloop sedert die vorige opnames oorlede is. Die 
belangrikheid van opnames van die taalgebruik van geskikte 
segsmanne, as argiefmateriaal wat baie later ontleed kan 
word, word hierdeur onderstreep. In die geval van die navo~ 
singsprojek na Griekwa-Afrikaans het dit maar ·te duide= 
lik geblyk. Alle belangstellendes hierin, en nie altyd 
vanuit 1 n taalkundekant nie, het hulle daaroor bekla dat 
die beste voorbeelde van Griekwa-Afrikaans nie meer te 

bekom is nie. 

UITKOMSTE 
1 n Navorsingsprojek soos hierdie moet binne 1 n bepaalde, 
beplande tyd afgehandel word - die graad van organisato= 
riese effektiwiteit is ten minste aan die finansiele 
ondersteuners daarvan verskuldig. Dit bring mee dat alle 
moontlike winste uit hierdie ondersoek na die Afrikaans 
v a n d i e G r i P,1< w a s , h e 1 a a s , n i e ; , i u i e n d v o r :::, i n g s v e t ~ l a g , 
desnieteenstaande sy omvang, te vinde is nie. Winste 
van ondersoeke van hierdie aard le veel eerder in die op= 
volgwerk wat hieruit kan spruit. As sulke opvolgwerk 
enigsins gestruktureerd kan verloop, sal die winste des 
te grater wees. Moontlike opvolgwerk deur die huidige 
ondersoekers in 1 n ondersoek wat verband hou met die 
ondersoek na die Afrikaans van die Griekwas~, 6f deur 
nagraadse studente oar temas wat uit die ondersoek voort= 
v l o e i , en w a a r van I n gr o o t a ant a 1 hi er a an g e du i is ( p. 33 e o v.) 
word bv. voorgestel. 
Vir sulke ondersoeke is dit, ooreenkomstig die doelwitte 
hiervan (vgl. 1.1 ) nodig dat soveel data as moontl ik aan= 
gebied word (oor die gebrek aan beskikbare data vir 
ondersoeke na en beskrywings van Griekwa-Afrikaans word 

1 n Ondersoek na die Afrikaans in die Richtersveld 
word tans beplar. 
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daar al vir meer as vyftig jaar gekla), so ver as moont= 
lik geskik vir interpretasie, oak vanuit ander inval~ 
hoeke. Die studies wat in hierdie verslag aangebied word, 
kan dan gesien word as temabeskrywings in hulle eie reg, 

maar oak as aanduidings waarvolgens vollediger ondersoeke 

kan verloop, of aansluitingspunte vir die uitvoer van aan= 
vullende studies. 

VERWERKING 

Alhoewel dit moontlik sou wees om van gekwantifiseerde vergelykings 

gebruik te maak in die aanbieding van die materiaal, kon dit nie ge= 
doen word nie omdat al die opnames nie verwerk is v66r daar met die 

skryf van die verslag begin is nie. Gekwantifiseerde data oar stan= 
daard-Afrikaans is ook nie so maklik te bekom nie. (Vgl. egter die 

hantering van die probleem in H.G.W. du Plessis se beskrywing van 

die sintaktiese strukture in die Afrikaans van Griekwasprekers.) 

I INHOUD 

Deur die data oar die Afrikaans van die Griekwas (vgl. Band II) by 

die beskrywing van Afrikaans te inkorporee~ is die beskrywing van 
Afrika?.rise ta .... :stnAk~ur2 ba·i2 uH~ebrei. Ter illust-r .3ie kar. da:--,,, 

na die behandeling van die volgende drie grammatikakomponente verwys 
word 

KLANKE 

Die reeks palatale klanke in Afrikaans is in werke oor die Afrikaan= 

se klankleer nie as besonder geskakeerd behandel nie. In die Afri= 

kaans van die Griekwas kom daar in hierdie reeks klanke uiters fyn 

genuanseerde verskille voor. 1n Grater verskeidenheid Afrikaanse vo= 

kale moet ook, met inagneming van die variante in die Afrikaans van 

die Griekwas , in berekening gebring word wanneer die "Afrikaanse" 

vokale ter sprake kom. Diftonge wat uiters seldsaam is in standaard

Afrikaans, kom oak nou aan die bod. 

SINTAKSIS 

Vir die beskrywing van anaforiek in Afrikaans kan daar tans~ baie 

grater verskeidenheid data betrek word, ook wat betref aanspreek~ 
vorm~ weglatingspatrone, en die struktuur en volgorde van hulpwerk= 

wooi~c'2. Infinitiefstrukture wat sporadies onder ouer sprekers '-'~n 

ander taalgroepe voorkom, en nie in grammatikaboeke nie, vra hier om 

die aandag, naas die meer bekende Afrikaanse patrone. Dieselfde is 
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In gesproke Afrikaans kom vergelykingskonstruksies voor wat nog nie 
volledig uitgepluis is nie. In die Afrikaans van die Griekwas kom sul= 

ke patrone ook aan die bod, en kan hulle meer aandag geniet. Dit is 
ook die geval met meervoudsvorme en verkleiningsvorme. Besondere besits= 

konstruksies en substantiewe gebruike, vir Afrikaans, word nou bespreek, 
asook gevalle van hiperkorreksie en oorgenerering. 

NIE-STANDAARDTAALVORME 

Die erkenning van~ onderskeiding nie-standaardtaalvorme (n~~s standaard= 

taalvorme) kom in hierdie verslag telkens voor, en lei tot hipoteses 

waarvolgens bestaande sienings vanuit hierdie ander hoek uit gewysig kan 

word. Dit geld o.a. vir die siening waarvolgens Oranjerivier-Afrikaans 

as een van die drie hooftipes ingedeel word, vir die verklaring dat daar 

so min kenmerke van Griekwa-Afrikaans in standaard-Afrikaans ~ neerslag 

gevind het, vir die siening dat taalverandering saamhang met~. verplasing 
van die sprekerslaag, ens. (Vgl. respektiewelik die bydraes van Van Rens= 

burg, en van L.T. du Plessis vir meer besonderhede.) 

NAVORSINGSBt fROKKENHEID 

N6g ~ doelwi~ van hierdie projek was om~ grater mate van navorsingsbe= 

trokkenheid random taalkunde-ondersoeke te bewerkstellig. Aan hierdie 

projek het daar veertien veldwerkers deelgeneem (by geleentheid een uit 

die buiteland), bydraes vir die finale verslag is gelewer deur medewerkers 

van drie universiteite en die RGN vanuit verskillende belangstellingsrig= 

tings, 66k vanuit die vakwetenskappe Geskiedenis en Sosiologie. 

Talle studente het betrokke geraak by die projek - in die verwerking van 

die gegewens, by die veldwerk, in die opspoor van segsmanne en ook in die 

uitvoer van studie-opdragte tydens veldwerksessies. 

Kollegas het gehelp met die aanbieding van die data as doseermateriaal en 

het deelgeneem aan diskussies oor aspekte van die navorsingsprojek. 

~ N6g grater betrokkenheid kan net lei tot~ steeds groterwordende bewus= 

wees van die problematiek random die beskrywing van~ taal, in hierdie 

geval Afrikaans, en in die vind van beter oplossings daarvoor. 

Navorsingsbetrokkenheid beteken ook om (in Suid-Afrika, en moontlik el= 

ders) navorsing te sien as~ soort (nuttige) vryetydsbesteding en om 
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daarmee verlief te neem. Neem die betrokkenheid toe, hoop die werk vir 

die gewone dagtaak net op. Sonder daadwerklike hulp van die RGN en Uni= 

versiteitsowerhede kan geen stabiele infrastruktuur onder sulke omstan= 

dighede geskep word nie. Aan die UOVS bestaan daar ~ besondere waarde= 

ring vir sinvolle navorsing, ook in die Geesteswetenskappe. Rondom toe= 

kennings soos wat van die RGN verkry kan word, word daar bv. die bokoste 

verbonde aan 'n navorsingspos uit Universiteitsfondse gevind. Stabiliteit 

en kontinuering word dan 'n realistiese moontlikheid wat met besondere dank 

erken word. 

RAAKPUNTE 

Omdat ~ taal so n6d verbonde is aan sy sprekers is dit in die vooruitsig 

gestel dat hierdie navorsingsverslag nie net oor grammatika-aangeleenthe= 

de sal handel nie. Dit was ook die geval. Onder hierdie bydraes word 

daar temas aangesny wat te make het met taalbeplanning, met die Geskiede= 

nis, die Sosiologie, strategiee wanneer taal gebruik word, en met letter= 

kunde - onderwerpe vanuit verskeie hoeke, die Griekwa-Afrikaanse taalvorm 

in Afrikaans, analises van vertellings* en gedigte van prof. H.G.W. du 

Plessis na kennismaking met diem~ 1se en hulle taalvorm tydens veldwerk= 

sessies. 
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BY LA E I BY 1,3 

V R A E L Y S V I R D I E N A V O R S I N G S = 

P R O J E K O O R D I E A F R I K A A N S 

V A N D I E G R I E K W A S V A N D I E 

T A G T I G E R J A R E 
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VRAELYS 

1 ) Wat i s jou vol l e 

En jou ouers SI n? 

2) Het jy 'n bynaam? 

Hoekom? 

3 ) Hoe oud i s jy? 

4) Is jy 'n Griekwa? 

Hoekom? 

narne-r 

5) Hoekom is jy 'n Griekwa? 

6) Hoe is jy geregistreer? 

-19-

VOORBEELDE VAN TIPIESE ANTWOORDE 
MIKPUNT : OM TE HOOR HOE DIE 

SEGSMAN HIERDIE VORME 
ONDER ANDERE KEN EN 
GEBRUIK 

boorteland 

van voor gaboortyd 

hy't hier gaboor 

hy's nie 'n woning en boorling van 

hie r ·, i e 1 hy ' s mar net op d i en, 

hier vias haar woning 

'Jocrouers: 

Voormense 

ons cs agterstam 

oumamma 

grootvader 

grooitjie oupa 

grootoupas 

aitgatrout 

tatyd 

Identiteit 
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7} Praat jy met vriende ook 
Afrikaans? 

8) Met wie? 
skoolhoof 

polisieman 

registrasiebeampte 

ens. . .. 

9) Wat dink jy van Griekwas 

wat nie hierdie Afrikaans 

praat nie? 
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Taal : 

Afrikaans, Nederlands, Taalkennis 
onse tonge toe nou heentemal weg= 
gevat daars6 

Griekwa-Praters 
outydse praat 

ons almal ss nou op Afrakans 
diese aftallighait 

die boere spreek nou die tal so 

Taal status 

Taallojaliteit 

1 0 ) I s d a a r r, r i e k w a s · t • E ,, g e l s - ~ a 1 k e n n i s 

praat? 

11) Watter taal praat jy met 

jou kinders? 

12) Aan watter kerk behoort jy? 

Taallojaliteit, taalverskuiwing 

Sosiale groepering 
Kerk: 

leraart 
ganoemdes vannie kerk 

die kerk wat ons sn stan 

Halleluja-gasange 

vasweek 

kjerkmaand 

leraarshuis, pastorie 

nagmalweke 

moederkjerk 
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13) Hoe neem jy deel aan die 

kerk? En aan die lewe 

in die omgewing? 

14) Watter kaarte het jy? 

15) Wie's jou leier? 

-
16) Moet die Griekwas hulle 

eie grond he? 

-21-

17) Praat die blanke Afrikaans= 

sprekendes anders as jy? 

17.l) Hoe anders? 

17.2) Hoekom? 

18) Hoe oud is jou kind? 

19) Beteken die volgende sinne 

dieselfde? 

1 9. l ) Hy he t geloop eet. 

1 9 . 2 ) Hy he t loop geeet 

19. 3) Hy het loop eet 

19.4) Hy geloop geeet 

19. 5) Hy't gehet loop gesterwe 

Dorp/Geboue/Koop 

winkelens 

besigheite 

koop op boek 

kontansie 

kjerk 

sooiheise 

maggieshoof 

oenderstraat 

Identiteit. Kontrole van vraag 6. 

Identifikasie met Griekwaskap 

Taaikopkind 

opskoot-mannetjie 

opgeskoode seens 

marie kjanners het naerhant so 

stuks geworre 

Werkwoordkonstruksie 
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20) Watter van die volgende 
gebruik jy? 

2 0. 1) My pa het kom doodgaan 

20.2) My pa het gaan doodgaan 

21 ) Wanneer i s jy gebore? 

2 2) Waar i s jy gebore? 

23) As jy 'n paar bruin mense 

hier sien, hoe sal jy weet 

wie 'n Griekwa is en wie 

'n Kleurling is? 

24) Is jou vriende almal 

Griekwas? 

k om en .9.~!! 

Getalle, werkwoord 

Naamwoord 

Identifikasie 

Groepsbewustheid 

25) As jy met jou vriende praat, Taalhouding 

wat se taal praat jy? 

26) Ken jy Griekwas wat s~ dat Identiteit 

hulle nie Griekwas is nie? 

27) Wat dink jy van sulke mense? Groepsbewustheid 

28) Kan jy ander tale praat? Taalkennis 

29) Oink jy dat jou kinders Taalhouding 

29.1) 

29.2) 

30) 

31 ) 

J l . 1 ) 

1 n and er taal moet 1 eer? 

Watter ta 1 e? 

Hoekom? 

Hoe go ed praat jy Engels? 

Oink j y di t i s belangrik 

om Engels te ka n praat? 

Hoekom? 

Taalverskuiwing 

Taalhouding 

Taalstatus, Taalkennis 

Taal status 
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32) Wil jy graag he dat jou 

kinders met Griekwas trou? 

33) Hoe ver het jy geleer? 

En jou kinders? 

Huwelike: 

halla..-t gatrout 

aitgatrout 

daar-s nou 'n trou wat afkom 

Skoal 

matriek nie gavys nie 

onderwyswerk 

onderwyster 

galeerdheid innie kop slaat 

hy het te kwaai galeer 

skool loop hou 

sy verstant weggeraak het 

34) Behoort jy aan 1 n politieke Identiteit 

party? 

35) Wat gaan van die Griekwas 

word? 

35.1) Wat dink jy van die toe~ 

koms van die Griekwas? 

35.2) Oink jy die Griekwas moet 

hulle eie grond he? 

36) Hoe behandel die Blanke 

Afrikaners jou? 

37) Behandel vandag se Blanke 

jou beter as vroeer s'n? 

37 .1) Behandel die Engel se 

Blankes jou beter as die 

Afrikaanse Blankes? 

38) Psalm 23. Kan jy dit vir 

ons ops~? So nie, ~an jy 

dit vir ons uit die Bybel 

voorlees? 

Groepshouding 

Gesindheid 

Gesindheid 

Vorm van Afrikaans (of Nederlands) 
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39). Wat doen I n mens met I n 

wilde perd om horn te kan ry? 

40) gooi x [Ji] 

As jy 'n slang wil dood= 

maak en jy het net 'n klip 

om dit mee te doen, hoe 

gaan jy dit regkry? 

41) mooi x moi 

4 2. 1) 

2 ) 
3 ) 

4) 
5 ) 

43) 

44) 

45) 

4 5. 1) 

Hoe het jou vrou gelyk 

toe julle getrou het? 

maar/mar 

daar/dar 

klaar/klar 

haar/har 

jaar/jar 

Hoe oud i s jou k· 1d er s? 

skoon/sk6n 

Wat noem jy jo~ vrou 

se pa? 

kind X [ kjc:nt] 

Wat noem 'n mens iemand 

wat nog nie 'n g roo tm ens 

i s nie? 

ding x dc:I} 

46) vJat noem 'n mens 'n klein 

man? 

47) parlement parlemint 

4 7 . 1) ~ i~ e n t p r i n t 

Wat hang 'n mens binne

in die huis om dit mooi 

te maak? 

Hoe gebruik die segsman die tiperende 

vorme. 

Getalle 

Palatal i sering 

Verkleiningsvorm 

Vokaa 1 wi ssel i ng 
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48) [ a X c ] 

Se jy kind of kcnd 
ding of deng 

i n of en 

se of se 

49) [ c X a] 

we l of w i l 

Jan in/en Sarie 

met X mit 
prente X printe 

50) ken/ ka n horn go ed 

ek kan dit doen/ken dit doen 
kin 

51 ) [ a X ~ J 
verby/v6rby 

5 2) [ a X a J 
' 1 t .J. al (betaal) Voka2lwi .ssel i •-j 

gaweer geweer 

twintag 

53) diftong my 

54) [ € J kerk 

het 

5 5) soon toe sountoe/seintoe 

56) kinders ( k X kj?) 

geld ( g X gj?) 

ju 11 e ( j X dj?) 

h u 11 e se jy het ju 11 e 

5 7) reen I reent 

begin/ begint 
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58 ). Se jy: 

om te reen 
begin om te 
begin te om te 
begin te te om 

59) Meervoude: 

putse/putte 
geld /gelte 

60) verkleining: 
skirt huis 
pl e k kind 

61) -goed 

pa- en magoed 

meneergoed 

Kokstadgoed 

Durbangoed 

kar-

62) beter? 

rneer beter? 

rneer beterder? 

rneer beterste? 

-26-

reen 

kl i p 

hoender 

63). goed (trappe v. vergelyking) 

64) ons/onse kinders? 

64.1) sy/hy se kinders? 

hull e se 

sy se 

horn se 

horn 

haar se 

6 5) Ek vertel horn 'n storie vir horn 

Infinit-ief 

Besitskonstruksie 

Vir-konstruksie 
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66) Toe jy klein was, hoe het 
julle baklei? 

67) Was daar reels gewees? 

68) Wanneer het 'n mens vuil 

bakl ei? 

-27-

69) Het jy ooit vroumense sien 

baklei? 

Baklei hulle anders as mans? 

70) Vertel my van die keer in 

jou lewe wat jy amper dood 

was. 

Vertel ling 

Werkwoorde 

Vertelling 

Vertel ling 

Vertel ling 

71 ) Waarmee boer mens in hierdie Boerdery: 

omgewing? Was dit altyd 

so? 
Baerman 

beesoppasters 

bees i.p.v. beeste 

mieliese 

panspek 

korings (koriengs) 

deiskorings 

reent 

hael se 

peuselboerdery, 'n hand-tot-mond affere 

verspoel i ngse 

Wilde diere: 

oorleoutangs 

loue, leeue 

louens 

72) Wat doen mens oor die naweek? Partytjies 

ons doen horn so Sateragaande 

biermaters 

moosbier, bestawel 
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73) Hoe het mens vroeer hier 
gel ewe? 

7 4) Ken ju l l e d i e woo rd : 

swalsterthond? 

-28-

75) Ken julle die woord draai

voetskoen? Hoe lyk dit? 

Hoe word dit gemaak? 

76) Ken julle die woord agterop-

skoppe? Wat is dit? 

77) Hoese julle as iemand 

klein is/groat is? 

7 8 ) i~ a t n o em j u l l e d i e p l e k 

waar julle gebore is? 

79) Wat noem jull e jul oupa se 

pa? 

80) Was jy al ooit getroud? 

Waar is jou vrou? 

81) Hoese julle dit is sy 

baadjie, dit is sy ma? 

82) Hoese julle as julle by 

die deur uitgaan buite-toe? 

83) Ken julle die woord hoo!man? 

Kos 

gou-kook manier 

Transportry 

transportryers 

getranswaense 

84) Ken julle die woord modedames? 
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85) Wat beteken dit as julle se: 

iemand word nie geomstoot 

nie? 

86) Wat beteken dit as julle se: 

gestopstasie? 

87) Wat noem jul1e die piaas 

waarop iemand bly?- dit 

is sy woonplaas. 

88) Wat noem julle hierdie 
bandmasjien? 

89) Wat se julle as julle wil 

se: Wat noem ans die plek? 

90) Wat noem julle die plek 

waar mense begrawe word? 

91) Wat noem julle 'n klomp 

leeus, tiere, ens? 

92.1 As iets ba i e blou i s' i s dit ... ? 

92.2 As iets ba i e swart i s' i s di t ... ? 

92.3 As iets ba i e rooi is' is dit ... ? 

92.4 As iets ba i e .9 eel i s' is di t ... ? 

93) Hoe se ju 11 e as 'n pl e k 

bct i e VO 1 i s : daar i s nie 

pl e k vir 'n mier nie? 

94) Hoe se julle as dit ophou 

reen? 

95) Hoese julle as julle dink 

iets is die waarheid? 
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96} Wat noem julle die plek 
waar iemand 'n ongeluk 

gemaak het? 

97) Hoese julle as julle 
nie belangstel in iets 
nie? 

9 8) Hoe s e ju 1 1 e as ju 11 e 

eers vergadering moet hou 
voordat julle iets kan 
besluit? 

99) Wat is 'n triekpas? 

-30-

100) Ken julle die woord omdries? 

101 ) Hoe se ju 11 e 

om famil ie 

ook 1 -; n ks 

fontein pl e k 

verstaan met 

sekondere sulk e 

origens geword 

ken altyd 

ka n hier 

sestig gedurende 

deftig 

Palatalisasie: 

kerk, geld, kis 

Assimilas·ie: 

het die, naderhant, ons het 

die, kan die kinders, 

want die, dat dit 

Wat is die meervoude van: 

skool, winkel, hofsaak, kind 

vrou, goed, neef, skoal kind, 
fontei n, stad. 

Ons is nie interesseerd daarcn nie 

op vergader gasit 
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102) Hoe se ju l l e as ju l l e trots 
i s op iets? 

103) Hoe se julle: 

getroud sing 
gespeel bring 
gekom omtrent 
gevat het 
oorgekom met 
maar stukkie 

waar 

ingekom 

104) Hoe se julle: ons kom nie 

ooreen n i e? 
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BY LA E 2 BY 1.3 

V E R D E R E S T U D I E S W A T K A N V O O R T V L O E I 

U I T D I E A F R I K A A N S V A N D I E G R I E K W A S 

V A N D I E T A G T I G E R J A R E 
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BYLAE 2 VERDERE STUDIES WAT KAN VOORTVLOEI UIT DIE NAVORSINGSPROJEK OOR 

DIE AFRIKAANS VAN DIE GRIEKWAS VAN DIE TAGTIGERJARE 

1. Hoe het Afrikaans verander? Klop dit met taalveranderingsteoriee, 
en wat al gese is omtrent die verandering van Afrikaans? 

2. Wat is die moontlikhede en die grense waarvolgens taalvariante in 
Afrikaans kan voorkom? 

3. Wat is die invloed van sosiale verandering op die taalgebruik van 
afgesonderde spraaklandskappe in Suid-Afrika? 
Watter taalsisteme is die gevoeligste hiervoor, en watter is die 
beste bestand hierteen? 

4. Bestaan daar ~ implikasiehierargie in Afrikaans, waarvolgens die 
een variant ander impliseer? 

5. Watter aanpassings het taalelemente uit Hottentots in Afrikaans on= 
dergaan? 

6. Hoe kan ~ interdissiplinere aanpak bydra tot die beskrywing van va= 
riasiegevalle in Afrikaans? 

7. Het dit enige waarde om nie-standaardpatrone by die beskrywing van 
Afrikctctns te betrek! Wat is die implikasies hiervani 

8. Wat is die kenmerke van Afrikaans? 

9. Kan Afrikaans taalkundig in bepaalde hoofgroepe ingedeel word? Wat 
was die lotgevalle van hierdie groepe, ook taalkundig gesien? 

10. Het alle variante van Afrikaans aan die standardisasie daarvan deel= 
geneem? 

11. Kan die onderskeiding standaardtale - nie-standaardtale met vrug in 
die taalkunde gebruik word? 

12. Het dit enige waarde om die bestudering van nie-standaardtaalvorme 
in leerplanne in te sluit? Op skoolvlak, en op universiteitsvlak? 

13. Watter prioriteit moet navorsers stel as hulle Afrikaans deeglik 
wil beskryf? 

14. Watter probleme is eie aan die beskrywing van gesproke Afrikaans? 
Hoe moet sulke probleme opgelos word? 
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15. Volgens watter uitgangspunte behoort die optekening van die vorme 

van gesproke Afrikaans te verloop? 

16. Watter variante in Griekwa-Afrikaans kom ook elders voor? Hoe kan 

dit verklaar word? 

17. Hoe verskil Griekwa-Afrikaans onderling? Waaraan kan die verskille 

toegeskryf word? 

Voetnota: Etlike vrae met die oog op verdere studies verskyn in die 

tekste van die afsonderlike bydraes in Band I. 
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DEEL II DIE AF I KAAN S 

V A N D I E G R I E K W A S V A N U I T 

'N TAAL KUNDE PER~ PE KT IE F 
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2. 1 STNTAKSIS 

H.G.W. DU PLESSIS 
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S I N T A K T I E S E 

V A R I A S I E I N D I E A F R I K A A N S 

V A N G R I E K W A S 

Hans du Plessis (PU vir CHO) 

(Die afdeling oor anaforiek (5.1.1.1) is 

deur rnev. S.M.C. Prinsloo} 
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7.2 Medewerkwoordvolgorde 148 

7.3 Tempus in GA 149 

7.4 Die infinitief in GA 1 59 

7.5 Skeibare en onskeibare werkwoorde 162 

8 . Bepalings 164 
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SINTAKTIESE VARIASIE IN DIE AFRIKAANS VAN 

GRIEKWAS 

Die doel met hierdie afdeling van die verslag is om op grand 

van die opnames van gesprekke met Griekwas (soos in die 

Voorwoord uiteengesit) 'n studie te maak van sintaktiese 

patrone wat deur hierdie Afrikaanssprekendes gebruik word; 

die klem val veral op sintaktiese patrone wat nie in formele 

Afrikaans op dieselfde wyse gebruik word nie. 

Ofskoon die term Griekwa-afrikaans deurgaar,; gebruik word, is 

dit L~oot 'n hanteerbare gerieflikheias~ern waarmee daar nie 

voorgegee word dat hierdie variant deur all~ of slegs Griekwas 

gepraat word nie. 

Daar word van die standpunt uitgegaan dat 'n enkeldialekmetodo= 

logie (soos wat dit in bv. die Chomskyaanse benadering bestaan) 

'n gerieflike idealisering van die linguistiese werklikheid 

is en dat die studie van sintaktiese variasie juis vanuit 'n 

multidialekmetodologie aangepak behoort te word. In hierdie 

sin is die beskrywing van sintaktiese variasie in die 

Afrikaans van Griekwas slegs die vertrekpunt van 'n uitdagende 

navorsingsveld in Afrikaans en die analise maak nie aanspraak 

op 'n volledige beskrywing van sintaktiese variasie in Afrikaans 

nie, maar probeer slegs 'n enkele snit daaruit maak. 
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DIE SINTAKSIS VAN GRIEKWA-AFRIKAANS 

1. INLEIDING 

TI Analise van die sintaksis van TI variant van enige 

standaardtaal impliseer nie noodwendig die volledige beskrywing 

van sodanige sintaksis nie, eenvoudig omdat dit ook kan dui 

op die studie van slegs die sintaktiese variante. 

So byvoorbeeld is die vorm van die passief in Griekwa

Afrikaans (GA) nie TI ~ variant · ·~ nie, aangesien die sintak= 

tiese proses in GA dieselfde is as dieselfde proses in Standaard 

afrikaans ( SA) . 

In hierdie studie word slegs aandag geskenk aan die 

sintaktiese veranderlikes en hulle variante wat inderdaad 

in GA voorkom. Die studie wil dus nie TI volledige sintaksis 

.,;..,._,.!. :.....:_ wees nie, mac......c slegs TI beskrywing van sintaktiese 

variasie in die Afrikaans van Griekwas. 

Daar word uitgegaan van TI aantal trekwente variantei 

sander om op absolute volledigheid aanspraak te maak. Slegs 

die variante met TI noemenswaardige frekwensie in Griekwa

Afrikaans word betrek. 

Daar is ook sintaktiese variante wat vroeer in GA op= 

geteken is (vgl. bv. Rademeyer, 1938, Von Wielligh, 1925 en 

Van Zyl, 1947 wat onder geen van die opnames vandag meer 

in hierdie variant van Afrikaans voorkom nie. Sodanige 

"uitgestorwe" sintaktiese patrone sal nie in besonderhede 

ter sprake kom nie. (Vgl. Voorwoord) 

Hierdie analise is verder TI analise van die omgangstaal 

(vernacular) van TI werkersklas. Dit is so dat Trudgill 

(1983:188) se driehoekvoorstelling van die verhouding tussen 

sosiale en streeksvariasie in Britanje ook vir hierdie 

studie van GA geld. Volgens Trudgill se voorstelling gebruik 
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sprekers van die boonste sosio-ekonorniese klasse oorwegend 

die standaardvorm van n taal, terwyl die laer sosio-ekonomiese 

klasse meer nie-standaardstreekverskynsels in hulle taalge= 

bruik openbaar. Daar word teen hierdie agtergrond (vgl. ook 

Chesire, 1982) aanvaar dat die grootste mate van streeks= 

differensiasie onder die laer werkersklassprekers gevind 

word en die kleinste mate van differensiasie onder sprekers 

op die ander punt van die sosiale skaal. 

Dit is verder ook waar dat die analise van morfologiese 

en sintaktiese variasie heelparty aantoonbare beperkinge op 

die veldwerk self plaas. Een van die groot probleme in 

hierdie verband waarop Cheshire (1982: 7 + 8) wys, is: 

"that very large quantities of data are necessary in order 

to ensure an adequate number of occurences of the variables; 

and if lingutstic constraint~ c~ varia~ion are to be success= 

fully isolated, these occurences need to be in a wide range 

of different linguistic environments". 

Soos uit die lnleidende hoofstuk van hierdie verslag 

afgelei kan word, is die opnames nie spesifiek net op TI sin= 

taktiese analise afgestuur nie. 

Dit is ook so dat die sintaksis blykbaar meer bestand 

is teen variasie as bv. die fonologie, leksikon of die 

morfologie. Die studie van sintaktiese variasie is dus van 

TI effense ander aard as die van ander vlakke van·variasie 

Sintaktiese variasie is eenvoudig moeiliker om op te spoor, 

miskien omdat daar minder sintaktiese items, of dan konstruk= 

sies, is as se bv. woordeskatitems. 

In hierdie verband beweer Hudson (1982.46) dan ook: 

"(T)here does seem to be a greater tendency to uniformity in 

syntax than in other areas of language, which is hard to 

explain." Hy (1982:48) gaan verder en voer aan dat alternatiewe 
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in die sintaksis onderdruk word, terwyl die in die woorde= 

skat en uitspraak voorkeur geniet en makli~er gebruik 

word as ,:.-:erkers van sosiale verskille. Ondersteuning vir 

hierdie standpunt kan n mens natuurlik daarin vind dat as daar 

n substandaardvorm van Afrikaans veral mondeling nageboots 

word (bv. op jie verhoog of inn rolprent), die uitspraak 

en "snaakse" woorde as merkers van die variant gebruik word 

en nie maklik die sintaktiese "eienaardighede" nie. 

In die geval van die studie van n substandaardvorm van 

Afrikaans bestaan daar ook ander redes vir die gebrek aan TI 

volledige sintaktiese beskrywing van variasievorme. Twee 

redes lyk vir my grondliggend: 

(a) 

( b) 

die beskouing van TI vorm soos GA as "minderwaardig" en 

die konsentrasie op geTsoleerde sintaktiese verskynsels 

(bv. die verbale hendi,dis en die yir-ko-nstruksie).,,:ilet die 

oog op nie-sintaktiese :wessies. 

(a) Wat die minderwaardigheidsbeskouing betref, is die 

opmerking van G.R. von Wielligh (1925:238) tiperend: "Ek 

sal volkome buite die orde wees as ek die veragterde Griekwa= 

taal in Ons geselstaal insluit."! 

Die oorsaak vir die gebrekkige beskrywing van sintaktiese 

variasie in Afrikaans kan inn groat mate opgesluit l@ in 

die S.A. taalkundige se albosentrisme (Valkhoff, 1966:6). 

(p) Die beskrywing van veral die verbale hendiadis en die 

vir-konstruksie in Afrikaans is in die verlede hoofsaaklik 

gebruik as argument of teenargument in die geskil random 

die Kreoolse status van Afrikaans. In hierdie verband kan 

daar verwys word na mense soos Bosman, ~empen, Valkhoff, 

Scholtz, Raidt, e.s.m. By al hierdie taalkundiges het dit 

egter/ .... --------
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egter nie hoofsaaklik gegaan om~ volledige sinchroniese 

beskrywing ✓an die konstruksie nie. 

Die studie van sintaktiese variasie is egter nie net 

in Afrikaans beperk nie, maar ook in ander tale, soos bv. 

die intensiewe studie van die sg. BEV van Labov, Shuy, 

Wolfram, e.a. waar die klem in die meeste gevalle val 

op fonologiese, morfologiese of leksikale variasie. 

Daar sal in hierdie afdeling nie in besonderhede 

aandag gegee word aan die algemene metodologie en die databasis 

nie, aangesien dit reeds uiteengesit is in die verslag 

(vgl. Voorwoord). 

Dit is om verskeie redes moeilik om hierdie sintakties~ 

studie as TI suiwer sosiolinguistiese studie te beskou, hoof= 

saakli~ omdat al die afleidings gebaseer word op data wat ver= 

n Onderhoud soos die is onvermydelik TI formele situasie wat 

die studie van verskillende stylvorme in hierdie geval in 

TI groot mate belemmer. 

Verder kan daarop gewys word dat daar strenggesproke 

ni~ ri~i~d by af TI dialektologiese Of sosiolinguistiese be= 

nadering gehou word nie, aangesien die Griekwas nag TI homogene 

taalgemeenskap (of sosiale groep) nag TI homogene geografiese 

groep is. 

In elk geval: "A dialect is a dialect; 'geographical' 

and 'social' merely convey secondary information about the 

associated speech community." (Joseph, 1982:476) 
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2. METODOLOGIE 

Hudson (1982: 144) wy3 daarop dat metodologie belang~~k 

en problematies is in alle stadiums van TI sosiolinguistiese 

studie. Hy onderskei verder vyf fases in sodanige studie. 

Al sou TI mens hierdie studie nie as n suiwer sosiolinguistiese 

studie beskou nie (vgl. die vorige afdeling), sou Hudson 

se fases sinvol in hierdie studie toegepas kan word. Nie alle 

fases sal egter in die sintaksisafdeling in besonderhede be= 

spreek hoef te word nie, aangesien die keuse van sprekers en 

tekste bv. reeds vroeer in die verslag uiteengesit word 

(vgl. Voorwoord). 

Ter wille van volledigheid enter wille van die si~te= 

matiek kan Hudson se fases wel genoem word: 

a) Keuse van sprAke~s, ;mstandig~iede en linguistiese 

veranderlikes. 

b) Versameling van tekste/bandopnames. 

c) Die identifikasie van die linguistiese veranderlikes 

en hulle variante in die tekste. 

d) Verwerking van die gegewens. 

e) Interpretasie. 

2.1 DIE VERANDERLIKES 

Aangesien hierdie opmerkinge oar sintaktiese variasie 

in die Afrikaans van Griekwas deel vorm van die grater verslag, 

lyk dit sinvol om in navolging van Cheshire (1982: 26) die 

identifikasie van die linguistiese veranderlikes as eerste 

stap in hierdie analise te beskou, en om Cheshire (op cit) 

verder op die voet te volg: in hierdie studie van die sin= 

taktiese variasie in GA word die ondersoekveld beperk tot 

verskynsels/----------
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verskynsels wat inderdaad in die opnames voorgekom het, 

maar wat nie in standaardafrikaans voorkom nie. Binne 

die raamwerk van so TI beperking word daar oak nie eksplisiete 

~andag geskenk aan sintaktiese variante met TI beperkte 

frekwensie in Griekwa-Afrikaans nie. Veranderlikes wat wel 

voorkom, maar waar die frekwensie-indeks van die nie-standaard= 

vorme betreklik klein is, word slegs genoem en nie bespreek 

nie. Hier word uitgegaan van die standpunt van Labov 

(1972: 204) dat n voorkoms van meer as 5 beduidend is. 

~ Onbeduidende veranderlikes, met die variante daarby, 

sluif v~ral bntbrekingskdnitruksies, t~eglating-, in vergelyking m 
SA) in. 

1. Ontkenningspatroon: 

(ontkenningskop ontkenningstert): 

ontkenningskop + 0 bv. 

1 . is okkie ny kind 

2 • jy sal ok n5.e ~,:;erk kry 

3. ek kan nie da gan, want ek kan nie werk 

4. want ek kan glad nie meer sien 

5. ek weet nie of hy dood is 

6 • nie van ek so krank is 

2. Lidwoordweglating 

(lidwoord + N) : 0 + N, bv. 

7. ek moet tiekie gee vir die meid 

8. daar was nie kaptein gekies nie 

9. ons is moes maar in mittel vannie plaas 

10. ek is in Kolonie gebore 

11. die dogtertjie wat kind het 

12. .~et depressie 

3. Voorsetselweglating 

(voorsetsel + NS) 0 + NS 

13. toe ek my mense verlang 

bv. 
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14 . vat nie 'n ding notisie nie 

., ,- altyd saam my oupa .L: • 

16. hulle het geplant en beeste geboer 

17. ek is 1947 getroud 

18. toe trou my pa sommer my ma 

Daar word in hierdie afdeling ook nie besonder aandag 

aan woordordevariasie gegee nie, aangesien dit eerder 'n styl= 

variasie is wat verbandhou met vertellerstrategie (vgl. die 

analise van die Griekwa-vertellings). 

Enkele variantekonstruksies kom slegs by een of twee 

sprekers een of twee keer voor. Ook dit is in hierdie verslag 

geignoreer op grond van die lae frekwensie daarvan, bv. 

19. ek kan nou net nie geonthou nie 

. .: 0. hoe gc"'an di t met j ou ::,~am 

3 Die veranderlikes wat wel ge!dentifiseer wor, en wat 

in meer besonderhede voorkom, kan in groter klasse verdeel word: 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

Werkwoordpatrone 

Adjunkte 

Bysinn~ 

Naamwoordgebruik 

Onder elkeen van hierdie groepe ressorteer daar 'n aantal 

veranderlikes wat afsonderlik bespreek word. Afsonderlik 

is soms egter nie moontlik nie, juis omdat die gebruik van 

bepaalde medewerkwoorde bv. meer neig nan adjunktiese funksie, 

en oenskynlike adjunkte bv. soms as gewone neweskikkende voeg= 

woorde gebruik word. 

2.2/----------
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2.2 DIE IDENTIFIKASIE VAN DIE VERANDERLIKES 

Veranderlikes is aanvanklik geidentifiseer op grand 

van die oordeel van 121 standaardsprekers. Die sprekers is 

gevra om op grand van 70 voorbeelde TI aanvaarbaarheidsoordeel 

uit te spreek. 

Afgesien daarvan dat son opname die ondersoeker kan 

help om die veranderlikes en hulle variante te bepaal, kan 

daar terselfdertyd ook getoets word of die respondente 

(waarvan nie een TI spreker is van GA nie) oor die aanvaar= 

baarheid van TI konstruksie kan oordeel; TI konstruksie uit TI 

ander variasie van Afrikaans as die variasie (s) wat hulle 

wel ken en gebruik. 

2.2.1 Oie toets 

Hierdie ondersoekgedeelte meet eerder as TI toetslopie 

beskou word in die sin dat nie alle moontlike sintaktiese 

variante wat in GA voorkom, in die vraelys ingesluit is nie. 

TI Verteenwoordigende aantal konstruksies met kom, loop en 

nou is ingesluit, aangesien dit blyk dat hierdie drie sterk 

merkers is van hierdie besondere vorm van Afrikaans. 

Die docl met hierdie vraelys was bloat om te probeer 

vasstel in watter mate standaardsprekers wel GA as TI passiewe 

dialek beheers. Dit is so (Trudgill, 1983: 11) dat selfs lede 

van dieselfde spraakgemeenskap nie altyd TI akkurate passiewe 

beheersing van die ander variante wat in die betrokke gemeenskap 

gebruik word, het nie. 

1982: 19.) 1 ) 

(Vergclyk in hierdie verband ook Hudson, 

Verder/--------

1) Teen die sosio-politieke agtergrond van die RSA en in die lig 
van die toiingrige definisies van taalgemeenskap is dit moeilik 
om te bepaal of die Griekwasegsmanne en die toetsrespondente 
ooit tot dieselfde taalgemeenskap behoort! Dit word hier 
bloat ter wille van die argument aanvaar. 
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Verder kan daar uit die toetsresultate bepaal 

word watter konstruksies na die oordeel van die respondente 

standaardkonstruksies is en watter konstruksies, op die ander 

punt van die aanvaarbaarheidskaal, glad nie in Afrikaans 

voorkom nie. 

Nie een van die konstruksies kom glad nie in Afrikaans 

voor nie. Verreweg die meeste is konstruksies wat inderdaad 

in_ die · bandopnames van GA voorkom. 

Daar is in die nasien van die reponsiekaarte ook 

uitgegaan van die standpunt dat daar vir elke vraag ook n 

"korrekte" antwoord (sleutel) bestaan. Hierdie "korrekte" 

antwoorde is eenvoudig die (subjektiewe) oordeel van die 

ondersoeker self. Gemeet aan hierdie "korrekte" antwoorde 

is die gemiddelde toetsprestasie van die twee groepe respondente 

32,39%. Hieruit kan afgelei word dat die sintaksis van GA 

inderdaad nie dieselfde reels volg a~ die van ~A nie. Op 

grond hiervan kan n mens dan uitgaan van die standpunt dat 

ons hier te make het met n sintaktiese variant van Afrikaans; 

n variant waarvan die standaardsprekers nie n akkurate kennis 

het nie. 

Die toets bestaan uit vier afdelings. 

In Afdeling 1, 3 en 4 word n aanvaarbaarheidsoordeel 

van die respondente gevra oor die onderskeie konstruksies en 

in Afdeling 2 en n gede~lte van 3 word van die respondente 

verwag om die betekenis van die variante aan te dui in terme 

van 6 betekenismoontlikhede. 

Die veranderlikes wat in hierdie toets ter sprake 

kom, is (die variante word later in die verslag afsonderlik 

bespreek) : 

kom/-----------
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2.2.2 

kom 

staan 

loop 

om te 

nie ... nie 

voorsetsels 
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ge- + hoofwerkwoord 

doodgaan 

voorsetselweeslating 

leksikale items 

verledetydsaanduiding 

betreklike konstruksies 

DIE VRAE 

Spreek/-----------
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Spreek u oordeel uit oor die korrektheid van die volgende konstruksies. 

Dit gaan veral om die korrekte gebruik van die onderstreepte gedeeltes. Dui u 

e1e oordeel aan deur die toepaslike nommer (uit l-5 hieronder)uit te druk 
.; 

op die ponskaart teenoor die vraagnommer van die betrokke konstruksie. 

U oordeel: 

I. Ek gebruik die konstruksie self. 

2. Ek gebruik die konstruksie nie self n1e, maar 

ander Afrikaanssprekendes gebruik dit wel. 

3. Ek het <lit nog nooit gehoor nie, maar ek dink dat 

ander Afrikaanssprekendes dit kan gebruik. 

4. Slegs 'n nie-Afrikaanssprekende sal so 'n konstruksie 

gebruik. 

5. Niemand se so nie, selfs 'n nie-Afrikaanssprekende nie. 
AFDELING 

1. hy se dat ek self kan kom kyk 

2. toe het hy die hout kom neergooi 

3. toe het ek hier 'n regte kitaar ko~ koop 

4. toe kom kry ek maar sy is klaar 'n ~,.,.eduwee 

5. en die mense het hulle gekom koudbloedig platgeskiet 

6. di t is verkeerd en ek. s al ~om vang word 

7. toe die kerel nou kom oud word 

8. al kom dit nie reen nie 

9. dat ek dr. De Kock leer gekom ken het 

10. toe het my mense so gestaan swerf 

11. ek het toe die pos loop haal 

12. loop haal vir my 'n riem 

13. hy moet nou loop kraal toe gaan 

14. as die man nou eers loop hang 

15. as jy nou dertien jaar loop oud word 

16. en daar het ek loop jong vrou geword 

17. as jy nou eers loop nat word 

18. ons het nog so geloop en praat 

19. dat ek Jan loop geleer ken het 

20. toe het ek loop siek word 

21. die Regering het geloop Captain Blai hier gestuur 

22. die goed moet geloop laai word 

23. en die dokter het horn vir my ~eloop indruk 

24. die grates was ·hier loop skoolgegaan 

25. toe het 'n kar my nou loop verongeluk 
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26. ek het nog m.e daar uitgekom om t_e_ die regte ding te kry nie 

27. JY moet jou bekeer om te kan saam met God wees 

28. die oudstes hou daarvan om te kan Griekwas te wees 

29. ek het in Durban geleer om Engels te praat 

30 ek sukkel om te regkorn, Meneer 

AFDELING 2 (Gebruik 'n afsonderlike antwoordkaart) 

Dui ten opsigte van sin 1-25 die betekenis aan wat die kom, staan en loop 

vir u in die betrokke sin het. Kies een van die volgende rnoontlikhede. 

I. Dit beteken letterlik om te kom, te staan of te loop. 

2. Dit lyk steeds na 'n werkwoord, maar het nie rneer die 

letterlike betekenis van die woord nie. 

3. Dit druk die spreker se houding (bv. afkeer, verontwaardiging, 

beslistheid, ens) uit. 

4. Dit druk die tyd van handeling uit. 

5. Dit beteken iets, maar ek weet nie wat nie. 

6. Dit is betekenisloos. 

AFDELING 3 (Gebruik 'n afsonderlike antwoordkaart) 

0ordeel (soos in Afdeling I) oor die korrektheid van die volgende konstruksies. 

Gebruik dieselfde moontlikhede wat in Afdeling I genoem word om u oordeel op 

die antwoordkaart aan te dui. 

I. moet ek nou praat? 

2. ek het nou rnaar so geloop 

3. toe was ek nou 'n mannetjie van dertien 

4. toe't ek nou al naderhand groat was 

5. <lit was nou die enigste plek wat sigarette aangehou het 

6. hy is mos nou oorlede 

7. my pa was nou Piet Schalkwyk 

8. hy het nou nie weer gekom nie 

9. en as ek horn klaar gestywe het, nou trek ek weer sy bandjies byrnekaar 

10. hulle is toe nou later Kleurlinge 

{

II. 

I 2. 

{

13. 

I 4. 

as <lit nou so Jaarliks is, 

nou soos Easter 

Ja, soos nou die Saterdagaand 

was daar nou baie liedjies gesing 

15. toe besluit hy ons gaan nou maar huis toe 
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Wat beteken die nou in voorgaande sinne vir u in die onderskeie konstruksies? 

I. Op hierdie tydstip wat ons praat. 

2. Toe (op 'n tyds tip in die verlede). 

3. Dit word as voegwoord (daarna) gebruik. 

4. Dit word as voegwoord (en) gebruik. 

5. Dit beteken iets, maar ek weet nie wat nie. 

6. Dit beteken niks n1e. 

(Nornmer die voorafgaande konstruksies van 16 tot 30 vir hierdie 

gedee lte: 1=16, 2= 1 7, 15=30, ... ) 

AFDELING 4 (Gebruik 'n afsonderlike antwoordblad.) 

Oordeel (deur van die moontlikhede 1-5 voor Afd. 1 gebruik te maak) oor die 

korrektheid van: 

1. ek weet nie of hy dood is 

2. hulle bet geplant en beeste geboer 

;;:- '=:.t hy nie in iie pad in van die trein 1.s n1.e 

4. maar hy is ook maar so 

5. ja, 'n eenskaar, hy moet gehouvas word 

6. nee, daar salons almal dood 

7. hulle het <lit gegebruik vir messe 

8. en hier is hy toe gesterwe 

9. ja, ek het gehoor van dit 

10. ek het daar gebly, meesal van my lewe 

11. my pa het lankal afgesterwe 

12. ek het maar hier gebore 

13. ons het 'n swaar tyd gehet 

14. hulle was sterker as ons gewas 

15. so had hulle mos aangegaan 

16. ek het sy naam gevergeet 

1 7. wat lat ek geword het, maak n1e saak nie 

18. toe va.l ek maar in by hulle in 

19. ek het nie die adres om die man te skrywe n1e 

20. hy is lank jare al dood 

2 I. ek het getrewel lat ek getrewel het 

22. toe is ek te klein om die taal te aanvaar 

23. ons het nie woorde mos n1e 

24. toe trou my ma my pa 

25. hy sal dit geken het 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-54-

2. 2. 3 ONTLEDING VAN TOETS 

l.l ~tNulLAIL Ht l V KH f~ G 1 0P KAAk.T l b[ANl W-- 1...JC~u 

:.u h 1:: l ..\L H:ki\~l lcF l GEKIES o.h.s. 01.00 PER~f:Nf 
C 1 h L l ~ L l Ek N '"'Tl E f 2. GE K It: S J.~ • .). 14.00 PER SENT 
l t-, f J ALTtk.NATlt:f j (Jt:~lES D.h.S. 1.00 PE:RSf:NT 
1 td: l ~ L l f. k i\J A 1 1 t: t- 4 GEK IE S u.w.s. 1.00 PERSENl 
u hEI t\l Ti:RNAI IEf ,· :> GEKlfS o.w.s. o.oo PER SE NT 

bl KAl'iulC/lTl H t:T VKAAG L OP KAAKT l BEANTWOORD 

L~ h 1:::1 AL l Ei<.N AT I H- 1 GEK!ES o. "". s. 40.00 PER SENT 
29 1-: 1: l AL TEKNAT H:f- 2 G[KlES o.w.s. 4 7. 00 PER SENT 

i. hf:l ALTEkNA1lt:f 3 GfKlES o.w.s- 3.00 PERSENT 
s hfT ALTEkNATIEF 4 GEKIES 1). w. s. a.oo PEkSE NI 
u ht:T i.LIERNAllEt- .5 Gt:KIES o.w.s • o.oo PERSE:NT 

61 K ANlJ l CATE HET VRAAG 3 OP KAART l iH:ANTWOORD 

LO ht:l AL TERN-All f°f l GfKlES o .. w.s. 45.00 PER.SENT 
24 htl ALTERNAT 11:f 2. GEKIES o. w. s. 39.0J PERSENT 

? hfl ALlfkNATlEf 3 GEKlES o.w.s. 8.00 PER SENT 
4 hEl 1~L lEKNAl ltf 4 GEKIES o .. ,.,. . s. 1:;.00 PER SENT 
I.) HtT ALT E:k f'LH l £:f 5 GEKIES D. w. S. o.oo PERSE:NT 

KM~Ul£~1t Hf T \/,·{AAG uP - KAART l AFANTWOORD OJ. 4 

3 hi:l ALTERN~Tlfr l GEKIES o.w.s. 4.00 PERSENT 
1J ht: l A L l c. R N >~ T I t f- 2 GfKIES D. ~-- S. lb. 00 PE:RSi:NT 
14 hET ALIERNAl lEf- 3 GE KIES o.w.s. 22.00 PtRSENT 
l7 h l::l ALTEh.i~ATltr 4 GEKIES o.w.s. 27 .oo PEKSENT 
17 1-'E:T ALTE:KNAlIEf s GEKIE5 o .. w.s. 21.00 PER SENT 

ol KtNU.ILAit til:I VR.AAG :> UP KAART 1 afANTWGORU 

V htl AL I ERNAT l Et- 1 GEKlES o.w.s. o.oo PER SEN1 
j rtT AL TERN Al lEf 2 G[KlES o.w.s. 4.00 PER SENT 
7 htT AL f!:::k.i~ AT l Ef- 3 Gt:KlES o.w.s. 11.00 PER SENT 

21 htl i-\L j EkNJ-\T lcf 4 Gt:KIES u.w.s. 34.uO PERSENl 
.;J ht.f ~LT[R/\iAlicF 5 GEKlt::S L). ~. s .. 49.00 PERSENT 

61 r'd~N td L.A l l ri El VkAAG 0 GP KAAKl l B E Ai" T WU OR U 

J. r-1:T AL j t:f{i\ HT I t:.f l GEKltS O.h.S. 1.00 PERSENT 
.U rl::l ALT Ek.i,uH .! Ef 2 GEKJES u.w.5. lti.00 PER SE NT 
u t-tl AL l ER1\Ud 1 EF 3 GtKiES o.w.s. 21.00 PERS ENT 
i7 hCl ALTEkNAT..4.Lt- 4 GtKlt:S 0 •• 1.s. 2 7. 00 PERSENT 
b htl ALTEK1-..Al l ct- 5 GErdES o.w.s. 31.00 PER SE NT 

u l K11"4U1LAlt itt:l VKAAG 7 l.JP KAART 1 BEANTWi...iGRD 

Q h::r i-iLfEKfiAflEf- 1 GEKIES o.,~.s .. u.oo Pt:R St NT 
15 h 1: I AL1.ckNAl1U L Gt:KIES D. w. S ... 24.00 PER SENT 
a. ht:1 J-\L TEk1~Al l c:f 3 GEKicS o. w. s .. .3 6. uu PER SENT 
13 t-d::T ALTEKN~Tll:f 4 GE:KIES u.w.s. 21.00 PEkSENT 
11 htT ALT E~N AT 1 ct- :> Gt:KlES - o.w.s. 18.00 PERSENT 
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ol t---)1~ul4.,µfl:. I i i: l '-J R.AkG u u.-J KAAH.T l t3 EA l'-4 l tv li LR u 

'1.2 t-t-I i" L Tti{NA l u::f- l GEK 11:: ~ i.J.'n.S. 68.00 PERSENl 
12 hll ALT£RNJ...T1Et- L GEKlfS 0 • .-. • S. 19.0U PEkSENT 
2 h[J i4 LT C:kN AT I u= 3 Lit:K IES L).w.s. 3.00 PEK SENT 
:j 1--~T ALJEkNAT.1£f 4 Gt:KIES u.~.s. B.00 PERSENT 
i.J htI ALTER.NATlf::F ? GEK!ES o.w.s. u.oo PEkSENT 

6G J\H~1..;l[.Cilc: HET V.KAAG 9 UP KAAkT l Bt:ANftiDORD 

l. btl ~L l it,NAT lEf l GEKIES o.~.s. 1.00 PERSENT 
3 HU AL fERNAI H:f L GEKIES o.)l.s. 5.00 PE&SENT 
b ht:1 AL Tl::RNATlf::t- 3 GEKIES o.w.s. 10.00 PEKSENT 

.a htT AL T EK NAT J. f: t- 4 GEKlES o.w.s. .35.00 PER SENT 
29 hfl ALIERNATIEF ~ ·-G1K°fES u. w. s. 48.00 PER SENT 

c;u ,, tNLl LA IE. HET VkAAG 10 ·UP KAART l Bt:ANTWOORO 

0 h E: 1 ALlbiNATit:f l GEK1ES o.w.s. o.oo PER SENT 
4 hU ALTEKNllTIEF 2 Gt:KiES o.w.s. b.Ou PER.SENT 

T:> hi:T ALltKNATil::f 3 GEKIES u.h.S. 38.00 PERSENT 
.J.4 td:T ALTEkNATIEt= it GtKIES o .. w. s. 23.00 PER SENT 
19 hf:T AL TERN,d IEf 5 GEKIE.S D.~.S. 31.00 PERS ENT 

ol KJlNUlCAlt: HtT V RAJ\G 11 UP KAARI 1 ofANlWOOR.U 

!2 h1::l kl TH,N~T l Et- l GEK1.c5 u.w.s. 19.0D PER SENT 
4'+ r i:T A L T £ R 1'4 A Ti cf 2 GEKIES o .. w.s. 72.JO PER SE:NT 

J h.cI AL fl::kNAl It: f- 3 vEKU::S o.w.s. 4.00 PERSENT 
i t-El ALTEkf\JATIE:f 4 GEKIES o.w.s. 1.00 PEkSENT 
l. htl AL TERN AT I cf 5 GEKH:S I). t'\. s. 1.uo PERSENT 

61 l\ANulLµTc H t:T VRAAG u OP KAM{T 1 BEANT~OORD 

L~ t- t l AL IlkNAI Itf l Gi:KlES L).W.S. ]b.00 PE:RSENT 
31 htl i\L T i:KNAl 1 t:~ 2 GEKIES o .. w .. s. 60.00 PER SENT 

0 t; t T ALTtRNATlff j ui:::K l ES o.~.s. 0.00 PER SENT 
i_ h E: i ALTER.f'-iAT It:F 4 GEKIES o.w.s. 3.00 PERSENT 
() 1-:i:::T ;...LltRNATlEf ? Gl::K IE S u.'t..S. o.oo PER SE NT 

ol KANUlLAH: ld:T VH..AAG lJ GP KAART l BEANl WUOtUJ 

L. 1-:tf t:\L ltR.f\JAl lt:t- l GEKlt:S O.h.S. 3.0G PE:RSE:NT 
lu htl AL TEk.NAJ H:f 2 Gt:KIES O.'rw.S. 2o.OO PER SENT 
~o t:t:l AL H:kr~AJ 1t:f 3 ~EK 11::S u.w.s. 32.00 PERSENl 
lb H: J x l l Eh{~ AT l t: f- 4 GEKIE.S o .. ~.s. 29.00 PER SENT 

5 H.T AL r Eki\l A 1 I ct- s GEKIES L). , ... s. 6.00 PE:RSE:NT 

Dl K Pl'-JLi 1 LP l t: ht: T VRA.AG 14 UP KAARI l EH:AN T~UORD 

u t- t1 /4L 1 U~NAT 11::f l GEKltS o.v..s .. o.oo PEKSENT 
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.ii I l 1 ~·~L rlKr,,LU !U 5 vi::KIES iJ.v-..S. 18.JJ Pt:R5i::N1 

C. L. I\ ,j i'~ 0 l L p & L Ht: T V hr, AC l ::> UP KAARf l u l AN 1 ~•n.JuKu 

L, H:I A l 1 Ek I\J AT i E l- l GtKlES u.~.s. o.oo PEkSENT 
lo he l , .. L I rn. 1'4 14 T 1 f F 2 GEKlcS o.\"i.s. 30.0u PERSENT 
lY hE:T hL TE:Ki"\JAl lEf 3 GtKIES O.A.S. 31.00 PER SE NT 
lJ t-.l T AL TERN AT lt:f 4 Gt:KlES o.w.s. Ll.Ou PERSENT 
10 hU ~L IE:RNAT lEf- 5 GEKlES o.~.s .. lo.DO PEH.SE Nl 

bl k.ANLlLATt Ht:T VRAAG lb LP KAAKT l BEANH1GGRLJ 

0 hi: T Al TE:RNATl[.f l GEKIES u.n.S. o.uo PERSENT 
C, rEI ALTEkNATlEF 2 GEKIES o.w.s. 14.DO PER SE NT 

;: l hET ~LTERNAllEf 3 GEKIES o.w.s. 36.00 PER SENT 
7 hU ALTEkNAT.iff 4 GEK.IES o.w.s. 11.00 PER.SENT 

~j t-; EI Al TEkNATlEf 5 GEK H:S D. W .. S .. 37.00 PERS ENT 

60 K J11\ DI CATE HET VRAAG 17 UP KAART l BEANT~OORD 

0 htT J\LTERNATH:F l GE:KIES o.w.s. 10.00 PERSENT 
32 HET A L T ER t..i A T l E f- 2. GEKIES o.w.s. 53.00 PERS ENT 
1 -. . :J t~ t l 'AL l ERNAT H:f- 3 GEKlES o.w.s. 21.00 PER SENT 

0 ht T Al fEkNAl 1Ef 4 Gt:KIES u ... w. s. 13.00 PER SENT 
l Htl AL TERNAI lff 5 -GE Kl ES o:w.s. 1.0u PERSENT 

,.' ,~i'J L; ....... ~ HET \, i'\A AG 18 OP KJ\AR-.:- l e E ANl ~W•;RD ,. .. '-
5~ 1-,ET AL J ERNA l l Ef l GEKIES o.w.s. ~o.oo PEfZ SENT 

J hU AL TERN Al U:t- 2 GEKlES o.~.s. 't.00 PERSENT 
1 td:T ALTERNAllEf 3 GEKH:S o.w.s. l. 00 PERSENT 
L j- t:l Al ll:ki'JATlcf 4 GEKlE.S u.w.s. 3 .. 00 PERSENT 
u t-: ET A l T ERNA T .i E f- 5 GE KIES 0. w .. S. u.DO Pf:RSENT 

bL KM-WlLATE HET Vx~AG 19 OP KAART 1 Bc:ANI~UOku 

l htl AL Tt:kNAT 1 Ef l GEKIES o. t,. s. 1.oc P.ERSENT 
9 hLl AL 1 [kf'4 Al H:f- 2 GEK U::S O.h.S. 15.00 PERSENT 

lv he ·1 ALTEkNAiiEf 3 GEKIES u.w.s. 2-0. 00 PERSENT 
ll htl Al I LKN A I i E f- 4 Gt.KIES D.h.S. 26.00 PER SENT 
lo t-ET Alll:::RNAlii:f· 5 GEKIES o.w.s. 30.00 PEH.SENT 

bO i\tNLlLATt Ht::T VkAAG 20 OP KAAKT l 81::ANl~uuRU 

J hE-l ALTEkNATIEf 1 GEKIE.S o.~.s. 11.00 PER.Sf.NT 
'1 L r-,,U ALlE:kN~TI.c:f 2 GEK H:S o.w.s. 68.00 PERSEN1 

0 hf 'J A l l [ R ~" AT l E f j GEKitS o.~.s. 10.00 PERSENT 
4 hET ALTEkNAllEf 4 Gt:K1ES o .. ~ .. s. 6.0u PERSENT 
2 Hl:l Al H::kNAf l Ef ::> GLK H:S o.w.s. 3.00 PERSE:NT 

oC K tN Li LAT t: Hl.:.:T VRAAG 21 OP KAART l Bi: AN I WUUk [J 

u hEl AL ltRNATH:f- l GEKltS o.~.s. o.oo PERSENT 
j r 1:: ·1 Alllk.NATIEf 2 Gt:KIES o.w.s. 5.00 PER SENT 

14 r-f T ALTERNAflEF 3 Gt:KH:S u.w.s. 23.00 PERSENl 
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L l h L l ~ L I u~ i'ud .id- '-t GtKI[S J.,,.s. J5.Gu Pt:RSE:Nl 
,2.. hll dL rt:.ki~AI 't: t- :, ut:KH:S J.~.s. 3o.Uu PEKSENT 

bl KANC1LJ'.II!: HU 'v KAAG 22. UP K~~Rr l LtANT~UURLJ 

-~ t-. t l 4L l ti-<.i\AT L:t- l Gt:Klt:S U.h.,.-;. 8.00 PcKSl.:NT 
29 ht.1 ALILKi\JAllEF 2 0.EKIES o.~.s. 47.00 Pt:KSE:NT 
lJ t: [ l Alll:Ft-N,Hlt:f- ~ Gt:KIES o.V\.:,. 16. uO PER SENT 
u 1- EJ ,,. L 11: k NAT I t f 4 GEKlES o.~-.s. 21.00 PtK SENT 
4 hi:. I ~ll[kNATIEf s ljf:KlES 0.\-•• S. c.00 PER SENT 

- ~5 '? i<..ANUlC~lt Htl VRAAG 23 uP KAARf 1 BEANT.,.OCRO 

0 hlT ~L f t:~NAT I t:t- l GEKlt:S J.~.s. o.oo PER SENT 
9 ht. I ,~ L l Ek N AT H+ 2 GEKIES o.w.s. 15.00 PER SENT 

l<:t hU ALlERNATltt- 3 GEKIES D.tw.S. 32.LJO Pt:RSENT 
16 r l:l AL J ERN AI l Ef 4 GEKIES o.w.s. 21.00 PER SENT 
1~ hfT AL fERNAl lt:f 5 GEKIES o.w.s. 25.00 PERSENT 

ol K JJNu l L /l T t Ht:I VRAAG 24 OP KAART l 3EANTwUORO 

0 btl k L H:R N AT 1 t f- l GEKlt:S o.w.s. o.oo PER SENT 
I hEI hLTEkNATIEF 2 GEKIES o.w.s. 11.00 PER SENT 

11 Hl:T J.•. L 1 c:KN AT l [ f .3 GEKIES o.w.s. 18.UO PERSf:NT 
~b H~ T ~ L. T Eh NA l It. f 4 GfKit:S o~--w.s~- 42.00 PER. SENT 
17 Ll ! , , , _ ·r tt~~ :\~ /\-.:- ' ,. - I (,t:K IES c .. w.s. ,1_ 1.00 PER SENT 

60 ~.thdJ I LAH: Ht:l V !{AAG 25 UP KAART 1 BEANT~OOtW 

4 hk:T ALft:kNATH:f- l b(KH:S o .. w.s. b.00 PERSENT 
24 t-il: T Al T f:KN AI 1 E F 2 (,EKIES o.w.s. 40.0C PERSE:Nl 
.lb t-t T AL Tt:Ri~AI Il::f 3 GEKlt:S o.w.s .. 2o.OO Pl::RSENT 

C h.tT AL I Ek NAT l E f 4 GtKlES u.w ... s. 13 .. 00 PERSENT 
G hf:-1 HLH:kNATi.Ef- 5 GEKIES o.w.s. 13.00 PER SENT 

b.U KtNLllLAlt: Hf:T Vkk~G 2b OP KAMU 1 Bl:ANTWOOKO 

J l·. t I H L "I ER N kl H_ F l Gt:KlES o.w.s. 5.uo PERSENT 
l t: LT kl H:H.NAf llf 2 GEl'dES o.w.s. 11.00 PERSl::NT 

l => h l: 1 ;.L fERNAl llf 3 Gl:::K lcS u.w.s. 25.00 PERSENT 
20 hll Al r ER~ Ar l [_ F 4 Gf: K le S o.w.s. 33.00 PEK SENT 
1 :> hE I J.\Llb(NATit::t- :, GEKIES o .. ~~.s. 2s.oo PERSEN1 

5<, K thL i LA 1 E HET VkAAlJ 27 UP KAART l Bt:ANThOOkiJ 

1 hfl ~ L J lk r-.i A J i E F l GEKIES o.w.s .. 1.uo PEKSENT 
14 l- i: l 1-d_ H:h.NA 11 U- 2 Gt:KlES u,. w .. s. 23.00 PERS ENT 
12 h l. 1 ~l 1 [l\i~ t\T I U- .J GEKIES U.i\.S .. 20.00 PER SENT 
Lt> .t--:El ;\ L T EK N AT I t f 4 GEKlES u.w.s. 44.00 PEk SE: NT 

6 hf: I ~llfkNATIEf- ~ utKIES o.w.s. 10.00 PERSENT 

61 Ktf'-JDlLAll dt:l VRAAG 28 UP KAAKT l dE~NTWLJORO 
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t.: '.) t-t] .~ L- l t:Rh ,d J. d- _") vt:Kii.:~ o.·~1.S. 4U.UO PE:R5.FNT 
Li t-U HL llK,\Al lt:t- 't GEi<.11:S o.,...s. 34.00 PlR.SENJ 

c..:, hll f~ L T t k N Al 1 E F ~ Gc:KlES O.A.S. l_j.00 PtkSt:NT 

t.., 'v " ,.., i~ u l L A 1 t. t-i l 1 VRAAG 29 GP KAART l i:H:ANHWORJ 

:~ hU 1• L l t.kN ~-d lEf l GEKlc.S O.i"t.S. 9d.OO PERScf'..T 
l r-f.: I A L l tt, N A T l U- 2 Gt:KlES J.w.S. 1.00 PERSENT 
0 ht:l AL l l:K.N AT H:f :; GEKll:S o.w.s. o.oo PER SE Ni 
Li hf:l /4LTEk.NATIEF 4 GEKIES o.w.s. o .. 00 PER SENT 
u hEl ALlt:kNATlEf ~ Gl:KlES u .. w .. s. o .. 00 PERSENT 

ol K ti'W l CA 1 E riff Vt<AAG 30 uP KAART l BEAN T ~·JGORD 

0 htl AL TERNAT 11:f 1 GEKlE:S o.w.s. o.oo PERSENT 
10 ~lT Al TlRNATH:f 2. Gl::KIES o.w.s. lt:.00 PERSENf 
17 hl:T i\L H:kN AT H:F 3 Gt:KlE5 o .. w.s. 27.00 PEKSENT 
~7 hU ALTERNAllE:f 4 GEKIES o .. w.s. 4i.t. 00 PERSENT 

·-
PERSENT 7 hl:T ALlE.KNAT IEF 5 GEKIES o. w. s. 11.00 

5g Ktr-JLJl(/lH: HET VRAAG l uP KAAkT 2 dEANHWOR.D 

43 t-,.t I Alff:kNAllEf l GfKIES D. ~ .. S. 72 ... 00 PERSENT 
i4 hET AL I Et<. N AT .J. E F 2 GE KIES o.~.s. 23 .. 00 PER SENT 

l hf: l ALIERNATIEf 3 GEKIES 0.\1 .. S. L JO PERSENT 
1 HE: 1 ALTE:kN.t.1 l Ef 4 GfKiES o.w.s~ L JO PERSf:NT 
~ hll ALT FRN AT IEF 5 GEKIES O.h,S. O,JO PERSE:NT 

hfT AL TERNAf H::r 6 GEKlt.~ D.~.~. 0 .. {jQ PER ... ENT 

~9 KtNulCtT£: Hl:::T VRAAG L uP KAAfU 2 i3 E AN l ~·itJOkD 

.a htT ALTERNAllEf l GtKiES u. h .. S. .35.JO PER SE NT 
LO hEl t.L Tfi{f-iAIIt:f 2. GEKltS D. W. S. 44.00 Pf:RSENI 

9 r-tT AL TEkr'4AT lf:r 3 GEKll::S o.~ .. ,.s. 15.00 PERSENT 
j ht:1 AllEkNAT.lEF .... GEKIES O • .h.S. 5.00 PER SENT 
u hcl AL H:RNAl IE.t- 5 GEKlcS o.w.s. o.oo PER SENT 
u hET '4l Ti:::RNAT U::f 6 GEKltS o.w.s. o.oo PERSENT 

j~ KtNGiC.tTE: HfT VRAAG 3 OP KAART 2 UEANlwOORO 

.£2. htl AlfEkNATltf l GEKlES u. w •. s .. 37.00 PER SENT 

.d h.ll ALlEKi-4AflEf 2 GtKlES 0.w.s. 38.00 PERSENT 
5 HU AL lf"NAT H:f- 3 GEKlt:S o.~.s. 8.00 PER.SENT 
7 htl ALll::RNATlEf 4 GEKIES o.w.s. 11.00 PERStNT 
l HET J-\LTEKNAI1Ef ? Gt:KIES o .. w. s. 1.ou PER SENT 
l htl AL TER,\AT 11::f 6 GEKlES u.w.s. 1.00 PER SENT 

5E K Al'-i O l C ti 1 E HtT VR.AAG 4 OP KAART 2 BEANT~UURJ 

3 ~' t T ~Lr tK j~ Ar , L F l GfKiES O .. iW.S ... 5.00 PcH.Sf:NT 
! <; htl AL TEki~ATH:l- 2. GEK.H:S o ... ~,.s .. 32.00 PERSENT 

t> ht: l 1+. L 1 i:::K t'4 A 1 I E f- j GtKIES o.~J.S. 13.UO PE:RSENI 
b hET P,LTlk.~ATl[F 4 GEK IE S o .. w. s. 10.00 PERS ENT 
.'-j l- i: T ,\ L l ck 1\ Al !lf 5 Gt:KIES D. ~ .. S .. 15.00 PE:RSE:NT 

Lj hi:T AL 1 t:ki\HH H . .f b G.l:: KIES o.~.s. 22.00 PER SENT 
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:.> ':, i\ tNL 1 L µ·IL HE: l VKAAv s GP KAAKT 2 oEAf'.TWGUtZ0 

J.lJ h[T ALT[k~Allcf- J.. GEKit:S D.~~.s. 16.JO PERSl:Nl 
lL ht: l ,-.Lll.:KNATitf .2. GE:KlES u.~.s. 2U.JO PERSENT 

'"1 HE I ~LT LRNAT H.f ) GcKI[S L) • ..:. s. 15.00 f'Ek SE NT 
IO h.tl J\L ltk.NAl !Ef 4 1.,EKIES o.·w • ..i. 16.00 PERSENT 

:> HtT " L I ER N AT .H: f 5 GEKlES U.k.S. a.vu PERSENT 
u t--c T HLH:k.NAl U:F b l,fKlES u.~.s. 22.00 PERSENT 

=,c; KAi~DlCAH: Ht::T VRAA~ b uP KAAH..T 2 BEANlwUURO 

9 htT AL TERNAtIH- l GEK1ES l).w.s .. 15.00 PERSENT 
19 hU ALT EKN AT 1 E::f- 2 GtKH:S o.w.s. 32.00 P£RSENT 
8 hET ALJEf"NATlEF .3 GEKIES o.w.s. 13.00 PERSENl 

.J.4 hET ALT ER NAT 1 E f 4 GEK IE S D :w. S. 23.00 PERSENT 
0 ht:l AL TERN AT H:F 5 GEKIES o.w.s. 10.00 PERSENT 
3 htT ALTi::i<.NATIEf 6 G.EKIES o.w.s. 5.00 PERSENT 

-· -

ss "JNu l CAH: HET VkAA~ 7 ~p KAART 2 BEANTr1uORO 

l hE .l AL Tt:kNATH:f- l GEK lE S o.w.s. 1.00 PERSENT 
L2 hfl AL H:RN AT I EF 2 GE:KIES D. w. S. 31.LJO PER SENT 

1 ri:1 AL T !:: R i'-J AT I E F .J Gf:K(ES o.w.s .. 11.00 PERSENT 
lo h l 1 AL It..R.NA. H:F 4 G-f~{iES u ~-w-~ s. J0.,00 PEK SE:Nl 

1 h,:1 ALTEkNATilF 5 GEKIES o.w .. s. 1.00 PERSENI 
](} HU ALTE:RNATlcf 6 Gt:KIES D. W. S. 16.00 PERSENT 

~9 KtNUlLAH:: HtT VKAAL 8 uP KAART 2 BEANTW0OR0 

2l h.tl Al.IERNATlEf- l GEKlES i.) .. w. s. 35.00 PE:RSE:NT 
.L.4 hll AL TERNAT .itt- 2 GEKlES o .. ~ .. s. 40.00 PEKSENT 

3 }:tf ALTERNATlf:f 3 GEKIES o .. w.s. 5.00 PEkSENT 
ll t-- l: 1 AL I Ek. N A"I I E F 4 GtKIES o.w.s. 18.00 PERSENT 

0 htl AL TERhuH.lEf- 5 GEKIES o .. w.s. o.uo PER Sc NT 
u hLl ALTEKNAT il::f b GEK H: S o.w.s. o.oo PERSENT 

S-7 KANUlL/lTE HET VRAAG 9 UP KAf\kf 2 clEANIWOORD 

1 H:l Al H:kNAT iEf l GcKlES o.w.s. 1.00 PERSI::NT 
7 ~fl AL Tf:RNAT l[F 2 Gt:KlES o.w.s. 12. 00 PcRSENl 
L hEl ~l lERNAf IEF j GEKlES iJ. h .. S. 3.uo PI:RSENT 

11 r-l T ALlERNATlEI- 4 GEKIES D. ~ •. S. 19.00 PERSENT 
HJ hE:T Al lEkNAi lEf 5 GEKltS o., .. ~.s. 17.00 PERSENT 
26 h l:1 Al lckNAl H:f 6 GEKIES o.w.s. 45.00 PERSENT 

s -; "ANLllLAH. Htl VRAAG 10 uP KAART 2 t:H:: ANT ~DOR 0 

l .hET ALT [RN AT 11::f l GEKlES u.h.S • 1.00 PERSENT 
l~ H:l J-\ l r t: R N kl I E f 2 GEKlES u ... w.s. J2.00 PERSENT 
12 h E: T ~ L T ER l'J AT L E f- 3 Gt:KIES o ... w. s. 20.00 PEkSENT 

b r- El AL .I t::Rt'-J Al U::f 4 bEKlt:S o.w.s. 10.uo PERSENT 
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:::> c; r:.;.;;\L i L~ J L HtT V r-A AG H uP I\AHKT 2 o c Ai'-J l hUCR 0 

~0 l· t T f~ L l L k f\ A 1 i t: r l lllKlt:S 0.~.s. o 7. uJ ?ERS[NT 
ld t-:t:I ;a_ J 1: K ,~Ar 1 l r 2. ui::KIES u.~.s. 30.00 PER SENT 

0 htl AL TERN i. T I I: f- 3 Gt:K H:S o.w.s. C.uu Pt:RSENT 
l r i: I ~L T[RNAT U:.f 4 GtKlES J.W.S. 1.00 PERS[NT 
J ht: 1 i\L ltkNAl tE:f 5 vtKIES J.~.s. u.oo PiR SE NT 
. - r: E:l AL TEkNAI .ti::F b Gt:KIES L).~~-5 • o.oo PERS E: N-T V 

S'1 KANDlLtTt H .t:l Vk.AAG l2 UP KAART 2 dcANTWUORD 

Lj__j hlf AL H:KNAT I.cf l GEKltS o.~.s. 12.00 PEK SENl 
12 h.tl ALJf::KNATIEf 2 GEKIES l). w. s. 20.uo PERSENT 

1 hlT ALTEkNAT.tU- 3 GEKIES u.w.s. 1.00 PERSf:NJ 
l htl ALTEkNATIEF 4 Gl:K1ES o.w.s. !.(JO PERSENT 
1 hf:T ALll:RNATIEf 5 Gt:K IE S o.w.s. 1. 00 PERSENT 
l h-ET AL TERN AT H::f 6 GEK IES o ..... s. 1.00 PER SENT 

57 K tNJ:; l Lil T t: litT VRAAG 13 0-P KAART 2 BEANIWOORD 

J.5 hEI ALT ERNAT ld- l GEKIES o.w.s. 26.00 PERSENT 
L7 hll Al H:RNAT I Ef 2. GtKIES D.h.S. 4·7. 00 PERSENT 

j bET ALTERNATIEF 3 Gt:KlES o .. w. s. 5.00 PER SENT 
5 HU tU_ TckNAT 1£f 4 GEKIES O.h.5. 8.00 PERS ENT 
1 r: £: T ALT Ek NAT! [ F 5 Gf:KIES o.w.s. 1.00 PERSENT 
6 H:l ALTERNAflEf b GEKlES u.h.S. 10, ... 00 PER SENT 

ss K t!NU i Lill E Ht::T V RA .. ~G 14 uP KAART 2 BtANTWuORO 

_j hE:l ALTE:RNAl1t.l- i GEKIES o.w.s. 5.00 Pt:RSENT 
17 hlT AL l EkN All E f 2 GEKIES o.w.s. 28.UO PERSENT 
l3 H.t 1 AL r ERNA Tl.Er 3 GEKIES o.)\_.s. 22.00 PERSENT 

b htl ,\LlERNAl lt:~ 4 GEKJ.ES .u.w.s. 13.00 PERSENI 
9 hEl ALTEkNAJiEf j Gt:KIES o.w.s .. 15.0(; PERSENI 
9 hEl AllEf...NATH::f b GfKIES o.w.s. 15.JO PERSENT 

5S K J) i--l U i C A T E H l:T VRAAG 15 OP KAART 2 BEANTwuORD 

L h l: T ALIERNAJ U:F 1 GEKIES o.w.s .. 3.00 PER SENT 
LJ hET AL TEkNAT lU- 2 Gt:Kif:.S o.w.s. 33.00 PERS ENT 

7 Hll AL f fkN AI U:f 3 GEKlt:S u.~ ... s. 11.00 PER SENT 
l¼ ~· t:l ALTE:RNAf lt:f 4 GEKlES o. ~ .... s. 23.UO PERSENT 

9 HLT ALTlRNAJIEf :) GEKll::S L) .. .-..s. LS.DD PER SENT 
l ht l AL lf:::RNJ.:tT lEf- b L.i::KIES o.w.s. 11.00 PER SENT 

:::>u K /li'~U 1 Ctn t: H E:I VR.AAG lo UP KAAkT 2 5EANT1nOCRO 

2 1-. l: 1 ALTt.~NAT lc.f ! G1:::tdt:S u.~.s. 3.00 PE:RSENT 
l 0 htJ Allt:KNATlEf 2 uEKIES D ... v..S. 2 7. 00 PER SENT 

:) Hl:1 AL IEkNAT 1E:f- 3 GE:Kit:S O.r1.S. e.ou PERSENT 
14 t--:tT AL Tlki~AT I E:f '- Gt:KI ES u.w .. s. 24 .. 00 PERSE:NT 

8 H::1 Al TtKNAl l[f ~ GEKIES J.h.S. 13.00 PcRSENT 
u hf. t AL 1 ER i~ AT l £ f- () GE Kl ES O.v,.S. 22. 00 PERSENT 

ss K t,nl CAH: HtT VkAAG 17 UP KAARJ 2 BEANTWOORD 
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i hU rt L l t I\ 1~ A I 1 E f l Gt:KiLS u.h.S. l 1. "'u Pt.RSHJI 
.c :> rtl ALTlRNATlt:f 2 vbdt:S u.~.~- 42.uu PERS[NT 
15 ~.t l .-~L lt:kNAJ ll::.f j GE:Klf:S 0. v-.. S. 25.00 PER SENT 

:> .h I: 1 1-~L l t:RNAT H:f 4 GcKIES u. ~, .. s .. ci.00 PE:RSENT 
4 t-,l::j HLIERNATltf :> GtKlt:S D.'-.S• c.JO PERSENT 
_ _j .rf: T ALH:RNAllt.f b GEKIES u.~.s. ~.oo PE:RSE:NT 

5S K Ai-... LH C t T f: HET VRAA(; 18 OP KAARI 2. BEANH•a.;CRD 

~::, J-,f T A L TERN AT i .E f t Gt:KIES O.h.S .. 89.00 PtRSENT L 

4 t--U AL Ti::RNAT H:f 2 GEKH:.S o.w.s. c.OO PERSENT 
() ~ET ALTEKNAllEF 3 GEKIES O.h.S. o.oo PERSENT 
2 hlT ""'l TE:RNAT IEF 4 GEK U:S U. h. S. 3. uo PER SENT 
0 t- [ T AL H:kNAT 1Ef 5 GEKIES o.w.s. o.oo PERSENT 
u . he T AllEkNATlEr b GEKlES u. w.s . o.oo PERSENT 

55 r. tNDl CtlI l HET VRAAG 19 UP KAARJ 2 BEANJWDORO 

0 H:T ALTERNATIEf l GEKlES D • .w.S. o.oo t'ERSENT 
~L hET Al T ER N Al l E F 2 GEKlES o.w.s. 37.00 PERSENT 

b . rl::T ALT ER NAT H:.f .J Gt:KH:S D. h. S ... 10.00 PERSENT 
b hl:1 ALTERNATlt:F 4 GEKI1:·· o.w.s. 10.00 PER SENT 

11 hET AL TEh.NAl H:F 5 GEKIE o. ~ ... 5. 16.00 PEKSENl 
14 htT AL TEkNAfIEf 6 GEKIE o.w.s. 23.00 PERSENT 

ss K J!N01 Cti I.E HET VRAAG 20 LJP K ART 2 BEANJWOORO 

J rll ALTERNiiliEf l GEKH::~ o.w.s. o.oo PERSENT 
29 hET ALTI::kNATlEf- 2 GEKIES D.i\.S. 49.00 PERSENT 

y hU Al TEkNAT lei- 3 GEKU:S 0.\-... S. lS.00 PER SENT 
11 hET AL I E:h1\JAl l tf 4 GEKIES o.w.s. 18.00 PERSENT 
4 hU ALT Ek.NAT H::f _:, Gt:KlES o.w.s. 6.00 PER SENT 
6 rET AllEkf\JAT it:t- 6 Gl::KIES o.w.s. 10.00 PER SENT 

~s K J!i~C l LAH: HET VkAAG L'. 1 OP KAAKI 2 Bt::ANThOORO 

L H:l ALT EkN ,H l f:f- 1 GEKIES u.w.s .. 3.00 PEkSENT 
lO t--E T ALTt:RNATtEt- 2 GtK IE S o .. w • .s. lo.00 PER SE NT 

b H: l HL'TERNAl IEF 3 GEKltS D. h .. S. l.C.UU PERSE:NT 
b r, u AL TERN AT Ilf 4 GEKIES u.w .. s. 10.00 PER.SENT 

14 t--; ET AlIEKNATiff- ? GEKil::S u.w.s. 23.00 PERSENT 
"l h[T AL I ERNAT .tf::f- 6 GEKIES o.w.s. 3?.00 PERSENJ 

ss ~ A I'~ .L l L A J i:: Ht:T VkAAG 22 uP KAARl 2 £H:AN l "'OOrW 

1U U::·1 A LT ER N AT l E f- l Gt:KicS o.w.s. lc.00 PERSENl 
~5 t-,t] i'.i.Ll[R/\JAlILf- 2 G£KIE.S o.w.s. 59.00 PERSENT 

4 hf.:T AL TE k N.A I l £ F .3 GLK lE S o.w.s .. 6.UO PE:RSENT 
~ hLT ALlt:kNMH:f 4 GEK It: S o.w.s. cl. 00 PER SENT 
L hfl AllEKNATlEF 5 GEKIES o.w .. s. 3.uO PERSENT 
;j ht: 1 /4 L T l:::.k i~ A I l t: .f- b Gt:KlES o.~.s. .s.uo PERSENT 
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t t T ,\ L J L ,~ 1'" AT H: J-- 1 l,t1\.lt.'.) I.) • f4 • .J • li.JJ ;)u,.'.:>tNT 
L 'T h.:t ,.L 1 Ek,"A11t:t- ~ Gf:K H:S u.w.s. ~c.uo PEKSc:Nl 

0 Ltl H-LIE.:kt-..ATlEf 3 GEKltS o.w.s. lC.00 PtkSENT 
j ~- t ·1 ~ l T t: k f'J A l I [_ f 4 Gl::K1ES U.h.S. 5.uo PERSENT 

12 J-: t l ,~ L T b{ N Al l u~ :, GEKit:S J. h •. S. 20.JO PER.Sf.NT 
7 tft I-\ L i fa.,. l~ A l 1 t t- {:; GEKlES o .. w.s. u .. uu PEkSENT 

5 <j 1' t, j\ ~ 1 L fi J t Htl V R,.~AL 24 LP KAARI 2 dcANfV\UORJ 

2 HET ALTER.NAT it:t- l GEKIES o.w.s .. 3.00 PERSENl 
19 ht: l A L J ER N A ·1 I E f 2 GEKIES u.w.s .. 32.00 PERSENT 

(.;, hi T ALTERNAT lt:.f- 3 GEK.IES u.~.S. 10.00 PERSENl 
9 hcl Al 1 ER.NAT tEf 4 GEKlES o.w.s. l~.00 PERSl::NT 
6 hf: T ALTEkf\AT 1 cF 5 GEKlES o .. w.s. 13.00 PER SENT 

15 t--.l::. I AL TERNAT lU-- 6 GEKIES o .. ... s. 25.00 Pt:RSENI 

58 KANU1£AJE HET VRAAG 25 OP KAART 2 BEANTWOORD 

4 Hf.T ~LTERNATlEf 1 GEKIES u. w .. s. 6.00 PERSENT 
26 hET Al TEKNAT lEF 2 GEKIES u.w.s. 44.00 PERSE:NT 
~4 t--:U ALTERNATH:F 3 GEKH:S u.w.s. 24.00 PERSENT 

5 hf l ALJE:RNAJIEf 4 GEKIES u.w.s. 8.00 PERSENT 
4 rfl ALTERNAT!t:F 5 GEKH:S 0. W .. s ... 6.00 PERSENJ 
5 hf:T AL f Ekl\J AI I E.f b GEKIES D.n.S. 8.00 PER SENT 

-~9 r.. tN Cl Ct TE HEl VRhAG l OP KAART 3 BEANTWOORO 

~ .-.· i, r ·. ~ .... • tk.N1 .. l lt:f l GEK1ES o.w.s. 93.00 P Ek Si:;-~·-
3 t-U ALT Ek NA l I E F 2 GEKlES o.w.s. 5.00 PER SENT 
0· hll Al fERNt;T IEf 3 GcKIES o.w.s. o.oo PERS ENT 
1 hfT Al TERN.AT li::f 4 GEKIES O .. w.S. 1.uo PER.SENT L 

u HEl 1-\ l r cR N Ar I E F 5 GE:K I.ES D.V1.S. o.oo Pf:RSE NT 

bU t, ANul C.JlT L Hi::T VRAAG 2 UP Kt.ART 3 o[ANTWOORD 

lu hfT ALT l:hN All ti- l GEKH:S o .. w.s. 16.00 Pf:RSENT 
'12 h E 1 i-\LTEKNAllE:f 2 GEKlES l). w .. s .. 10.00 PERSEN·r 

b hEl AL f ERN AT H.:t- 3 GEKIES D. w. S ... 10.00 PERSENT 
2 ~EI ALT EKN AT IE F 4 GE:KlES u.w.s. .3.00 Pt:RSENT 
u r. i: J AllEKNAT lt:f 5 GEKIES o.r~.s. o.oo PERSENT 

?<J Kt!wlCATt: Hl:T VK14AG 3 uf> KAART 3 dEANTWuORD 

7 btl AL JER.N AT IE f l GEK IE:: S D.h.,S .. 11.uo PER SENT 
Jb r.t:T ALlERNAllEf 2 ~EKIES o.w.s. 61.00 PER SE NT 

0 r. t: J HL TERN AT 1 tt-- 3 {;t:KU:S o.w.s. 13. uo PERSENT 
J 1-tT AL TERN AT l Ef 4 GEKIES o.w.s. 13.00 PERSENT 
u hfT AL l EkNAl l f:t-- 5 GEKIES u.~.s. o.oo PERSENT 

6U i\ t,,w l L tl I: hEl VR~AG -~ GP KAART 3 BE:ANTWUORD 

::> ht l ALit:kNAilEF l Gt:KlES o.t~.s .. 8.00 PERSENT 
~u hf::T Alft:kNATll::f 2 GEK1t:S O. rJ. S. 33.00 PER SENT 
a r.1: j ALTEkNAfl(f 3 Gi:KIES O.ti.5 .. 3.5. uO PERSENT 
1J. rt:T Ai. T Ek.NAT l tf- -'t GtKIES J.w.s. 18.00 PERSENT 
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.) t~Ll i:.. LI Lkf\Jid 11:: f ::> GEKlt:S 04~.s .. 5.00 PERSENT 

'.) ~ i\ t l'J L l L ~ I l:. Htl VRAAG , uP KAARf J lH: Af\J T ~LUR 0 

-~2 btl ~LlERNAJ lU- l Gt:KU:~ o.w.s .. 54.Du PlR.SENT 
h H:I AL l Ek.NAT.id- 2 GEK It S J.~ ... s. 35.uu Pt:RSENT 

4 r.ET AllER~Allt:J-- 3 GEKlES o.w.s. o.oo P[RSENT 
L hET AL r Ek N Ar I E f 4 GEKH:S o.w.s. 3.UO PERSENI 
iJ hf:1 Allt:kNAll[f s GEK It: S o.w.s. o.ou PERSENT 

5S KJlNtJILAH: Ht: T VK.AAG 0 LJP KAART .3 OEANThUORD 

'-lo hfi AL TE:RNAl l[F l GEKlES o.w.s .. 77.UO PERSENT 
lJ hET Al H:kNAlH:f 2. Gt:KlES o.w.s. 22.00 PERS ENT 
u hi: T ALT ERNAI I Ef 3 GEKIES o. w. s. o.oo PERSENT 
v l-ET A-L T E:KN AI l E f- 4 GfKIES o.w.s. o.oo PERS ENI 
0 lifl AL TE:RNAT H:f 5 GEKlES o.w.s. o.oo PERSENT 

KANU IDA l E: HfT 
-

VRAAt., 7 uP KAART 3 BEANiwUORD oLJ 

7 t:ET ALTERNJ.ff IEf l GEKIES 0 .. w.s. 11.00 PERSf:Nl 
39 hET ALTEkNATlEf 2 Gl::KIES u.w.s. 65.00 PERSENT 
10 h.El ALTEkNATlEf 3 GEKlES o.w.s .. 16.00 PERSENT 
.:, htl ALTEKNATlEf 4 Gi::KIES u.w.s .. s.oo PERSENT 

. -- ·- ·- -- ----· 
ALT.EkNAT1Ef l EtT :> Gi::K-1 ES o.w.s. 1.00 ~FRSENT 

59 K ANDl OAH: HET VRAAG 8 UP KAART 3 BEANiWOGRD 

12 h1:T AL Tl:k.N.Al U.f l GEKIES o.w.s. 20.00 PERSENT 
3lt hl::T ALTERNAJlEI- 2 GEKIES u.w .. s. 57.U0 PER SENT 

y ~1:J ~LTEkNATIEF 3 GEKlES o.w . .s. 15.00 PER SENT 
2 ht:l ALTEkNATIEf ~ GtKIES o.w .. s. 3.00 PER SENT 
2 hET J\lTEKNAIIEF 5 GEKlES .o.w.s. 3.00 PERSEN1 

bu KANDI CATE HEl VHAAG 9 OP KAART 3 tH:AN TWOORO 

0 H:T ALT.EkNAllEf l Gt:KIES D~\\.S. o.oo PERSENT 
9 htT ~ L TH, N AT 1 i: f 2 GEKIES u .. W'l .. s. 15.00 PERSENT 

~9 t· E>l Al TERNATIE:F 3 GEKlES D.w.s,. 48.00 PERSENT 
le hfl ALTi::kNATIEf 4 Gt:KH:S o.w.s. 30.00 PERSENT 
4 hEl ALTl::kNAl .J.Ef 5 GEKU::S o.w.s. 6.00 PER SE NT 

60 KtNOl[ATE HEl VRAAG lu OP KAART 3 tH:AN TWCJORO 

2 hf: I AL l EkNAl iEf l GcKIES o.w.s. 3.00 Pt:RSENT 
b J-. El A L l E R i\J Al 1 c t- 2 GEKlES 0. w ... S. Jl.0O PEKSENT 
LU hf: l kLTERNA11[f- .3 uEKIES o.w.s. 33.00 PERSENT 
l. 5 h.lT k L l Hd~ AT l t t- 4 GEKIES o.w.s. 25.00 PER SENT 

4 t-; ti AL TEF<.NAT it:r- s GEKIES u.w .. s. 6. 00 PER SENT 

oU K ANCI [J.iH: HtI VRA~G 11 OP KAART 3 6EANTWOOKD 
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lL r.U !\Lf[F..Ni-.iJ.t:t- 't Gl:Klt:.:.; l).h.~. lo.UU Pt:RSEN1 
L t: i. T A L T Lt\ f'4 A I l E f j GEK1cS o.w.s. lU.00 Ptk.SENJ 

uv r, ti\ L .1. L A T f: d[T Vi<.AAG L:: uP KAAl-d J d [ AN l WU G ,< U 

u t tl AL Ttk,,iAl ltt- 1 GEKJ.c:S IJ.,~.s. u.uo Pt:R.Sf:NT 
1 C, ht: f ALIERNATIEf l. Gi::KIES o.w.s. 31.DO Pt:R !:>ENT 
lo r. El ALiEKNAT1tf _j GEK11::S u.w.s. JU.UO PERSENI 
2U rU HLIERN.AflE:.f- 4 GEK H:S D.w.S. 33.uO PERSENT 

3 ht:1 AL TEKNAf H.r- :> Gt:KlES J.w.s. 5.00 PERSENT 

b 0 KANUICAlE t1 t:T V frnAG u uP KAART 3 BEANIWOURD 

45 hf:"l AllERNATltt- 1 GEKltS 0.n.s. 75.00 PERSENl 
11 hfl AL T E: K i'-l A T l E f- 2 GEKlt:S o.w.s. 18.00 PER SENT 
2 hEI ALTh(NATltJ- 3 GEKlES o.w.s. 3.00 PERSENT 
2 t'.ET ALTERNATJ.ff 4 GEKIES D,. W. S. 3.00 PERSENT 
0 ht: T ALTERNATlEF ? GEKIES o.w.s. o.oo PERSf:NT 

6(; i<. AN lJ l DA l E HET VRAAG 14 OP KAARJ 3 BEANTWOORD 

H t- f: T ALTf:RNATH:f 1 GEKIES o.w.s. 18.0C P1:RSENT 
.36 .hf: I Al TERN Ai lt:f 2 GEKIES D. ~ •. S. 60.00 PERSENT 

b Hfl AL I EkN A 1 l E: F 3 GEKlfS o.w.s. 13.00 PER SENT , .. 
_) hf:T AL TEkf\JAT 1EF 4 GEKIES o .. w. s .. 8.00 PERSENT 
u htT ALTE:kNAflt:f 5 GEKltS o .. w. s. o.oo PERSEia 

'- V K ti\ Ci L ti .... HET V KA, ...... l:, OP K.i.AKl 3 a l:'"'i'-JihUGRD 

.3:) h£T ALTEf<.NATlEf- l Gt:KIES o .. w.s. 58.00 PERS ENT 
19 HET ALH:RNAlIEF 2 GEKIES 0. w. S. 31.00 PERSENT 

LJ hl::T AL IH~NAT l ct- 3 GEKIES o.w.s .. 10.uo Pc:RSENT 
0 hE1 AL H:kNAT l E:f 4 GEKlES u.~.s. o. 00 PERSENT 
0 l- t T AL TH~NAT I Ef j Gt:KIES o.w .. s. o.oo PERSENT 

59 KANCiLAlE HU VkAAG 16 OP KAAKT 3 BtANIWuORD 

.56 hEl Al IEkf~AT lEf l GEK lE S o.w.s. 94.00 PERScNT 
0 ht] AL TEKNAl I EF ~ G-EK IE S O.~.S. o.oo PER SENT 
u hi:T A L r EK {.J Ar I l f 3 Gc:KIES o.w.s. o.oo PERSENT 
l .h i:l AL I ER NAT 1 ff- 4 GEKlES J.w.s. 1.00 PERSfNT 
2 HU A.LTEKr.iATltJ- 5 GEK1E5 !.) .. w. s. 3.00 PERSENT 
{) hf: l A L l t:K N AT l L f 0 GEKlES o.~.s. o.uo PERSt:NT 

:> s K Mfol C~H: HET VRAAG 17 OP KAART 3 BcA~l~OORO 

_j hcT AL I [RN Al IEf J.. GEKI[S D~~.S. ~.oo PERSENT 
'14 ht:l ALT t:Kl'd-\l It f- 2 G.f:KH:S U.v..S. 74.uO PERSE:Nl 

2 t-.fl AL TEkNAT ICF 3 GEKIES o.~.s. 3.00 PERSENT 
l ti EI AL lt:KNAI lf..F 4 GE:KIE.S o .. w.s. l. uO PERSENT 
0 hf. T AL Tt::kNAl let- s GLK.H:S o .. ~.s. 10.00 PER.SENT 
·; hbT ALTEkNATllf (.) Gi:KU::S o.w .. s. s.oo PEkSENT _, 

:.> 8 K '4iWJ. LAlE HET Vl{AAL; 18 OP KAAKT 3 BEANlwOC.RO 
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3 htT A.LTEkNAl~t.f i. uEKiES 0. h. S .. S.00 PEKSENT 
'1 :> rll ~LTEKNATltr L. GEKIES u.'t-i.S. 7 7. LU Pf:RSENT 

l. t· l f ~ L l Ek i\J AT ! t t- J GE K 11:: S L) ..... s. l. vu PE:RSENT 
u t-,.l l AL j tRi-4Al !Et- 4 Gt:KH::S iJ .. r1.S. 0.00 PER SENT 
j ht:l ~Llt:Ri~AJ IEF _j CEKiES 0.h.S. o.oo PERSENY 
4 hcT AL T(Ki'"Ai lEf b ~1::KltS o ..... s. 6.00 PERSENT 

'.j d KANLllLATE r1 cl VkAAG 19 QJJ KAi-\Rf 3 tH:AN lhOCRO 

2 1--'.tl Al H.RNAT IEf l Gbd t S o.w.s. 3.UO PERSENT 
3:> t-.t: T ALT[RNAllEt- 2 GEKIES U.w.S. 60.00 Pf:R.SENT 

5 ht:T AL fE:kNAT H:f- 3 GEKlES JJ.~,.s. 8.00 PERS ENT 
(; hfT ALT Ef(.NAT 1 Ef ~ GEKIES l) .. w. s. o.oo PfRSENT 
7 ht l 4LT1:RNA1IEf j GEKIES o.w.s. 12.00 PERSEN1 
9 hEI i.LTfRNAT1Ef b t.EKIES o.w.s. 1.5.00 PER.SENT 

. - - --

.59 K tN O IC tl E HEl VRAAG 20 UP KAART 3 df:ANTwOORO 

lb hf:l AL JERNAT.lLf l Gt:KIES o.w.s. 30.00 PERSf:NT 
26 hET AL l £RNAT H:f 2 t,E KIES o.w.s. 44.00 PERSENT 

u hEJ ALTERNATIEf 3 GEKlES o ... r.. s. o.ou PERS ENT 
l r[T AL TERNAT lEf 4 GEKIES o ... w .. s .. 1. 00 PERSE:NT 

ll hfl ALTERNAilEf 5 Gt:KIES O .. k.S. 18.00 PER SENT 
_.:) hE1 AL TER.NAT.lEf b GtKIES o.w.s. .5.00 PERSENT -

j~ i, AN C l 1. ~ l E h ,:T VkAAI.J 21 OP KAART J BEANThOGKD 

£ 2 hfl AL iE::kNAI lEF l Gi::KIES o.w.s. .3 7. 00 PEH SENT 
27 htl ALTERNATIEf 2 GEKIES o.~.s. 45.00 PER.SENT 

6 1- t: T AL TEk.NAT ll::f- 3 G.E:KlES O.h.S. 10.00 PERSENT 
J hET ALJ.ERNATIEf 4 Gl::K it S o .. w.s. o.oo PERSf:NT 
l h El ALTERNAl IEF 5 GcKIES O.h.S. 1.uo PERSENT 
3 t:l:l ALT t:RN A I le+ 0 GEKlES u.-..s. 5.0u PERSENI 

:) c ,, AND l CA 1 E HET VkAAG 2..2 UP KAARI 3 BEANTWODRU 

9 h l: l AL H:R.f--.ATiff l GEKiES u.~.s. 1s.ou Pt:RScNT 
.2-=t- t-. t:1 AL l[RNAT ltf 2 t,fKH:S o .. w.s. 41.00 Pl::k SENT 

2 r:t I AlJE.K.NAlltf 3 Gt:KIES o .. w.s. .3.00 PERS ENT 
.L h E-l ALTEkNAllEf 4 Gt:KIES u.w.s. 3.00 PERSENJ 

14 ht: I AL TERN AT If:f- :> GEKlES o.w.s. 24.00 PERSENT 
7 h.cl AL T Li\N AT i t t-- 0 GfKU::S o.~.s. 12.00 PERSE:NT 

5c ~J:NiJlLtlE Ht:T V RAAlJ ij OP KAART :, rlEANTViOOKO 

4 htl AllER.~Alllf l Gt:KiES o.w.s. 6.00 PER.SENT 
~9 h t:T Alli:::ki\AT IU· 2 GEKIE~ D. w. S ... 50.00 PER SENT 
17 hU ~LTEFc.NATitf- 3 GEK H:5 l)."'. s ... 29.00 PERSENT 

2 hET ALT ERN AT i l:: f 4 GEKlES u.w.s. 3.00 PERS ENT 
2 t--£1 ALlERl\4Allt:f- 5 GcK H: S D.~1.S. 3.00 PcKSENT 
't hfl AL I E:kNAl l EF b GEKIES o.~.s. 6.00 PERSENT 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-bb-

{.) rLl ~llf.:k,~~l .. d- L GbUcS u.w.s. 10., JC Pl::R SENT 
l:'.0 htT i--\l lLk,~AI H:t- _j uCKlt.; u.w.s. 4t.GO PER SENT 

'.) J--·El J\ L l t:kf'~ A j Itf 4 ut:KlcS u.w.s. o.00 PcRSt:NT 
".J hEJ ~L l tKf-.;.d lt:F ,-

:> Gt:KlcS u.n.S. b.OO PER SENT 
'.) h c:1 AllE:K.NAl l i.. F 0 GtKlES o.~.s. 8.00 PERSE:NT 

'.)o K J.1f'4u l CPI E. HET VRAAG 25 UP KAAK r 3 tH:ANT r,GCRO 

4 rt:1 AL H:kNAl IEf i GEKltS u.w.s. 1.00 PER SENT 
lb t-1: T ALT£:RI\IAIIEf 2 GEKIES o.w.s. 32.00 PEkSENT 
14 hfl Al TERN ALI Ef- 3 GEKIES o.w.s. 25.00 PER SENT 

l h 1: T ~LfERNATH:f 4 (;EK IE S o.w.s. 1.00 PE:R. SE Nl 
10 t-LT Alll::KNAIIEf 5 Gt:KIES D.W.5. 17.00 PER SENT 

9 H:T ALT ER NAT .J. EF b GEKIES o.~.s. 16.00 PERSENT 

:> 5 KtNJJ.i.Alf: HET Vk.AAG 2b UP KAART 3 BEANTwOORD 

Ll r.I:l ALIERNATIEF 1 GEKIES o.w.s. 38.00 PERSENT 
7 h.f: T ALTER.NAT lff 2 Gt::KIES o.w.s. 12.00 PERS ENT 
4 r ET I\L lEKNAl IEf 3 Gt:KlES o.w.s. 1.00 PEKSENT 
3 hfl ALTERNAT1Ef 4 GEKIES o.w.s. 5.00 PERSENT 

13 HET ALJERNATiEf 5 GEKlES o .. w.s. 23.00 PERS ENT 
7 1-: t: 1 ALTERNATIEF 6 GfKlES o.~.s. 12.00 PER SENT 

5o KAJ\u1G.AlE HtT VRAAG 27 OP KAART 3 BEANTWOGRD 

.n. . ~ 1-:f l AL TERN Ar l E: r l GEKIES o.w.s . 3('.t)O PERS ::.~1T 
i.7 hl::T AL I f:R. NA l t C ~ L (.;fKlt::S tJ. ~~ .. s. 30.00 PER St:r-.JT 

2 hl:l ALTEr:.NAIIEF 3 GEKlES l). w • .s. 3.00 PERSENT 
l J-: t:T ALH:RN;:.Tit:f 4 GEKIES D .. W .. S. L2. 00 PERSENT 
9 l-E I ALTEkNATlEf 5 GEKIES o.w.s .. 16.00 PERS ENT 
4 hET ALlERNATH:F 6 GEKIES u.w.s. 1.uo PERSEN'J 

~c K ANU 1 Lid t: Hl:T Vt<AAG 26 OP KAJ\RT 3 BEANlWuORD 

b hl:T ALT t:RNAI 1 Ef 1 Gi::KlES D. w:.e S. 14.00 PERSENT 
41 hfl ALTE:k.NATlc:f L GEKlES u.w.s .. 73.0U PERS ENT 

l h.!:T Al Tt:RNAT l lf 3 GfKlf::S 0. ~~ ... S. 1.00 PERSENT 
l J-: l l AL TEkNAT lcf-- 4 GEKli:5 u.w.s. 1.00 PERSENT 
j rJ: I Alit:K.NATitF 5 GEl<dES o.w.s. 5.00 PER SENT 
2 hcT A L T tK N AT i E r b GEK IE S o.w.s. 3.00 PER SENT 

:> 5 I\ANL,lf.AH: HtT VRAAG .2.9 UP KAART .3 Ut:ANT~UORO 

j H:I ALTEh.NATIEF l GEKIES O.w.S. s.uo PER SENJ ,.. ,,.. htl ALfER.NAT1Ef 2. GtK.U:S o.w.s. 8O.CO Pf:RSENT 
3 ht.I ALfc:R.NAl.ltf 3 GtKIES o .. ~.s. 5.00 PERSENT 
;:_ h 1: l ALIERNAllE.f ~ GEKlES o.w.s. 3.00 PER.SENT 
u htl '"'L TfkNAI It:~ s GEK1tS o.w • .s. 0.00 PE:RSENT 
_j hl T ALTEkNATlEr 6 GEKIES u.v-c.S. 5.00 PcRSENT 

55 l\tNUlLtll HET VR..1-tAu 30 UP KAART .3 dEANTWOGRO 

lo blT A L T [RN AT l cf- l GfKIES u.~~.s. .32.ou PERSENT 
~5 t-,.u AL H:RNAT i EF 2 Gf:KltS u.w.s. 45.()0 PERS ENT 
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9 hLT ,,L l L~N~l l u- ] vc1'1[S u.~.s. lc.uU PEkSENT 
l i- L 1 ~ l f Eh.NA l 1 c ,- 4 GL:K 1tS i) ...... s. l. Ju PERSENT 
'- t: t l i-ll H:KNAT ._cf ~ Gtr,1cS O.h.j. 3.0u PERS.ENT 
J ht l i\LlEhNAfit:f b ~f:K IE S o.~.s. u.uo PLRSENT 

51 i<. t ,~ u l L ti 1 L HLl V~AAG 4. UP KAAKT 't GE t..N HWCRO 

.LU hEl ALTU-..NAflct-- l uEKIE:S 0.h.S. ]9.00 Pc:RStNT 
LU hJ:. T ALTLKNATU:f 2 Gt:K.IES J.w.s. 39.00 PtRSENT 

2. h[T Al Tt:~NAT It:F _j Gt:KIE~ o.w.s. 3.00 PER SENT 
9 hfl AL 1 t:kN ~ T 1 Ef- 4 GEKIES o.w • .s. 17.00 PEkSENI 
0 btl ALTERNATlt:f- 5 Gf:KlES o.w.s .. o .. oo PERSENT 

Sl KtNLlCAH. Ht:T VRAAG 2. OP KAAR.T 4 BEANTWGORO 

l I-: t: l ALIERNAl IE~ 1 Gi:KH:S o.w.s. 1.00 PERSENT 
17 hf:T AL TERN.AT ltf 2 GE:KlES o.w .. s. 33.00 PERSENJ 
14 nfT AllERNAllEf 3 GEKIES u.w.s. 21.00 PER SENI 
12 hf:l AL T-ERN-A l 1 tf- 4 GEKH: S o.w.s. 23.JO PfRSENT 

7 hET Al lERNAT U::f 5 Gf:Klt:S o.w.s. 13.00 PERSENl 

51 k./.NOl[tlE Ht: T VF..AAG _j OP KAART 4 BEArfl~OORD 

.... ht J AL Tf:R.NAl iEf l GEKlES o.~ .. s. 11.00 PERSENT '" 
:> hET ALTERNATil::r 2 GEKH:S u.w.s. 9.00 PER SENT 

.. L., ;- L -I \LlERNA11Ef- 3 Gf:K lE S J ... -~ ... s .. -, i.; /) ,..._ 
L _ _ ,. \I \J PERSENT 

12 ht T ALTE:RNAT.IEF 4 GEKIES o .. ;~.s. 23.uO PER SENT 
15 htl AL H:RNAT I cf- ~ GEKIES o .. w.s. 2~.00 PERS ENI 

5U tU!f°'i u l Ll A l t: HET VRAAG 4 OP KAARf 4 .oEAfH ~CORD 

33 ht:1 hLTERNAlltf l GEKlcS o.w.s. 66.00 PEk S E:Nl 
14 htl AL TEkNAT let- 2 GEKIES o.w.s. 28.00 PERSENT 

2. ~ET AllERNATH:f 3 GEK lE.S o .. w.s .. 4.00 PERSENT 
1 hEl Al TERNAT IEi- 4 GEKH:S o .. w.s. 2.uu Pt:kSENT 
u t- ET i-lLTt:..hNATIEF 5 lit:KlES o.w.s .. o.oo PERSE:Nl 

:>U KtI\L,LAJ.f Htl VkAAG 5 DP KAART 4 BEANTWLDRD 

3 r .t: T AL TERi\Al lE~ l GEKIE:S o.w.s. 6.0u PERS ENT 
LU hi:T t:\LT ERN.AJ l t:r 2 GEK1ES o.w.s. 40.00 PERS ENT 
1.:> t-El ALT[kNAllEf- .3 Gt:K lE . .S o.~ .. s. 30.00 PERSENT 
1i hET Ml l t: k N Al l £: f· 4 Gc:KIES o.w.s .. 22.00 PERSENT 

i ht. I ~L Tck.NAT It:f :> GEKIES u .. w.s. 2. 00 PEKSENT 

5 l K ANU I ct·1 E ti El VkAAG 6 uP KAART 4 oEANlWUCRO 

'.) ... I: 1 i~ L T E: R i'-4 AT I E f l Gt::KIES L) • .-4,.5. 9.00 PEr{SENT 
lo ht l AL H:KNA1 llf 2 GEKlES u.w-.s. 31.00 PERSENT 
lu hcl AL TEki'4AT l t:f 3 GEKIES O.~.S. 19.00 PER SENT 
b hrl ALT ERNA f H: f 4 GE:Kll::S o .. w.s. 29.00 PERS ENT 

5 t-iT AL1E:RNAlitf :> Gt:K.IES J.w.s. 9.UO PERSENT 
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. ) t-. t: J AL TLKi~Al ii::1- 1 ~fKlc.:> J.".::, • ~.00 PEl{SE:NT' 
(_; I-; E. l ~ l f E" N ,-il I t:t 2. Gt:Klt:, u.n.S .. 11.00 Ptk::,tNT 

1~ ~ LT kl r l:.Rr--uH l Lf J Gf:K1LS J ..... s. 27.00 PtRSENT 
j_0 hi:. l ~LI Ekr~Al U:t 4 LJf:KlES J.·v-..S .. .:d. 00 PlKSENT 
lL t~ t l /4 L 1 tk NAT l l:: f 5 GEKIES u. i, • .s .. Lj.uu PEK-SENT 

:>v I\.ONJILJ1Tt. Ht:T VRAAC 0 GP KAARf 4 bi:ANT1nGCRD 

l t-.ET ALTEki'4Al let l GEK.lES u.w.s. 2.00 PER SENT 
4 t·tl Al ltR.NAl lLf 2 Gt::KIES o.w.s. 8.00 PERSENT 

22 t" u ALTERNATlEi 3 Gl:KIES o.~.s. 44.00 PERSENT 
17 H:T AL TEkNAI let- 4 Gl:K,ES o.~.s. 34.00 PERSENT 

b hET ALTEkNATlEf- 5 uEKIES O.h.S. 12.00 PERSENT 

tt b r-tNu1L.tTf. Hf::T VKAAG ~ UP KAARf 4 BEANTWOORD 

~b ht:I ALfERNATlEF l GEKIES o.w.s. 54.00 PERSENl 
17 !-d:l ~l TERN AT I Ef 2 Gt:KIES l). w. s ... 35.00 PERSENT 

3 ~fr ALTJ::kNAflEf- 3 GEKIES o. w. s .. 6.00 PER.SENT 
1 hl:. T ALTERNATlt:f Lt GEKIES o.r-. s. 2.DO PERSENT 
1 h l:T hLTcRNATIEF 5 GEK IE S u.w.s. 2.00 PERSENT 

~a ~ANDl~Alt: rlET VRAA~ 10 LP KAART 4 BEANl-~OGRU 

0 hl:T ALTERNAT ltf l GEKIES o.w.s,.. tJ. 00 PERSENI 
Ll J-c T A L T ER N ~ 1 .l E1f 2 GEKIES 0.ff.S. 42.00 PERSENT 
L-\ Hl:T ALl"ERNAllcf ~ •;f:K IE S C. ;J. S. 46.00 PER•-~NT 

~ r; u Al 1 EkNAT J. t:f 4 GEKlES o .. w.s. 10.00 Pf: R ~-.: NI 
.1 hlT ALf[kNATU:f 5 GEK U:S o ... w.s .. 2.00 PER:,ENT L 

50 KANLll[J)Jt Ht:1 VKAAG 11 OP KAAkT 4 BEANTWODRD 

~ hl::J t~L TEkNAl IEf l GEKIES o.w.s. 10.00 PERSENT 
J5 hEl A.L.ll:.kNAl let- 2 GEKIES o.w.s .. 70.00 PERSENT 

4 hET AlIEKf-...JAT .it.J- 3 GEKIES o.w . .s. 8.00 PERSENT 
b t--. t:l A L ·1 i: RN A l l E f 4 GtKIES O.h.S. 12.00 PERSENT 
0 rET AL1 ERI\IAT lEF ~ GEKIES o.w.s. o.oo PERSENT 

5L KJNGILAH: HET VRAAG 12 UP KAAKT 4 BEANIWOORO 

0 rf.:T ALTfkNAl J.EF 1 GEK H:S o.w.s,. o.oo PERSE:NT 
.J 1 It j ALTERNATlEF 2. GE KIES u.w.s. 6.00 PER SENT 

?l hET ALTEkNATlEF 3 GEKIES o.w.s. 42.uu PER SENT 
l7 htl ALTl:RNAllfF "t Gl::KIES D.rJ.S. .34.u0 PERSENT 
9 t--:ET Al T[k.NAT lff 5 GEKIES o.w .. s. 18.00 PERSENT 

50 KANIJlCllJt: Htl VH.AAG 13 OP KAART 4 GEANlWOORD 

u H::l ALlERNAll[f l GEKIES u.w.s. o.oo PER SENT 
2. t-tl Allt:kNATlt:f 2 GtKif:S u .. w.s. 4.00 PER SENT 

lb hU AL TEkNAT lff 3 GEKIES D.t..S. 32.00 PERSl::NT 
-· ' £:,) htT AL TERN AT l.Ef 4 GEKlES o.~ ... s. 50 .. 00 PERSENT 

7 h.t:T Al TEkNAT 1 U- 5 GtKIES o .. w.s. 14.00 PER SENT 

47 KANLlLtTc Hfl VRAAG 14 UP KA.ART 4 8EANTWOORO 
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u I· f 1 t\ L I t: k N ;\ 1 i U- l GEKlE~ D.~.S. u.oo PER Sf:. NT 
4 !-, f 1 AL H::kNAl ilf- 2 Gt:KlES J.W.S. 8.00 PERSENT 

11 .h l:T AL l Ek NA 1 l t f J GEKIES D • w • S • 23.UO Pb~Sf:NT 
LL t;tl AL H:kNAJ i[F "t Gf:KlES o.w.s. 46.00 PER SE NT 
lu H:T ~L Tt:kNAJ IEF 5 Gt:K lt S D.v-.S. 21.uu PERSf:NT 

Lt 8 K /N[H CAT l H i:T Vk14.AG 15 OP K;.\AR T 4 BEANTWUORO 

i t- l1 AL l tF-.NAI iEF J. Gt:KIES u.w.s. 4.00 PERSENT 
.32 r,l: T Alf[k.NATlEF 2 Gt:KIES o.w.s. 66.00 PERSENT 

b HtT AL T Ei{ N AT .i Et- 3 GEKIES u.w.s .. 12.00 PERSENT 
7 J-cEl AL I ER NAT H:f 4 GEKIES u. w. s .. 14.00 PERSENT 
l hi:T Al TERNAT H:f- 5 GEKIES o.w.s. 2.00 PERS ENT 

4S KtNLl[Jll Hfl VRAAG 16 -· LP KAART BEANTWOORD 4 

3 htl ALJt:kNATIEf l Gt:KIES O.Y1.S. 6.00 PERSENT 
.31 hlT ALlERNAl lEf 2 bl:K IE S u.w.s. 63.00 PERSENT 
l1 1-U ALT ERN AT i t:t- 3 GEK lE :~ o.w.s .. 22.00 PERSENT 

4 hf l Allf:RNAllEf 4 GEK11:::1 o.w.s .. 8.00 Pf:RSENT 
G hbl AL1ERNAT1£.f 5 Gt:KIE:: o.w.s. o .. 00 PER SENT 

48 l\AkDlDATE HET VRAAG 17 OP KAART 4 Bf4NlkOORU 

l 1-:U ALTcRNAfU::f 1 Gt:K IE:; o.w.s. 2.00 PERSENT 
14 hET AL 1 ERNA I H:.r 2 utKIE~ o .. w.s. 2s.oo P.ER SENT 
19 t- El /.\L lf:fU.JAT li:i-- 3 GEKlE~ L). w. s ... 3S.OO PERSENT 

9 rEl ALTERNATlEf 4 GE::KIE S u.w.s. 18.OC PERSENI 
5 ht1 AL 1 EkN.Al l £f ,-

.:> GE KI.ES L). ,__ s. 10.00 PERS ENT 

47 KJ.NUIC/ilt Ht::T VR.AA'v 18 LP KAARI 4 t3EANlwOCRO 

5 t- ET AL I t.RNAl 1t:f- 1 Gc:K U: S u.w.s .. 10.00 PERSENT 
18 1-:f T ALlERf\:AlH::f 2 GEKH:S o.w.s. 3ti.00 PERSENT 
15 t.fl ALT Eki'-i Al 1 E F 3 GEKlES o.w.s. 31.00 Pf:kSENT 

7 hEI A L T ER f~ A I I E f 4 GEK1ES u.w.s. 14.DO PERSE::NT 
2 hi:T AllEKi~Alld- ~ GEKlf:S J.~.s. 4.CO PER SENT 

48 K ,HW l L~l l Ht::l VR.AAG 19 LJP KAARJ 4 BEANIWUUtW 

i t: ET A.lJER.NAl iEf- l Gt:KIES i) .. w.s .. 2.00 PERSENT 
8 rtl 1-\L TEk.NAT I tf 2 GEKIES D .. ~.S. lb.OO PEP.SENT 

lo htl A L I ER l\ AT l E: f- 3 GEKIES o.w • .s. 37.00 PER SE NT 
b H:l AL TEkNAl H:1- 4 Gt.KIES o.w.s. 21.ou PERSENT 

6 htl ALTER.NAT lU- 5 GEKIES o • .-..s .. 16.00 PtkSE NT 

4t KtNLlLA1E Htl VF.AAG 20 OP KAART 4 oEAiHWuORD 

:> t-;fT ALH:kNAl l[f l Gt:Kl~S u.w .. s. 10.00 Pl::kSENT 
1l hfl AL T Ek N AT 1 E f- 2 GEKIES u.w.s. 22.00 PER SENT 
IL tET AL l EK i~ Al l E F j GEK1ES l).W.S. 25.00 PtRSENT 
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Lt u '"'Pl'>ol.,;.I. L,#,l u..: HcT vr,;.:.A~ 21 IJP K;.:.HRT 4 GtANTr.UUkD 

u t t I ~L TEr--,'4j;.r 1i..::f 1 Gt:Klf:S u • .-..5. o.vo PE:RS[NT 
12 hti ;~ L T [ P, j\J M l i E: t L Gt:Kll::S .u.~.s. 2s.u0 PERSENT 
lb t cl HLTEk.f\AJ1Ef 3 GtKlES u."'.s. ].3.00 PERSENT .~ J-. t ·1 ~LI t:.K/Jid tt.:f i.t vEKiES u.~.s. 27.0v PEHSENT .l.) 

J h t:l Hl 1 EKNAl I t:f .:J Cl::KlES u.~.S. 14.uv P t:R Sf: NT 

4 "/ KtNLlCtli: HET VkAA~ 2.i. UP KA ART 4 BEANI~OORlJ 

4 t: El AL TEkNAT lEF l Gt:Klf5 l). Yi. s. o.00 PERSENJ 
LZ bJ: T AL TERf~AT l Ef 2 GEK lt: S u.~.s. 4c.u0 P(RSENT 
l . .> ht1 ~LTERNATIEf 3 GtK H::S u.w.s. 2 7. 00 PERSENT 

7 rtl AL J ER.NAT H:f 4 GEKlES D.~.s .. 14.00 PERSENl 
1 hET Al H:kNAI 1 EF 5 Ge.KI E.S o.w.s. 2.00 PERSENT 

48 K.llNU.l Ltllt: Hi: T VrtAAG L.3 UP KAART 4 8t:ANTwOORD 

0 htT Al TEf-c.NAI 1Ef l GEK IE S o .. w.s. u.co PERSENI 
Jl hET A.LTERN~TlEf 2 GEKIES o.w .. s. 22.00 PERSENT 
19 ht:T AL TfRNAT .ld- 3 Gt:KIES o .. w.s. 39.00 PERSENT 
12 htl AL l t:kNAT l Ef- 4 GEKIES o.w.s .. 2:,.Q() PER SENT 

0 hl::T ALT t:RNAT H:f- 5 GEKIES u.w.s. 12. Qt; PERSENT 

4 e KtNLlLAlt Ht:T VRAAG 24 OP KAART 4 BEANTWGORO 

l J-:.t T AL l ER N ~ T I [f- 1 GEKIES o.w.s .. 2.00 PERStNT 
L:,'--, .,t ·1 A L T £ k N AT .I t: f- 2 GcKlES u. r, • ..:; ... 6u. Ch Pt!{ SEf\.. 
u hET ALTIRNAT.lEf 3 Gl::K le S o .. w.s. 27.00 PERSENT 
5 hET ALTEkNATlff 4 GEKIES o.w.s .. .10.00 PER SENT 
0 hET ~l TERNAl H:1-- 5 GEKIES o. w .. s. o .. oo PER SENT 

47 K t r" D 1 [ t T E HEl VRAAG £'.5 GP KAART 4 £H::ANHWORiJ 

6 htl AL l tk NAT I t: 1-- l G.E KIES o.w.s. 12.JD PEkSENT 
23 t-:ll ALIERNATit:.f 2 GEKIES o.~.s. 48.00 PERSENT 
lL J-,( T AL 1 ERNAn.Ef- 3 Gl:KIES o.w.s. 25 .. 00 PERSENT 

(.) hU ~ L I Efd\i A 1 I E t- 4 uEKIES O.W'i.S. 1.2.00 PERSl::.NT 
u htl ALTER.NAT li::t- 5 Ge.KIES o .. w.s. o.oo PERS.ENT 
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?oc·, C ._ ~ii.~lL;.:ii_ .. '- I v . ...._~;:iG i LP KAr~k f l :J E A I·~ l ,·. L.. L K 0 

.51 t- l l ;, L l t.h •'~ A 1 U::. t- l Gtl< U::S o .. ~ ... s. 82.JO PERSENT 
'J t· L l A L T l i{ i\J Al i. C t- 2 Gt:KIES J.,,.s. l ·'.t. u0 PEKStNT 
l rU AL ftkNAl IU- 3 tJ!:K icS o.~.s. 1.00 PtkSE,\T 
J.. H.l ~LTf:kNATitf 4 GEKlES J.h.S. l. 00 PERSE:NT 
() hU A L T E R .... ,n .1 t .f 5 Gt:K1ES O .. r'i.S. o.oo PE:RSENT 

o.2 KANLJ1LA1c Hi:I VKAAG 2 UP KAAKf l BEANlhLORD 

2 I htT Al H:RNAT I U- l GEKIES o.~.s. 43.UO PER SENT 
,32 rU 1-l L l EkN AT I Ef L Gtl<lf:S o • .,..s. 51.00 PERSENT 

2. t tr Al Ti::R-N,H lt:f 3 Gt:KIES u.w.s. 3.00 PERSENJ 
.L hf: T /4LlER.NA1 iEF 4 GEKlt S O.h.S. 1.uo PER SE NT 
~ t-,!: T AL.I.ER.NAT J.Ef- s GEKIES o .. w.s. u.oo PERS ENT 

(; 2 KAN iJ I LJ. 1 t. HEl VRAAG 3 OP KAARf l BEANT~UORO 

.31 }--[:J AllERNATIEf l Gf:K.IES o.w.s. 50.00 PERSENT 
23 H:T ALTLRNAT.lcr 2 Gt:KIES o .• w.s. 3 7 .oo PER SENT 

6 t:EI AL JfRNAI H:f 3 GEKicS o .. w.s. 9.00 PER SENT 
l hfT i-\LH:RNATit:f 4 GEKIES o.w.s. 1.00 PERSENT 
l hfT ,\ L T Ek,~ AT 1 E f-- 5 Gt:KIES o.w.s. l.JO PERSENT 

62. KM-.ClltiH HET VkAAG 4 OP KAART l BEANThlJORO 

u J-:.tT \,l H:K.NAT If:f 1 GEKIES u.w.s ... o.oo PERSEN1" 
1 .hl.:T ,L. TEhNAT J.i=f 2 Gl:Kll::S o.w ... s. 11.00 PER SE NT 

L :; ,, t ' . ; '- 1 b·d'-l Ai 1 Lt= 3 GEKI£5 o.w.s. 4C. ut; PERSENl 
19 r~t1 .. L l tR.NAf IEE. 4 __ GEKlES o,w .. s. JO.Ou PERSENI 
H h[T ,,l lcRNAT ItF 5 GEKIES o.w.s. 17.00 PERSENT 

UL K t:~C 1 [/JI£ HEI VkAAG 5 OP KAAR1 l HEANlrlGCRO 

0 t- El HL l l::Ki-.i AI lt:F 1 GEKl.ES o.~.s. o.Ju PERSENT 
0 hfl i\ LT f:Kl~ Al .I Lf 2 Gf:KlfS o.w.s. <:,. 00 PERSENT 

lo hET AL H:kNAT I l:f 3 GEKIES o ... w,.s ... 25.CO PER SENT 
.23 t,EJ J-\LTER.NAl J.lf 4 GEKIES O.ti.S. .37.00 PER SENT 
17 htl AL 1 c:RNAl llf 5 GEKIES o.w.s. 21.00 PERSf::NT 

t.:l k.Jlf\iOlLJlTE ri i: T VHAAG b OP KAARI l bEANTWDORD 

u t- t T ~LT Ek.NAT Ii:: f l GEKlES u.w.s. O.UJ PERSENT 
10 ht:T AL TE"NAT IU· 2 Gt:Klc:S o .. ~.s. 16.00 Pf:RSENT 
21 hEJ Ai..H:kNAllEF 3 GEKIES o.w.s. 34.00 PER StNT 
12 h l: T AL IERi~~j ltf- 4 GU< IES u.w.S. l<j.00 PERSENT 
ld htT Al TERN AT1 if 5 Gt:KIES o.w.s. 29.00 PER SENT 

{j i KtNC.lLJilf: HET VkAAu 7 OP KAAR f l BEANT~OCRD 

u t-t:l ~LIER1-.JAT.llf l Gl::KlES u.h.S. o.ou PE:RSENl 
17 htT AL1Eki''4Alicf 2 G£KIE5 0.w.s. 27.uO PERSENT 
L4 hU ALTERNAilEf 3 GtKIES o.w.s. 39,. 00 PERSENT 
lL'. t-l:l ALlEhNATH.i 4 GEKlES o .. .r. • .s ... 19.00 PER SE NI 
6 t-. l T AL TERNAT ltf- .5 GEKIES u.~.s. 13.00 PER SENT 
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UL KJlia.,ILAl l tiEl VRAAL d OP KAA~l 1 Bc.i-\i\jl r.LOP.O 

't 1 I- l l kllEkNAlJ.Lf l GtKIES o .. w.s. 6u.OO PE:kSEN1 
.l \., hil ALT ERN;:.T l tf 2 GEKIES u.h.S. 30.0D PER.SENT 

l. t-. t. r ALli::k.NATIEf j ~l:Kll::S J.w.S. l.. GO PckSt:NT 
1 ht: T AL H:kNAT 1 tt- "t GEKIES o.w.s. 1.00 Pt:kSENT 
u hEJ ~L TEri.NAl IE f 5 GEKIES o.w.s. c.oo PE:RSENT 

t~ K tt~L I [p TI.: Ht:1 VkAAG 9 OP KAART l 8E:ANl~OURiJ 

l H::l AL Tl:kNAl lf::f l GfKIES D. W. S .. 1.00 PERSENT 
4 htl ALTERNATlEi- 2 GEKlES o •. w.s. 6.00 PERSENT 

lo i-, t: T ALIERNATlEf j Gt:Klf:S J.r..5. 29.0C PEkSENT 
_ 12 t: £ I AL H:KNAI 1Ef 4 GEKlES o.w.s. 19.00 PERSENT 
27 h 1: T ALIERNAIIEF ? Gf:K.IES o.w.s. 43.00 PERSENT 

b.2 KtNiJlLA H. Ht:T VRAAG 10 UP KAART l BEANTWOORD 

(J hET ALTERNATlEf l GEKltS u.w.s. o.oo PER SENT 
12 1-'.f T ALTEkNAll[f 2 Gf:KIES o.w.s. 19.00 PfRSENT 
LU hcI AL TE~NAT lEF 3 GEKH:S o.w.s. 3L.00 PERSENT 
19 htl AL1ERNAJltf 4 GEKlES o.w.s. 30.(JO PERSENT 
11 htl ALIEKNAT1Ef 5 GEKIES o.~·i.S .. 17.00 PERS ENT 

OL. KJh~ .!. £Alf. Ht: I VRAAL , Ut) hj.,.;...:.;. I l BE:ANl .;LHJRO .A. L 

9 hEl AL l lkNAT ltt- l GE:KIES o.w.s. 14.0() PERSENT 
.itB 1-:tl AL H:RNAT U:::f 2 GEKlt:S 0 •. h. S • 11.00 PERSENT 

L t:J:T AL l.tF-NAi.H:f J Gt:KlES o.w.s. 3.00 PE:RSENT 
__j i~ El ALTH:.NATlt::f 4 GEKIES o .. w.s. 4.00 PERSENf 
v r. f: l ALT t.kNA"J H:f 5 GEK.1£S o.w.s. o.uo PER.SENT 

c2 KAhLli.LfJ.lt: He T Vk.AAG 12 lJP KAART l BEANlwUGRO 

l :i hET hLIEkNAl lU- l GEKit:S o.w.s .. 24.00 PERSENT 
~7 H.T AL lERNATIEF 2 Gt:KIES o.w.s. 75.00 PEkSENT 

l) l-11 ~ L TE: k i'J AT J. U- 3 GEKIES D.h.S. D.00 PERSENT 
u hEl .I-\ L 1 EkN Al l E F 4 GEKlt:S o .. w.s • o.ou PERSENT 
() h.t1 14L TE-RN.AT It:f :, GEKIES u.r1.S. c.oo Pt:RSENT 

61 KJ.NL1L~1t. HtI VRAAL 13 UP KAAkT l GE~NlwUORD 

J hLl HllfhNA] lU- 1 GE K H: S O.h.S. o.oo PERSENT 
"k 
~..J hEl AL lf::kNAl 11.:f- L GtKlES o.w.s. 40.0u PER SE NT 
~J HU /\L TlKNAJ 1£f 3 GtKIES o. w .. s ... 37.00 PERSENT 

9 HI ~LTER.NATIEf 4 GEKIES u.w.s. 1£t.00 PERSf:NT 
Lt hEl ALTE:Kr~AflEt- s Gt:Klt:S o .. ~.s. 6.00 PcRSENT 

6i K J:l\ D l LA l t hE:l VRAAG 14 OP KAART l BEANH-lUCRD 
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u t-:ll ALlfhNATllr- 4 CEKli::S o.~.s. 9.00 PER SENT 
14 htT .:.\Ll.c:kNATIEf- 5 GEKIES o.~.s. 22.00 PERSENT 

c2 KtNLICJiT[ Hf:T VkAAG lo GP KAART l BEANlW00k0 

0 htl AL H:RNAT U:f 1 GE:K-1ES o.~.s. o.oo PckSENT 
6 H:l ~L ItRl'un I l::f- 2 G(KIES O.h'.S. 9.00 PER SE NT 

2:> hET AL LERNA I I Ef 3 Gl::KIES u.w.s. 40.00 PER.SENT 
16 .LL l ALIExNAT-tE.i-- 4 Gb< IE S u.w.s. 25.00 PERSENT 
15 hEl AL TEKNA1 l E::F ~ GEKIES O.h.S. 24.00 PER SENT 

62 J< JNCl CA1 J: HET VkAAG 17 OP KAART l BEANTWO0kD 

2 r-f l ALlEkNATIEf l GEKIES D. h. S. 3.00 PERSENI 
3d hU J\ l T E: R N A T l U-- 2 GEKlES o.w.s. 61.00 PERSENT 
H H:l AL IEkNAT lEf- 3 GEKIES o.w.s. 17.00 PERSENT 

7 hf:I ALTER.NAIIEf ..... Gc:K lE.S o.w.s .. 11.00 PERS ENT 
4 HU ALlfkNAJlE~ 5 GEKIES u.w.s. c.oo PER SENT 

o2 K.MWlLAlt: HEl VR.AAG 18 OP KAART 1 BEANThU0RD 

53 u:·1 ALfERNAIIEf 1 GEKIES o. w. s ... 85.00 PERSENT 
7 t-, t: l AL TfkNAl IEI- 2 GEKIES o.w.s ... 11.00 PERSENT 
2 r.lT ALlERNAlltf 3 Gi:KlES u.w.s. 3.00 PERSENT 
0 bt.1 A L TE,, N Al I E .f 4 GEK IE S o_.w • .s. o.oo PERSENT 
u hI:T i~L I Ek NAT I l::f ,-_:> GcKltS o.w.s. u.oo PERSENT 

ol KtNCiCtlt ri t:. T VRAAG 19 UP KAART l 8EANTWOORD 

u 1-Ll AL r [t\NAT H.f 1 Gf:KIES 0. w ... S. O.JO PERSENT 
11 rET Al Tt:kNAT H.t- 2 GEidES D. w. S .. 16.00 PERS£Nl 
L"-t hf:1 ALTERNATU:f 3 GEKIES o.w.s .. 39.00 PERSENT 
lL HU AllEk.NAlll:F 4 GEKIES O.l\.S. 19.00 PERSENT 
l~ hfT AL TERNAllEf- :> G.EK IE S D. W. S. 22.00 Pf.:RSENT 

b2 KtNCl.L~l t HtT VKAAG 20 UP KAART l BEANIV\0ORJ 

3 1-.t: I H L l t:h. N AT I E f l GEKIES o.w.s. 4.00 PERSENT 
41 htf AL 1 EkNAT H:f 2 Gf:K1ES o.w.s. 66.00 PEkSENT 
14 t·il::T AL Ti::RNAJ iEt- ;j GE:KIES D.w.s. 22.00 PERScNT 

_j t-:U ALT Eki\JA l l t: F 4 GE KIES o.w.s. 4.00 PtRSENT 
l riT AL T Et,i'~ A I l E F 5 Gt:KlES u.w.s. 1.00 PER SEN-T 

(; 2 KAi'Wl[AlE HET VRAA(j 21 LJP KAART l GEANTWLJORO 

u htT kl I f:kNATJ.ff l GEKIES o.w.s. u.oo PERSENT 
4 t, ll AL I Eh.NAT l E F 2 GEKIES o.w.s. 6.00 PERSENT 

.21 hf: l ~L lE~~NAT H:F j GEKH:S u.w.s. 33.00 PERSENT 
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5 t:fT AllEkf"4ATU::f 4 GEK.J.ES u.w.s. 8.00 PERS ENT 
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l H:l AlTERNAilEi- l GtKIES o.w.s. 1.00 PER SENT 
l.Z hcl AL TEKNATH:F 2 GEKlcS o .. w.s. 19.00 PE:RSENT 
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i4 ht1 Al Tf:RNAl lEF 5 GEKIES o.w.s. 22.00 PER SENT 
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l7 t,ET ALTtkNATl[f- 5 GEKIES o.w .. s ... 27.00 PERSENT 

ol K.tNL.lLAlt HU VR~AG 25 OP KAART l BEANHWORO 

l t- El ALTEkNATlE:f- 1 GEKIES o.w.s. 1.00 Pf:RSENT 
lo htl AL TERN AT Id-- 2 GEKIES o .. w. s. 29.00 PERSE:NT 
2b btT AL I EH.NAT IEF 3 GEKH:S u.w.s. 4:>.uO Pfk SENT 
s hf:J AL TEkNAI lU-- 4 GE K IE.5 o~w.s. 14.00 PERSENT 
'.) hEl J\LlERN~TIE:F ~ liEKlES o.w.s .. cl. 00 PER Sf NT 

c2 KtNLlLATE HET VkAAG 26 OP KAARl l BEANTwOORU 

2 ht: T ~LTb-<.NAT I.t:f 1 Gl:::KltS 0 • .w. S. 3.0U PERSENl 
::> r. f T ALlt:kNAT.lEf ~ Gt:KIES o.w.s. 8.00 PERSf:NT 

b f- t. 1 AL 1 EkNAT I E:f 3 GEKlES o.w.s. 30.00 PEKSENT 
lS t--:tf AL I f::kNAl H:f 4 GI::K IES o.w.s .. 30.00 PE:kSENT 
17 hU AL TEkNAl H:f- 5 GE K IE __ S u.w.s. 27.UO Pt:RSENT 

o2 K tl~ 01 L tl t HET VRAAG L. 1 OP KAART l BEANTLi.OORiJ 

2 H:T ALTE:kNATIEF l Gf::KlES o.w.s. J • (JO Pl::RSENT 
7 rt: r --'LfE-.RNATlU- 2 Gt:KlES o.w.s. 11.00 P[kSENT 

.d r-:tl ALTlkNAlJ.cr j GEKH:S o.~.S. 33.00 PE:RSENl 
2.J ~.ET ALTt:::r~t-lAl lff 4 GE::K li:::S o.w.s. 37.00 PERSENT 

9 ht:1 ALrfkNATlf~ ,-
:J GtKicS o.w.s. 14.00 PERS ENT 
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~ h ET µ.LiEkNATlEf 3 GEKlt:S o.~.s. c.oo PERSENT 
l hf:T Al H::RNAT U::f 4 GfKIES o.w.s. 1. 00 PEKSENT 
C t-:El J.\L H::RNAT ltF 5 GEK1ES D.h.S. o.oo PER SE NT 

L2 "'J.~ CI ( I l E HEl VRAAG 30 OP KAART 1 6EANTWOGRD 

0 hf.l Al TH~NAT H:f l GEKIES u.w.s. o.oo PERSENT 
7 hl::l AL1(f<.NAT1Ef 2 GEK .iE.S o.w • .s. 11.00 PERSENT 

20 ~El ALl£RNA1l[f 3 GEKIES u.w.s. 32.00 PERSENT 
2b l:f: T ALT f:KNAf H:f 4 -~ <.,EKlE S o.w.s. 41.00 PER-.SENT 

9 hll AL T t:R N AT I E .f 5 GEKIES u.w.s. 14.00 PERSENT 

0~ A'\ ANLJ l C Al E Ht:T VHAAG l OP KAART 2 8EANTWOORD 

'1 C, ht.T ALTEr{NATltF l GEKIES o.w.s. 7S.OO PER SENT 
lL htT AlIERNAfIEF 2 GEKlES o. w .. s. 17 .oo PER SENT 

l t-.tT ALTERNATIEf 3 GEKlES o. w.s. ~ • 00 PERSENT 
l r 1: r Al TERN AT IEf 4 LJfKIES O.h.S. .. 00 PERSENT 
0 f--:1:] ALTERNATlEf- 5 GEKIES o .. w.s. ( •. 00 PER SENT 
u htl ALlcKNATlEf 6 GfKL. .. [. ... h. S ~ t.Ou PER St. ·Jl 

cl _ K ANul LJ l 1::. Hf:1 VRAAG 2 OP KAAHT 2 Bi:AN: ~UORD 

2'-t hfl ALlEKNATlEF l GE:K1ES o.w.s. 3S.OO PER SENT 
L2 htT AL TEkNAT H:f 2 GEKIES o.w.s. 36 • .CO PERSENT 

b hfl AL 1 ER.NAT 1 Ef 3 Gtt<.iE:S o.w.s. 13.00 PERSE:NT 
b hf::l ALTERNATlt:f 4 GEKlES D. k. S ... 9.00 PERS ENT 
0 t- t T Allf::R.NATilf :> GEKIES u .. w.s. o.oo PEkSENT 
l hfl Al TERN AT lEf 6 Gt:KIES O.h.S. 1.00 PERSENT 

OL K t,W 1 [ t I I: HET VRAAG 3 OP KAART 2 BEANTwOORD 

2. 2 hil A L T Ek,~ Al I [ f 1 Gf::KlES o.w.s. 35.00 PEkSE:NT 
Lb ht T ALif::r{NAl U:f- 2 GEK lE S o.~.s. 45.00 PEkSENT 

3 t- ET ALTEkNAIIEF 3 GEKlES o.w.s. 4.0C PERSENT 
s htT AL Ttk.NAT lEt-- 4 GEK it: S o.w.s. 8.00 PERSENT 
2 J-:ET AlfEk.NAT1Ef 5 t;E:KlES O.r..S. 3.00 PERSENT 
2 hf:I AL H:KNA1 U:f- 6 GEKicS o.w.s. 3.00 PER SE NT 

t;i_ l\INlJ l L/J] £ rl t l VRAAG 4 OP KAART 2 t3EANTWuURiJ 

4 i--L T AL Tl:KNAT lEF 1 GEKIES o.w.s. t.O0 PER SENT 
ll t, El ALI Ek.NAT IEF 2 Ge KIES O.h.S. 2 7. 00 PEK SENT 

3 h[l AL TI::Rr-4Al It:f- 3 Gl::KH:S D.~.S. 4.00 Pf:RSENT 
13 hET l\ L T Ei<. N AT .1 E f 4 G[KlES J. w. s. 20.00 PERScNT 
.iv t:t:l ALTEr~NAT.icf- 5 Gi::KlES o.w.s. 16.00 PER SE NT 
15 H.El Al 1 [i<..NAl It:: f- 6 Gt:Klt:S o.w.s. 24.00 PER SENT 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-76-

UL I\ '2{\Gl Ct.l l:. h ET VKAA.G 5 GP KAARI 2 tH:AN ThCLKO 

7 H:l Al TtkNAl d:.:f l GEKlES o.f'i.s. 11.0U PEkScNT 
i:) r-£T ~LIERNATltF 2 GEK IE S u.w.s. 24.00 P£:R SENT 

9 r-_E T AL TE.kNAT lEF 3 GtKlt:S o.w.s. 14.00 PERSENJ 
(j hEI i.LTERNATIH- 4 GEKlES o.~.s .. 14.0u PERSE:NT 

13 hEJ AL TEkNAT lU- 5 Gt:KlES o.w.s. 20.00 PERSENT 
9 t:U ALllRNATltf 0 GEKIES o. w. s. 14.00 J>EKSENT 

c2 rUNL l [fl f: HEl VRAAG b OP KAART 2 dEA~HiOOkO 

¼ H: T AllERNAIH:t- l GEt<IES o.w.s. 6.00 PERSENI 
L:; hEl A L f EK. N AT I E F 2 GEKIES D.w.s. 3 7. 00 PER SENT 
14 rET AL lEf~NAT ltf 3 GEKIES o .. w.s. 22.00 PERS ENT 
lU htI ALTERNAfltf 4 GEKiES D.w.s. 16.00 PERSENT 

9 hEl ALTERNAl IE:F 5 GEKlES 0. w .• s. 14.00 PERSENT 
i:. ht:1 ALTER.NAT ltf 0 GEKIES o.w.s. 3.00 PER SENT 

o2 KANC1LtlE HEl VRAAG ] uP KAART 2 BtANJwLJORu 

\.) 1-:l::1 kLTERNAI1Ef l Gf:KIES o.w.s. o.oo PERSf:NT 
20 h£1 AL TERNAT Lt.f 2 liEKI£S o.w.s. .32. 00 PERSENT 

l H:1 ;, L T ER N AT J. E f 3 GEKlES ~.w • .s. .1 l. 00 PFP~fNT 
d r. El ALTERNAT I E::f 4 GEKIES o.w.s. 33.00 PER SENT 

7 Ht l AL Tb<i''14Al lEF 5 GEKIES u .. w. s. .11.00 PERSENJ 
1 htT AL lERNAl H:F 0 GEKIES o.w.s. 11.00 PERSENT 

(JJ K ANUI C/l iE HET VkAAG ti UP KAART 2 BEANTWOORO 

l <;, H:T ALH::kNAl.i.Et- l GEKIES o.w.s. .31. 00 PER.SENT 
16 hEI AL TERN AT H:f 2 GEKIES o.w.s. 2o.OO PERS ENT 

l hf. T A L T ER N Al 1 E f- 3 GEK IES u. w. s. 1.00 PERSENT 
t5 t-l T AL l ER i-.. AT I t: F 4 GEK1£S o.w.s. 2 5 •. 00 PERSENT 

b h£1 All E~N AT It f 5 (,t:KIES o.w.s. 10.00 PERSENT 
3 r. f. T AL lERt~AJ 11::f- 6 GEKIES o.~.s. :>.UC PERS ENT 

C 2. Kt;-,a;It../11E Ht:T VRAAL 9 OP KAAkf 2 BEANT~OOkD 

1 t; t::l ,u_ T EK NAT 1 E F l GtKIES o.w.s. 1.oc PERSENT 
ti hl:l Al H:RNAllt.f 2 GEKIES u. w. s ... 12.00 PERSt:NT 
2. t; El ALfEKNATltf 3 GEKIES o.w.s. 3.uo PER.5ENT 
4 H.:T AL H:hNAT 1 Ef 4 ~tK It S D .. w.s. t.00 PERSENT 

h htJ AL TEkN1H lf:::f ~ GEKIES O.h.S. 22.CG PERS ENT 
~3 t-f: T ALTEkNATIEf 6 utK lf::S o.w.s. 53.00 Pf::RS ENT 

ol KJ:NLlLtll HET VR.AAG 10 UP KAART 2 Bt:ANTWOORO 

2 H::T ~L TlRNAI lU- l GEKlES i.J .. w. s .. 3.uu PERSENT 
~:, hil ALT EkNAl H:f L. ul:::K 1 ES o.~.s. 31.00 PERS ENT 

I tt::l /4L I EKNAl H:f- 3 Ge K 11::: S o.w.s. 11.00 PER SENT 
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~6 l- c 1 ~ L T E t< f'! A l 1 E f- 1 GE:KIES U.h.S. :,S.00 PERSENJ 
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3 t- l.:l A L T Et<. N AT 1 l f '-t Gt:KIES L).,.,. s. 4.00 PERSE::NT 
i htT ;.\ L I EK''- A 1 i E f- ~ GEKlES o ...... s. 1.00 PERS ENT 
l. ht.I ALTEkJ~ATIEf 6 GEKlES u.~.s .. 1.00 PERS ENT 

ol KtNLlL;,.1lE H.t:T VKAA~ 12 GP KAARf 2 BEANlWOGku 

::.1 hET ALTEh.NAIH.f l GEKIES u.w.s. bC.00 PER.SENT 
17 h[I AL TERNAT ill- 2.. Gt:KIES o.w.s. 21.00 PER SENT 
't t; t: I Al H:RNAI Ii::f 3 Gt:KIES o.w.s. t.00 PERS ENT 
2 1--'.tT ALTEkNATli::f 4 GEKIES o.w.s. 3.00 PERSENT 
u bcl AL TERNAT H:.~ 5 GEKIES o.w.s. o.oo PERSE:NT 
1 rnl AL Tt:.RNAT 1 Ef 6 GEK H:S o.w.s. 1.00 PE:RSENT 

ol KANUllAIE HEI VRAAG 13 UP KAART 2 BEANHWGRD 

L2 .h£l AL I ER N AT 1 E f l GEK lE S o.w.s. 3t..00 PER SE:NT 
10 H:T ALT El'\NAl l Ef 2 GEKIES o.w.s. 32.00 PEkSENl 

.3 htT ALTERNATlEf 3 GEKIES D. W .. .S. 4.uc PERSENT 
4 hU Al TH~NAT lff 4 GEKH:S D.h.S. 6.00 PERSENT 
5 h!:I AlTEkNATIEF 5 GEKIES o.w • .s. 8.00 PERSENT 
7 ht: T ALTEkNAIIEf 6 GEKIES o .. ~.s. 11.00 PER SENT 

61 K/!NDLLftTE HEI VRAAG 14- OP KAART 2 BEANTWOORD 

u. ___ J.fT ALlEkNAI.l[f l. GE KIES o.w.s .. o.oo PERSENT 
-£1 hEl AlTERNATll:f- 2 Gf:KlES o.w.s. 34.00 PERSENT 

0 hl: J AL Tl::k.NAI It:f- 3 GtKlES o.-w.s. 9.00 PERSENT 
15 htl ALlEKNATIEf 4 GEKIES o.w.s. 24.00 PERSENT 

9 t-, 1: 1 ALTERNATIEf 5 GEKlES o. _._. s .. 14.00 PERSENT 
lJ hl::T ALT ER NAT H:f 6 GEKH:S o ... w.s. 16.00 PERSENT 

t.; 1 KthllHCftll: HET VRAAG 15 OP KAART 2. BEANTWODRD 

;_ 1-.f.l ALTERNATlEf l GEKIES o .. w.s. 3.00 PERSENT 
17 hc:1 Al Tf:kNAT IE:f 2 GEKlES O.h.S. 27. 00 PERS ENT 

b rtl ALiEkNATlEf 3 GEKlES o. w. s ... 9.00 PEkSENT 
20 h.t:T ~L Tl::RNAlltt- 4 Gt:KlES o. w. s. 32.00 PERSENT 

"j htl ALI Ek.NAT H:f ~ GEKIES o.~.s. 11.00 PERS ENT 
'i bfJ ~ L T ER i~ AT i t f 6 GEKlES D .. W. S. 14.00 PEk5ENT 
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l t-.U ALil:kNATlft- l GEK IE S o .. w.s. 1.00 PERSENT 
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3 htl ~LTEkNAllEf 3 GtKlES o.~.s. 4.00 PERSENl 
l't j-, f 1 ALTEk.NATlff 4 GEKIE::5 D.w.s. 22.00 PERSENT 
H J:-EI ALIERNATIEF :j GEKIES o.w.s. 18.00 PERS ENT 
12 htT Allt:k.NATll::f 6 GEKIES o.w.s .. 19.00 PERSENJ 
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0 hET ALT ER NAT H:f 4 GEKlt:S o.w.s. s.oo PERSENT 
l hfl ALIERNA11£f 5 GEKlfS o • .w.s. 1.00 PERSENT 
0 hf T AL TEf\.NAT It:f 0 GEK IE S o.·w.S. c.oo PERSENT 

61 - KANLJl.LAI£ Hf:T VRAAG 19 UP KAART 2 -BEANTWuGRU 

0 J--:El AL TERNAI lt.f l GEKIE.S 0. w .. s .. o.oo PERS ENT 
lS hf: T AL TH-i.NAT ll:f 2 Gt.KIES o.w.s. 24.00 PERSt:NT 

7 hfT AL H:RN AT H:f j GEKlES o.w.s .• 11.00 PERSENI 
D hET AL 1 Ek.NAT i Ef 4 GEKIES o.w.s. 9.00 PERSENT 

14 ... hl::T AL Il:kNAT lEf_ 5 GfKlES o .. w.s. 22.00 PERSENT 
:9 .:T ALlEKNb.°!lEf 6 GEKIES LJ _. ,: • ~ 4 .3 L, 00 PERSENi 

ol K tNCl CA.1 E HET VkAAG 20 OP KAARf 2 BEANIWOORO 

() htT AllEkNAliEf l GEKU:S o.w.s. o.oo PERSl::NT 
.;5 r.£1 ALT[kNAil.t:f 2 GEKIES o.w.s. 57.00 PERSENT 

9 hl:T ALlEkN.ATit:f 3 GEKIES o.w.s .. 14.00 PERSENT 
12 hU A L TERN AT 1 E f 4 GEKIES o .. w.s. 19.00 PERSENT 

4 . hfT AL I[RNAT .H:f 5 GEK IE S o.w.s • l.00 PERSENJ 
l hEl Al TE:kNAJ i£F 0 GEK1ES u. w .. s. 1.00 PERSENT 

OL KJ!NClLAlf: Hi:J VRAAL 21 OP KAAK.I 2 BJ.:ANTWOORIJ 

u J--;t::l AL Tl:k.NAT 1 Ef l GEKlES o.w.s. o.oo PERSENT 
18 htl ALTERNhlH:f 2 GEKIES o.)'J.s. 29.00 PERSENT 
10 hEl AL H:KNAl 11::f--- 3 Gt:t<IE.S o.w.s. 16.00 PE:KSENT 

5 bl: l ALT t:RN AT H:f 4 G.tKlE.S u.w.s. a.oo PERSENT 
b hf::l ALIEkN.ATlf:t--- 5 GEKlES u .. "·· s. 9.00 Pl::RSENT 

L3 h E-l AllE~NAllt:r 6 GEKlES o.w.s. 37.00 PERSENT 

62. K/!NUlCAH: HEl VkAAG 22 0.P KAART 2 BEANHWGRD 

i t---Ll AL Tl:k~~ATH::f l GEKIES o.w.s .. ll.00 PE:RSENT 
LS 1--:U ALTER.NAll[f 2 GtKH:S .i.J.h.S. 46.00 PER SENT 

7 hll AL lt:kN AT H:f 3 Gt:K1E.S u.w.s .. 11.00 PERSENT 
~ hf: T ~Llt.KNATIEf 4 GEKit:S o.w.s. 14.00 PERSENl 
0 !---'.1---1 Ai TH;..NAT H:F 5 Gf:KIES o.w.s. 9.00 PER.SENT 
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L hll Al 1 l:k N .4 l I t: f l 1.-~K IE S D • .-.. .. S. 3.00 PEKSENl 
11!'.U htl AL I cl-d'4J-d U:f 2 Gt:Kii:S 0 • tt • S • 33.0(; PER SENT 
le t: l1 ALTER.NAT lcf 3 GEi<I[.S u4n.S. Zc.UO PEk Sc NT 

:.,, ht: 1 ALlcRNATlt:f 4 ucK .1.E S L.).r. .. 5. e.oo Pfk SENT 
0 hU ,,LH:R.NAl1cF ~ CE KIE 5 o.w.s. 10.00 PERSENl 

11 I-ET AL l E~ NA l it. f- b GEKlf:S D. ~- S. lb.00 PERSENT 

o2 KthulL11JL HU VkAA~ 24 uP KAARl 2 8EA,~TWOOH.D 

l h t:l ~L1ERJ\1Aflf~ 1 Gt:KltS u.w.s .. L.00 PcRSENT 
'j l-: I: 1 ALTEkNATlt:f- 2. Gt:KIES o.~.s. 3?.00 PERSENT 

j t:f l AL l E.ki\iAl l Ef 3 GEKlES o.~.s. 8.00 PERSENT 
l> ht-, t.l TE:kNAT iEf 4 GEKlf:S D.~.S. 9.00 PERSENT 

11 htl Al 1 f::kNAI lcf .5 GtKlES D.n.S. 17.00 PEkSENT 
17 t-ET AllfRNATlEF 6 GEKIES u.r-.S. 21.00 PERSENT 

Ol. KtNlJlLAH: Hf.I VRAAG 2.5 OP KAAtU 2 BEANTWOORO 

u hfT ALT ERNAJ H:r 1 GEKIES o.w.s. o.oo PER SENT 
28 hEJ ALlERNATH:f- 2 GEK IES o. w. s. 46.00 PERSENT 
1d hET AL r Ek N Ar IE F 3 GEKIES o.w .. s. .30.00 PER SENT 

:) J- t T Al T Ek N AT 1 c F 4 GEKIES o.i,;.s. 8.00 PEkSENT 
4 H::T ALit:kNATIEf 5 GEKIES o.w • .s. ~.oo PERSENl 
~ j-;E] J.\ L 1 ER N AT l E f-_ b GEK1E5 D. W. S. 8.00 PERSf:NT 

(}2 KtNJICJlTt HCI VRAAG 1 OP KAART 3 BEANTWOORD 

i,.;·· 
_:) i-: f: T All LRi\JAl .lEf l \:iEK IE S o.~.s. 85.00 Pt:kSENl 

u hfl AL i ER NATH: f 2 Gt:KIES o.w.s. 9.00 PERSENT 
l. •· {:] AL1.t:kNAT1Ef 3 GEK1ES D.1-.S .. 1.00 PERSf:NT 
2 t- t T AL l Ef<N AT IEf 4 GEKIES o.w.s. 3.00 PERSENT 
u t-:tl t. LI H~N AT l t: f 5 G.l:K IE S u .. w. s. o.oo PERSENT 

cl. KJNCI(ATE HEl VRAAG 2 OP KAARJ 3 BEAN l v-,UORO 

.. J-·.t l ALT ER NAT H:f l GEKltS u.w.s .. 6.00 PER SENT 
'i 8 hET Al T£kt-..Al lEF 2 GEKIES o.~.s. 78.00 PERSENT 

t.J t-.t:l Al T .ERNA Tl U- .3 GEKlES o.w.s. 9.00 PERSENT 
l i~ ET ALlEhNATicF 4 GEK!ES o.w.s. 1.00 PERSENT 
L. hL l k LT ERNAl ll::f j GEK H:S o.w.s. 3.00 PERSENT 

t2 Ktf'-.ll Ult Ht:l VKAAC 3 UP KAART 3 Bf::ANTWOGRO 

J hll H, L H:f.~N Al I f.t- l GEKIES o.w.s. 4.00 PERSENT 
l;2 1·t T AL H:KNAT H:f- 2 Gf:KlES D.w.s. 67.00 P.EkSENT 
15 t- cl ALTER-NAT If:f- 3 L,EKIES o.~-~.s. 24.00 PERSENT 

l hET ALTEkNAllcF 4 GEKIES o.~.s. 1.00 PERSENT 
l hEl ALT Ei-d'-4 AT l EF .:) GEKlES L).,4.S. 1. 00 PERSENT 

61 KM'4L.JlL/llf Ht:T VkAAG 4 UP KAAKT 3 BEANTWCORlJ 

l r: t l AL l ck.NAI I.tf- l Gt:KIES O.".S. 1. 00 PER SENT 
lb hl::1 ALIEi{NAT lEF L GEKlES L) - .... s. 2s.oo Pf:R SENT 
L7 H::l AL I cki~Al lt:f-- 3 Gt:KIES o.w.s. 44.00 PERSENT 
H bl1 Allt:kNATltt- 4 GEKIES o.w.s. 18.00 PERSENI 
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4 Lt 1 ~Llt:.ki\lATH:t- 5 GtKlES u.~.s. 6.00 PERSlNT 

UL K tl-J L.J l Lt TE HtT VkAAG ~ UP KAA~f j Bt:ANlwOCRtJ 

l:i H:T Al J t:k NA I U: t-- l GEK1ES u.h.S. 24.00 PER SENT 
39 t.f.j Al TERNAT H.f 2 0Ei<!ES o.w.s. 62.00 PERSENI 

4 hf:T •• LTERNAIIt:f .3 GEKil:S u.~.s • 6.00 PERSENT 
j H:1 ALTI:kNAllEr 4 GE:KlcS J.h.5. 4.00 PEk.SENT 
l H:l A l l Ek f'J AT l E f ~ GEKIES J.~.s .• l. 00 PEK5t:Nl 

oO i'i- tNL l LA I .l HET VRAAG 0 uP i<.AART 3 BEANT~GORO 

JL H:J ALTERNATlEf l GEKlt:S J.w.S. 53.00 PERSt:NT 
;_ 0 hf: l ALIERNATIEF 2 GEKIES o.w.s. 33.00 PERSENI 

b t-:t:T ALTERNAT1Ef 3 GEKIES o.w.s ... 10. 00 Pl::R SENT 
2 hEl AL TERNATIEf 4 GEKH:S O.h.S. 3.00 PEi<.SENT 
0 htT ALTERNAT!Ef 5 GEKlES o.w.s. o.oo PERS ENT 

•· 

62 KJt-..Dl L~Tt HET VRAAG 7 UP KAART 3 BEANTWuORD 

4 hU AllEkNAflEf l GtKlES o.w.s. c.oo PERSENT 
.38 hfl AL I EF. NAT l E: f- 2 GtKlES o.~.s. 61.00 PERSE:NT 
14 t'.b:I AL lERNAT I f:f- 3 GEKlES o.w.s. 22.00 PERSENT 
h. hbl ALTEk.NATIEf 4 GEKIES O. w __ • S. 9.00 PEP~ENT 
r· 'J hfT Al 1 ER.NAT J..cf :J GE" iL;, L). w. s. o.uo PERSENT 

bl KM~LlLATf: Ht:T VkAAG ti LJP KAART 3 oEANTWOORO 

13 l:l.: l ALT[RNATit:f l GEKiES o.v. .. S. 21.00 PER SENT 
;_7 hl:l ALIEkNATlt:t- 2 GEKlES o.w.s. 44.00 PERSENT 
17 t-·£1 ALTfkNATIEF 3 uc:KlES o.w.s. 21.00 PEKSENT 

_j t- t T AL H:kNAT lt:r 4 GEKlcS iJ.w.S. 4.00 PERScNT 
l htl i\LifkNAllEF ~ GEKIES o.w.s. 1.00 PER SENJ 

oC KJ:f\LICJ1E HEl VRAAG '-j GP KAAkI 3 BEANT1,,.0CRD 

l h E1 ALTEkNATll:f 1 GEK H:S D. r-J .. S. 1.00 PERSENI 
lJ. hU AL l Ef~NAT l Ef 2. Gf::KIE:S L). h .. S. 18.00 PER SENT 
37 t- t I AL H:kN Al H:.f-- 3 GEKIES o.w.s. 61.00 PER.SENT 

7 H::l A l T Ek i~ AT I E f· ~ GfKIES u.i'4.S. 11.00 PERSENT 
4 t:t T Al1ERNATIEf 5 GEK.iES o.~.s. 6.00 PER.SENT 

61 "~NClC/JI[ Hl:T VRAAG 10 OP KAAi{T J BEANiwOORD 

4 H:T t-\Llh;.NAll[f l Gl:KIES o.w.s. b.00 PER SENT 
18 hU AL I E:r.i'iAT H. f 2 GEK1ES D.r..S. 29.00 PERSENT 
£7 h t::·1 AL Ib-.NA I H: f 3 Gt:Kit:S u.w.s. 44.00 PERSENT 
11 J-:tl AL I EhN AT H:f 4 Gt:KlES o.~.s. 18.0U PERSENT 

l hET ~Llf:RNAllEf 5 GtKlES u.r..S .. 1.00 PERSE:NT 

bO t\tNClt./:.ll HtT VRAAG l. 1 UP KAART 3 dEANI~UORD 
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i '.) ht I , , L l t k ,\ ,:. f I t. f ~ GtK1tS u.~ ... s. 2~.uu PER SENT 
i.. t; CI ,~LT t:.td\u~ 1 l t: t- :> lJtKU:S u.w.s. 3.00 PERSt::NT 

td r\.ti\lJlCtll tH::1 VkA/4L u L~ KAiliU 3 BEANTWUCkO 

1 U:l ~ L r E.k.N A 1 1 l f 1 Gf:Kll::S ,J ...... s. 1.00 PEk SENT 
19 t, El ~:.. L 1 E k N A l i l: f- 2 Gl:K lt 5 o.w.s. 3l.OO PEkSENT 
21 htl AL TERNAT H:f J GEK lE S o.w .. s. 34.00 PERSENT 
19 hU ALTtRNAT IEf- 4 GEKIES o .. n. s .. 31.00 PERS ENT 

i Ht:1 ALH.kNAllU- 5 ~EK le S o.~.s. 1.00 PERSENT 

ol KH-.i.dCtlE Hf:I VRAA(J 13 OP KAART 3 c3£ANTWOORD 

30 t- E T Al IEkNAl lt:.t- l GEKit:S u.~.s. 49.00 PERSENT 
~a hEl ALT ERNA I lt:f L GEK1£S o. w .. s. .31.00 PER SENT 

3 hET A L T ER N A I I l: F 3 GEKJ.ES D .. w. S .. 4.00 PERSENT 
5 J-~ t l AL T lR~ AT lE f 4 GEKIES o.w.s. 8.00 PERSENT 
0 hEf ALJ£RNAT1Ef- 5 ... GEK IE S o.w .. s. o.oo PER SENT 

5S KJlNDlL~Tl:: HET Vk;:.AG li.t- OP KAART 3 dEANTWOORD 

4 J-:£1 I-\ L 1 t:R NAT It: f l GEKIES o .. w.s. 6.00 PERS.ENT 
32 H:I Al TERNA l H: f 2 &EKIES o .. w .. s. 54.00 PERS ENT 
17 h l::1 ALTERNAT1Ef .J GtKlES o.~.s. 28.00 Pf::RSENT 

4 hET AlTERNATlEf- 4 GEKIES o .. w .. s. .6. 00 PERSENT 
2 htT AlJER~ATlff- 5 GEKitS o .. ~.s .. 3.00 f'ERSENT 

5S r~ tN Ul L~ r E HET v.RAAG l.5 UP KAART .3 BEANT~OLRD 

39 hEl AL TlRNAJ IU- 1 GEKIES o.w.s. 60.00 PERSl:NT 
14 hf:T kLTEkNATH:F 2 GEKlES o.w.s .. 23.00 PERSENI 
't hET ALTERNAilt:f 3 GfKIES o.w.s. 6.00 PERSENT 
2 1-:ET AL TE:KN AT le~ 4 GEKIES J.w.s. 3.00 PERSENT 
u hl:T ALIERNAllEf- 5 GEKlfS o.~ .. s. o.oo PER SENT 

"'·;:, KJ-NCl U1 t HU VkAAG lo uP KAART 3 BfANT~OURD _., .J 

;2 htl ;.L ItkNAT lf::f l Gt:KIES u.w .. s. 94.00 PERSENJ 
l hU ALTERNATIEF 2 GEK IE.S o.~.s. l.. 00 Pf:RSENT 
l t- I:. I ALTERNAlli:f 3 GEKlES u.w.s,. 1.00 PERSENT 
0 htT ALTH~NAT lcf 4 G£KIES O.h.S .. o.oo PERSENI 
u r. t: l ALTERNATitf- :j GEKlES o.w.s. 0.00 PERSENI 
l htT H LT ERN.Al l t:f- 6 GEKIES o.w.s. 1.00 PERSENI 

54 KJ.it\JLtLJTt Hfl Vk.AAG 17 OP KAARf 3 BcANlhCURD 

1 hlT f\L TERN AT I i:f l Gt:KlES v . .w.s. 1.00 PE:RSENT 
4.J htT ALlt::kNAT lEf- 2 GEKIES o.w.s .. 79.00 PERSENT 

0 l-tl ALTE:RNAf lEf 3 GEK H:S o.w.s. 11.00 PERS ENT 
0 hE:l ALfEKNATlEf- 4 GEK It: S o.w.s. o.oo PERSENI 
4 hU ALTEk,~AT ltr 5 GtKIES u.~.s. 7.00 PERSENT 
0 rU AL TEKNAT 11::f 6 Gt:KlES o.~.s. o.oo PEkSENT 

::i4 KJlNi.Jl[Al£ HET VRAAG !8 OP KAART 3 BEANHWURO 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-82-

V H.1 HliEkNAT1ct l GLKii::~ u.~.S- u.uo Pc:RS[NT 
"iJ ht: T ALTERNAJlEf- 2 Gt.KIES O.w-..S. 79.00 PER S1::Nl 

j htT .i-'..LTERI\ATt[f 3 l1EKIES o.w.s • ~.OJ PERSENT 
u t-U Ai. l tk NA l t t: t- 4 Gt:KIES o.w.s. o.oo PtR~ENT 
j 1--, t l A L I Ek. 1'-l AT 1 E f ~ Gf:KIES o.w.s. 5.00 PEkSENT 
:j htl ALTEkNAlll:.f b GEKlES o. w. s. s.oo PERSENT 

:,2 1'/H~LlL/llt HEl VRAAG 19 OP KAART 3 Bl:ANJWOURD 

2 h .. i t~l l f:kNAT Id· 1 GEK.lES D.h.S. 3.00 PERStNT 
28 hl:T ALTlkNAllE.f 2 GEKIES o.w.s .. 53.0D PERSENl 
~ ht.I Allt:RNATltf 3 GtKlES o.w.s .. 17. 00 PERSt:NT 
u t-: f. T Al TEkNAT IEf- 4 GEKIES 0.11.S. o.oo PERSENT 
0 hET ..\L TEf<.NAT H:f- 5 Gf:KIES u.~.s • l 1. 00 PERSENT 

__ ] htl AL H:RNAT H:t- 6 GEKlcS o.w.s. 13.00 PERSENI 

52 KtNOICATE HET VRAAti lO OP KAART 3 BEANTWOORD 

13 !-:El ALTEkNATH:f l GEKlES o.~.s. 25.00 PERSENT 
25 ~-ET ALH:RNATit:t- 2 GEKIES o.w.s. 48.0(; P.ERSENT 

l '7 ET Al TEf~N AT 1 Ef 3 GEKH:S o.w.s. 1.00 PERSENT 
0 J-. t T J\LTEkNATIE:f 4 GcKIES o ... w.s. o.oo PERSENT 
8 hET AL TERN AI lcf ~ Gt:KlES o ... w. s. 15.00 PERSENT 
5 r: t: I ALTH~NAT•~f f- GEKIES o.w.s ... ?.00 PERSENJ 

,2 KANClLAH: HcT VF..AAG 21 OP KAAHT 3 BEANTWOORD 

LO ~[1 ALT ERNAT it:f l Gt:KIES o .. ~;.s. 38.00 PERSENT 
£2 hfl k L T ER.NA J IE .f 2 GJ::KIES o.w.s. 42.00 PER SENT 

2 r:U ALTf:R.NAT 1H- 3 GEKIES IJ. h. S. .3.00 PERSENT 
2. hEl ALJERNATll::f 4 GEKIES o.~J .. S. 3.00 PERSENT 
3 ti EI ALlEKNAfltf :> GEKIES o .. .-. .. s. 5.00 PERSENJ 
;j hEl A L T Ef-U--. J-4 T I[ f b GtKlES Q,. h • 5 • 5.00 PERSENT 

51 KANLH.AlE HET VRAAG i.2 GP KAARf 3 8EANTwOCRD 

0 h£T ~LT ERN~l U:1- 1 GEKlES I.),. w. s. 11.00 PERSENT 
18 I- t 1 AL TERNAl i.c.f 2 GEKIES o.w.s. 35.00 PERSf:NT 

4 t-:I.:T At_ H:.k.NAT .tU- 3 GtKlES O.k.S. 7.00 PER SENT 
2 H:l J\ L 1 EK N A T I Ef-- 4 GE KIES o.w.s. 3.00 PERSENT 

10 rt:1 AlIEkNATltf 5 Gf:K IES o.~.s. 19.0D PERSENT 
11 htl ALll:::RNATIEf 0 Gf::i\iES o.w.s. 21.00 PER SENT 

4g KtNCletT[ HET VxAAG 23 uP KAAK] j bEANlr.UORO 

8 htl ~L I£KNAf icf- l G(KlcS o.w.s. 16.00 PEkSENT 
19 r-:t: ·1 Al 1 t:KNAT lEf- 2 Gc:KIES o.w .. s. 38.00 PERSENT 
18 rLT ttl IERNAilEf 3 Gtr<Il::S o.w.s. 36.00 PERSENT 

l) r: £:l ALIERNAT llf 4 GEKIES O.r-i.S .. o.oo PERSENT 
l t-.i:T ALTERNAl ltf 5 GEl\lES o.w.s. 2.00 PER SENT 
3 hfl ALIER.NAlllF 0 ~EKIES D.h.S. 6.00 PERS ENI 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-83-

_") Hi ~Lflk.NATlU 2 vcl\iES J.>'.s. 6.0J PEKSt:NT 
~v rll AL Tt:kNA1 it:r· _j Gt.tUE S u.w • .;. ~ l. 00 PEkSENT 

J 1. £ l AL f EkJ-..JAT l tf 4 GcKIES 0 • • \. S • o.oo PfxSENl 
5 1-:(T ~ L ft.ki\Al .U:f :> Lit.K U:S o .. ~.s. l C. uO Pt:RSENT 
5 htl f~ L l ER N AT I t r u Gc:KlcS J.w.s. l.0.00 PERSf:NT 

4t i\ti~LlLtlf: rl E 1 VRAAG LS LiP KAART 3 Est:ANlwOORO 

l r-U AL H:RNAT U:F l GEKii::S u .. w.s. 2.00 PEKSENT 
~ ht: l i\L TE.kNAf lEf 2 GEKlES o.w.s. 18.00 PE:RSENT 

H htl ~LT.i:kNAll[f 3 Gct<.IES L). w.s. 22.uo Pt:RS[NT 
- l t: El AL TERi'iAl IEf 4 GtKlES o.w.s. .~. 00 PERSENT 
13 htl AL TERN Al lEf 5 GEKIES u.w .. s. 2 7. 00 PEK SENT 
13 ht:1 i-\LlERNiTIEF- 0 GEKlES o.w.s. 27.uO PER SENT 

47 htNU l L:AH: Hl.T VRAAG 26 UP KAART 3 BEANihOOkO 

17 . - t-.tl AL TfKNATlEF l _GEK!ES o .• w. s •. - 3t.OO ____ PERSENT 
4 htl i-\LH:RNAT1EF 2 GEKIES o.w.s. 8.00 PERSENT 
3 hfT Al l ER N AT 1 E f 3 GEKlES O .. :W.S. -6.00 Pcf<SENT 
2 hfT AL TERN Al lEf 4 Gt:KlES o. w .s. '•. 00 PER SENT 
li hET A L I ER N AT l E F 5 GE KIES o.w.s. 23.00 PER SENT 
10 htl AL TERN.Al lEf (; GEK1ES o.w.s. 21.uo PERSENT 

47 KtNvlC..AlE Ht: 1 VRAAG 2.1 OP KAART 3 BEAr~7WODRO 

19 H:T ALTERNATlEF l GEKIES D. W. S .. i_ .oo PERSENT 
c t,1:, A L 1 ER t•j AT I i:: f- 2 Gf::Klc~ D. ~,:. : .r .. cc Pf '.{SEN. 
0 hfJ ALTERNATLEf 3 GEKIES D. h. S .• .. oo PERS ENT 
b hET AL H:RNAl IEf 4 GEKIES o.w.s. ~ .oo PERSE:NT 
7 h!:J ALTEKNAllEJ- ~ GEKH:S D.w.S .. l'-f.00 PER SENT 
::> tfl ALT t:RNAT ltf- 6 GEKltS u.w.s. 10 .. 00 PERSENT 

'i 7 KJ:l~u l LATE HET Vk~AG 28 UP K~ART ] ciEANlWuORD 

2 J-:t T AL Ti:: R 1\J A 11 t F l GEKIES o.w.s. 4.00 PEkSENl 
39 nEl AL T ERi'~ AT I E F 2 GEKIES o.w.s. 82.00 PER SENT 

0 hfl AL I t:k. N A T.H. f :3 GEKH:S O.w.S. o.oo PE:RSENT 
l hlT ALT !:RN AT l t f 4 Gt:K1E S o.w.s. 2.00 PERSENT 
3 h I: T ALlERNATlff ~ GEKlE.S o .. w .s. 6.00 PER SENT 
2. hET AlTE:RNkl IEf 6 GEKIES o .. ~- s. 4.0(J PERSENT 

4~ 1\ANUlLATt: H c:T VR.AAG 29 OP KAART 3 BcAN.f WOORO 

2 hEl Al TEkNAIH:t- 1 GEKIES o.w.s. 4.00 PER SENT 
20 r.l:T ALlE.kNAllff 2 GEKIES o., •• s .. 66.00 PERSENT 

0 hEl AllEkNAI lt:f- j l,t:KlES iJ.W.S. o.oo PERSENf 
2 t.l:1 ALlEkNAllEF 4 GEKIES 0.h.S. 4.0G PERS ENT 
4 HET AL1EkNAlltf- ~ Gt:Klt:S o.w.s. b.00 Pt:RSENT 
7 t-,t l AL H:RNAT .d:f 6 GEKIES o.w.s. 15.00 PERSENT 

4 '1 K/NDlCAlE H ET Vx.AAG 3u UP KAAHT 3 BEANTWCORO 

u ht.l ALlf:kNATll:t- 1 l>t:KIES o. w .. s. 29.00 PERSENT 
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Die resultate word in voorgaande bladsye afsonderlik 

vir tweede- en derdejaarstudente verstrek, ofskoon die 

verskil in die twee ;groepe se oordeel ignoreerbaar klein is. 

Ten opsigte van Afdeling 1, 3 (1-15) en 4 kan n mens 

op grand van die toetsresultate aflei watter konstruksies 

as standaardkonstruksies deur die respondente aangevoel 

is.In di~-geval~van Afdelibg 1 is sin 1, 2, 8, 11, 12, 18 en 

29 spesifiek ingevoeg, sander dat dit in enige van die opnames 

voorgekom het, om as kontrole te kan <lien vir die respondente 

se aanvaarbaarheidsoordeel. (Hierdie wyse van invoeging van 

standaardvorme is nie in Afdeling 3 en 4 gevolg nie.) Dit 

blyk oak uit die toetsresultate dat respondente sander veel 

moeite hierdie konstruksies as standaardkonstruksies kon aantoon. 

As aanduiding van standaard is daar uitgegaan van die 

standpunt dat enige konstruksie waar die eerste drie moontlik= 

hede se persentasie saam 80% te bowe gaan as standaardkonstruksie 

aanvaar kan word. Hoe laer die persentasie van die eerste 

drie alternatiewe, hoe verder moet die konstruksie van standaard 

af wees. Hiervolgens is 1, 2, 3, 8, 11, 12, 17, 18, 20, 22 en 

29 in Afdeling 1 konstruksies wat in SA voorkom, terwyl 5, 9, 

21 en 24 as nie-standaardvorme beskou moet word, aangesien die 

gemiddelde persentasie van alternatiewe 4 en 5 hoer as 50% is. 

In die geval van Afdeling 3 word die meerderheid konstruksies as 

standaardkonstruksies aangevoel. Nie een van hierdie konstruksie 

het ~ gemiddeld hoer as 40% vir alternatiewe 4 en 5 nie. Dit 

dui daarop dat die gebruik van nou in GA nie so veel verskil 

viln die gebruik daarvan in SA nie as wat die geval is met 

kom en loop. Omdat daar Afdeling 4 op heelwat verskillende 

variante gekonsentreer word, is dit as sodanig nie heeltemal 

op dieselfde wyse vergelykbaar met Afd. 1 en 3 nie, maar in 

hiPrrliP/------
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hierdie afdeling word 1,4,5,9, 10,11,16, 24 en 25 as standaard 

aangedui en 3, 13, 14, 19 en 21 as nie-standaard. 

Die onderskeid standaard X nie-standaard soos dit hierbo 

getref is, is effens te arbitrer juis omdat daar uitgegaan word 

van die standpunt dat daar slegs TI keuse tussen twee uiterstes 

(standaard X nie-standaard) bestaan. Dit lyk meer sinvol om 

in hierdie verband TI skaal te veronderstel met die boonste 

uiterste + standaard en die onderste - standaard. Hiervolgens 

kan daar dan nv. gestel word dat sin 1 van afdeling 3 

(wat 93% aangedui het as alternatief 1 - d.w.s. "ek gebruik 

die konstruksie self") + standaard is en dat sin 9 van Af= 

deling 1 (43% as alternatief 5 : "niemand se so nie, selfs 

nie TI nie-Afrikaanssprekende nie") as - standaard. Deur 

die persentasies van al die alternatiewe in berekening te bring, 

kan n volledige skaal van standaard opgestel word. 

Die toetsresultate dui verder ook daarop dat daar n 

duidelike verband bestaan tussen aanvaarbaarheid en verstaan= 

baarheid. Hoe aanvaarbaarder die konstruksie (of dan hoe 

nader aan die respondent se standaard), hoe beter die betekenis= 

aanduiding (vgl. Afd. 2 en Afd. 3 (15 - 30). 

Ofskoon die toetsresultate in verdere en ander besonder= 

hede geinterpreteer kan word, word daar met voorgaande bespreking 

slegs beoog om aan te dui dat GA inderdaad op sintaktiese vlak 

variasie vertoon, en dat hierdie variant nie sonder rneer 

deur ander dialeksprekers van Afrikaans (in hierdie geval 

teoreties gesproke standaardafrikaanssprekendes) volkorne 

verstaan en gebruik word nie. 

Daar rnoet dus sin wees in die beskrywing van die sintaksis 

van GA as sintaktiese variant van standaardafrikaans en orndat 

daar wel onderlinge ooreenkomste bestaan tussen die sintaksis 

van GA en SA kan_die beskrywing van sintaktiese variasie in GA ··· 
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volstaan met n beskrywing van slegs die beduidende nie-standaard= 

vorme in GA. 

2.3 DIE VERWERKING VAN DIE GEGEWENS 

In die vorige afdeling is reeds op aspekte van die 

verwerking van die gegewens gewys. 

Aangesien die opnames so TI uitgebreide korpus verteen= 

woordig behoort die lys van veranderlikes al die nie-standaard= 

kenmerke in te sluit wat frekwent voorkom in die Afrikaans 

van die ewegroep Griekwas. 

Kenmerke wat slegs in vertellings, wat TI spesifieke 

soort taalhandeling is, voorko.m word uitgesluit, maar 

kom in die analise van die vertellings welter sprake. 

Verskynsels, soos bv. onderwerpweglating, word daarom nie by 

die sintaktiese analise betrek nie. 

Hoewel die sintaktiese veranderlikes in bree trekke 

binne die Labov-raamwerk geanaliseer word, \vord daar nie 

klem gele op bv. frekwensie-indekse nie. 

TI Mens sou frekwensie-indekse kan bereken vir elke 

indiwiduele spreker, en selfs vir groepe sprekers, maar dit 

is belangrik dat daar in hierdie analise meer klem gele word 

op die linguistiese omgewing waarbinne die variasie voorkom, 

eerder as op die nie-talige situasie. 

Verder word die sintaksis in hierdie geval eerder 

as TI groepanalise bedoel en die interpretasie van die ver= 

anderlikes lyk vir ons belangrik. Daar word aandag gegee 

aan veranderlikes met TI ho~ frekwensie, ofskoon die frekwensie= 

indeks nie telkens bereken word nie. 

2.4 DIE INTERPRETASIE VAN DIE GEGEWENS 

By die interpretasie van die gegewens word aan sowel 

die linguistiese konteks as die nie-linguistiese konteks gegee. 

By die interpretasie word veral aandag gegee aan die 
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toets van die hipotese wat in die volgende ~fdeling (Afdeling 3) 
ter sprake kom. 

Daar moet ook in gedagte gehou word dat die linguis= 

tiese veranderlike as sodanig moeilik definieerbaar is: 

"sociolinguis-ts who use linguistic variables have made-1 an - . ---, .. ::-,.. ~ 

attempt to define them rigorously, and there seems to be no 

point in trying to do so .... " (H,u''.'dson, 1982:157). 

Die vraag wat ontstaan, is of TI vorm· ~oo~--

kom (vgl. afd.7 inderdaad TI veranderlike is, omdat dit juis 

ons uitgangspunt is dat kom in GA,ook wat betekenis betref, \ 

anders gebruik word as kom in SA, en .- ~: "The linguistic 

variables which sociolinguists have studied are those where 

the meaning remains constant but the form varies," (Hudson, op cit 

Die antwoord hierop word as stimulant vir verdere 

ondersoek gelaat, miskien dan met die verskoning dat daar 

nie net in Afrikaans TI tekort aan studies oor sintaktiese 

variasie bestaan nie, maar selfs by Hudson (1982:158) se 

kort lysie van internasionalc studies kan omtrent net Gibson 

(1983) en Cheshire (1982) bygevoeg word. 

3. SINTAKTIESE VEREENVOUDIGING IN GA 

Dat die alledaagse omgangstaal van sprekers wemel 

van ongrammtikale sinne is volgens Labov (1971:165) reeds deur 

vele ondersoekers as TI mite sonder feitelike basis verwerp. 

Daar kan dus oor die grammatikale struktuur van gespreks= 

voorbeelde (soos die GA van die opnames waarop hierdie 

studie gebaseer is) wetenskaplik veel gese word, sonder vrees 

dat daar met TI "verkeerde, vereenvoudigde" variant as data= 

basis gewerk word. Dit is daarom nodig dat daar meer gese 

moet word oor die teoretiese begripspare: 

taalverandering 

vereenvoudiging 

X 

X 

taalvariant 

eenvoudiaheio_ 

en 
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Dit is in orde om te aanvaar dat dialekte volkome 

normale en verstaanbare historiese ontwikkeling van die ouer 

vorm van die taal sal vertoon. Dit is moontlik om sommige 

van hierdie aanpassings as vereenvoudiging te beskou, maar 

as historiese veranderinge net vereenvoudiging sou meebring, 

sal tale hulleself vroeer of later eenvoudig uit bestaan 

uit vereenvoudig, beweer Burling (1970: 129). 

Om sintaktiese vereenvoudiging te definieer lyk vir 

my omtrent net so moeilik as om sintaktiese kompleksiteit te 

omskryf. 

n Vraag wat onmiddellik ontstaan as vereenvoudiging 

omskryf moet word, is dan bv. of linguistiese variasie gelyk 

sou wees aan taalverandering. Kortom: word Kreoolse tale 

gekenmerk deur die hoe mate van taalverandering, taalvariasie 

of taalvereenvoudiging? Is taalverandering noodwendig taal= 

vereenvoudiging en is taalverandering noodwendig taalvariasie? 

K. Gibson (1983) gaan in op die vraag of taalverandering 

gelykgestel kan word aan taalvariasie en as vertrekpunt haal 

hy Bickerton (1975: 16) aan: " ..... linguistic variation is 

the synchronic aspect of linguistic change, and linguistic 

change is the diachronic aspect of language variation"• 

Hiermee veronderstel Bickerton die volgende taalvariasie _ 

taalverandering. Gibson (1983: 341 e.v.) wys rn.i. tereg 

daarop dat Bickerton egter hiermee nie voorsiening maak vir 

intra-sistemiese variasie nie. Verandering impliseer wel 

variasie, maar variasie impliseer nie noodwendig verandering 

nie. Al sou n mens dus inherente veranderlikheid kon aantoon, 

is dit nie noodwendig taalverandering nie. 

Die GA vorm, so had hulle mos aangegaan moet wel 

erken word as variant van die SA, so het hulle mos aangegaan, 
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maar hierdie GA variant is nie noodwendig n voorbeeld 

van taalverandering nie, juis omdat dit eerder as n gepreser= 

veerde vorm van ouer Afrikaans beskou moet word. 

Voordat daar dus na sintaktiese vereenvoudiging 

in GA gekyk kan word, moet daar eers helderheid wees oor 

wat presies onder sintaktiese vereenvoudiging verstaan word. 

In elk geval lyk dit sinvol om daarby in aanmerking te neem 

dat net so min as wat variasie normaalweg nie vry is nie 

("but is constrained by social and/or linguistic factors", 

Chambers+ Trudgill, 1980: 60), is vereenvoudiging ook nie 

noodwendig vry nie. 

Samuels (1972: 109) beweer dat "simplificatory changes 

of Ph?nology and grammar take place more slowly in formal 

spoken register than in colloquial register ...... 11 

King (1969: 58 e.v.) dui die verband aan tussen 

algemeenheid (generality) en vereenvoudiging-TI Reel word as 

algemeen beskou as dit op TI groter natuurlike klas toegepas 

word. King wys daarop dat van die algemeenste maniere 

waarop dialekte van mekaar verskil die algemeenheid van 

analoe reels in hulle grammatikas is. 

In hierdie verband kan daar verwys word na die sin= 

taktiese reel wat verlede tyd in Afrikaans beheer. Dit sal 

daarop neerkom dat Afrikaans tempus aandui deur die hulp= 

werkwoord het + ge + HW. Tempus in Afrikaans word hoof= 

saaklik analities aangedui deur die kontras tussen TI enkele 

werkwoord en n werkwoordkombinasie (Ponelis, 1979: 264). 

Hierdie reel is nie algemeen-geldend nie, aangesien daar 

gevalle is waar sowel die analitiese as die sintetiese kate= 

gorie vereis word: 

21. ons het n swaar tyd gehad 

22. hulle was sterker as ons gewees 
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Vereenvoudiging in GA kan dan aangetoon word waar die algernene 

reel vir ternpusvorrning ook op gevalle soos die hierbo toe= 

gepas word: 

23. ons het n swaar tyd gehet 

24. hulle was sterker gewas 

Hierdie twee laaste voorbeelde in GA rnoet dan as voorbeelde 

van sintaktiese vereenvoudiging beskou word, aangesien die 

GA reel algernener (en daarorn eenvoudiger) is as die SA reel 

vir ternpusvorrning. 

Vier kategoriee taalverandering kan onderskei word: 

reeltoevoeging, reelverlies, reelskornmeling en vereenvoudiging, 

King (1969 : 64) argurnenteer dat slegs reeltoevoeging nie 

deel is van vereenvoudiging nie. 

Teen hierdie agtergrond sal die _.verlies in GA van 

die reel waarvolgens die manlike en vroulike voornaarnwoord 

in SA onderskei word, bv. ook as sintaktiese vereenvoudiging 

beskou kan word: 

25. Oorn Klasie, Nonniei se hyi loop nou 

King gaan in sy werk veral in op taalverandering, waaronder 

vereenvoudiging, in historiese perspektief. Dit moet duidelik 

gestel word dat daar in hierdie verslag nie op die diachroniese 

klem gele word nie, ofskoon dit by implikasie betrek kan word 

as daar geredeneer word dat hierdie sintaktiese studie van 

GA TI panchroniese eerder as TI diachroniese of sinchroniese 

studie is. 

Daar is aanvanklik in hierdie afdeling daarop gewys 

dat taalvariasie nie noodwendig taalverandering moet irnpliseer 

nie en ook nie andersom nie. 

Daar moet egter in gedagte gehou word dat sintaktiese 

vereenvoudiging (as 'n kategorie van taalverandering) as variant 
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Dit is verder oak so dat variante n kenmerkende 

verspreiding vertoon wat in die volgende formule weergegee 

kan word, nl.: informele taalgebruik gaan aan formele 

spraak vooraf. Omdat hierdie studie gerig is op die 

informele taalgebruik van Griekwas, sal vorme van sintak= 

tiese vereenvoudiging aangetoon kan word wat nie in formele 

spraak voorkom nie. Soos vroeer reeds met verwysing na 

Trudgill opgemerk is, is dit in die sosiolinguistiek n uit= 

gemaakte saak dat meer taalvariante as normaalweg ender laer 

sosiale groepe voorkom. 

Die sintaksis van GA word gekenmerk deur heelparty 

voorbeelde van sintaktiese vereenvoudiging, waarvan sommige 

(bv. die tempusvorm) baie produktief is, bv. 

het 

is 

was 

gehet 

geis 

gewas 

Onder vereenvoudiging sou oak die weglatingsverskynsels kon 

ressorteer. Hier word slegs enkele voorbeelde genoem, aan= 

gesien dit of later in die verslag weer ter sprake sal kom, 

of n ignoreerbaar lae frekwensie-indeks het. 

'WEGLATINGSPATRONE 

1. Die ontkenningstertweglating 

want ek kan glad nie rneer sien 

ons kan nie so baie gou 

2. Lidwoordweglating 

ou pa het so blou perd gehad 

daar was nie kaptein gekies nie 

3. Voorsetselweglating 

hulle't geplant en beeste geboer 

toe't sy ma my pa getrou 
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Sintaktiese. vereenvoudiging kom dus wel voor in 

GA en daar is n wyle by hierdie aspek stilgestaan, hoof= 

saaklik met die oog op die volgende afdeling, nl. sintak= 

tiese kompleksiteit. 

Die omskrywing van sintaktiese vereenvoudiging 

is nodig, aangesien dit belangrik is dat dit nie as sinoniem 

van sintaktiese simpleksiteit of dan sintaktiese eenvoud 

bedoel word nie. 

Hoewel die een die antler kan insluit is vereen= 

voudiging nie identies aan sintaktiese eenvoud nie. 

Dit is wel so dat sintaktiese vereenvoudiging 

as sneller optree vir sintaktiese kompleksiteit as balans 

en dat die teenpool van sintaktiese kompleksiteit sintak= 

tiese eenvoud is. 

Wat in die volgende afdeling onder die loep kom, 

is dat al sou GA produktiewe voorbeelde van vereenvoudiging 

toon, en al is GA inn sekere opsigte sintakties minder 

kompleks as SA, is daar heelwat gevalle van reelkomplisering 

wat sintaktiese vereenvoudiging en sintaktiese eenvoud 

balanseer. 

4. SINTAKTIESE KOMPLEKSITEIT 

Teen die agtergrond van Bernstein se kodeteorie, nl. 

dat die taal van die middelklasspreker (in vergelyking met 

die Britse laerklasspreker) n hoer mate van sintaktiese 

kompleksiteit vertoon, kan daar in die sintaktiese analise 

van Griekwa-afrikaans ook ondersoek ingestel word na die 

mate van sintaktiese kompleksiteit in Griekwa-afrikaans. 

In hierdie verband en met verwysing na twee groepe 

Vlaamssprekendes in Maaseik wys Van den Broeck {1983: 150) 

daarop dat die uitgangspunt van Bernstein aanvaarbaar is, 
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hoewel dit duidelik gestel moet word dat Van den Broeck 

meer betrek by sy ondersoek as Bernstein. Van den Broeck 

bring (anders as Bernstein en ander ondersoekers) nie net 

sosiale klas as enigste sosiale veranderlike in berekening 

nie. Hy betrek ook die situasie (d.i. formeel en informeel) 

by sy ondersoek. TI Mens sou lg. sosiale faktor eerder TI 

stylfaktor kan noem, met antler woorde waar styl dan die 

variasie van die gebruik - in die sin register (vgl. 

Hudson, 1982: 48) - eerder as variasie volgens die gebruiker 

impliseer. 

Studies oor die sosiale korrelasies van sintaktiese 

variasie gaan uit van die stipte standpunt dat "the lower 

social classes use more simple, the upper more complex 

syntactic constructions" (V.den Broeck, 1983: 155 ) . 

In die geval van die databasis waarop ons ondersoek 

na GA gegrond is, is dit uit die uiteensetting van die 

proefgroep (vgl. Voorwoord) duidelik dat van: die op= 

names gemaak is onder TI laer sosio-ekonomiese klas Griekwa-

sprekers. Hierdie opnames word verderaan in hierdie af= 

deling vergelyk met enkeleeander vorme van Afrikaans, nl. 

met voorbeelde van die spraak van hoerklassprekers en formele 

geskrewe Afrikaans. Op grand van son vergelyking word 

daar geoordeel dat die GA van die laer-klasspreker sintakties 

minder kompleks is as die van hoerklassprekers. 

Die begrip sintaktiese kompleksiteit is moeilik, 

aangesien dit in hierdie geval bloot op sintaktiese grand 

besluit word. 

Dit sluit bv. nie konseptuele en perseptuele probleme 

vir die spreker en die hoarder in nie, maar word bloot op 

subjektiewe gronde (dus vanuit die oogpunt van die onder= 

soeker) en op sintaktiese gronde gebaseer. 
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Daar word algemeen aa.nvaar dat "simplification is 

indeed proceeding all the time, but it is always counter= 

balanced by the rise of new complexities" (Samuels, 1972: 180). 

Met ander woorde: al sou sekere aanpassings in Griekwa

afrikaans beskou word as vorme van vereenvoudiging, moet 

Burling (1970:129) se opmerking daarmee saamgelees word, nl.: 

" ....... if historical changes could only bring increasing 

simplicity, then sooner or later languages would simplify 

themselves out of existence. There must be countervailing 

machanisms that reintroduce complexity". (Vgl. in hierdie 

verband ook Claassen en Van Rensburg, 1982: 15.) 

Al sou n mens dan kon aantoon dat GA konstruksies vereenvoudiging 

impliseer, kan (en moet) daar terselfdertyd ook ingegaan 

word op watter wyse hierdie vereenvoudiging weer gebalanseer 

(gekompenseer) word. n Kompensasieproses wat ander kon= 

struksies voortbring wat weer die grense van SA oorskry. 

Daar word met ander woorde in hierdie ondersoek 

daarvan uitgegaan dat GA 'n mindere sintaktiese kompleksiteit 

vertoon in vgl. met SA, maar dat ander konstruksies dan juis 

gebruik word om hierdie vereenvoudiging as't ware te herstel. 

Dit gaan dus nie bloat om die aantoon van sintaktiese 

kompleksiteit, of dan die gebrek daaraan, in GA nie, maar 

juis dat sintaktiese vereenvoudiging per se geen verklaring 

bied nie, maar dat ander verskynsels (bv. die gebruik van 

adjunkte, medewwe. en grammatiese tydsaanduiding) as gevolg 

van sodanige vereenvoudiging meer kompleks word en dat die 

reels vir die gebruik daarvan die grense van SA verbysteek. 

Vooruitskouend: die gebruik van die leksikale item nou; 

die medewerkwoorde (veral die "skakelwerkwoorde" kom en 

loop) en die aanduiding van tyd in GA vol.g reels wat in SA 

onaanvaarbare sinne tot gevolg sou he. 
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Die kriteria vii sintaktiesa kompleksiteit wissel 

van ondersoeker na ondersoeker, maar as in·gangspurit kan 

daar veral gebruikgemaak word van twee van Van der Broeck 

se kriteria, nl. 

(1) Gemiddelde lengte van TI T~eenheid en 

(2) Onderskikkersindeks. 

(1) Gemiddelde lengte van TI T-eenheid 

Wat is TI T-eenheid? 

Van den Broeck (1983: 155) beklemtoon dit dat lengte 

nooit presies die sintaktiese kompleksiteit meet nie, maar 

dit word nogtans algemeen aanvaar dat dit in TI ho~ mate 

wel met kompleksiteit korreleer. 

TI T-eenheid is een hoofsin plus die bysinne daaraan 

verbonde of daarby ingelyf. 

Teen hierdie agtergrond kan die gemiddelde lengte van 

'n T-eenheid gemeet word deur die aantal woorde (versprekings, 

ens uitgesluit) te deel deur die totale aantal T-eenhede. 

So gedoen met drie stukke van min of meer dieselfde 

lengte, blyk dit dat die omgangstaal van TI Griekwa (Piet 

Van der Westhuizen, GR 001, kant B, p32) TI baie kleiner ge= 

middelde T-lengte vertoon as bv. TI stuk geskrewe standaard= 

afrikaans (Karel Schoeman, D:ie dood van TI Engelsman, p.29) 

of TI mondelinge vertellingsteks van TI he~klasspreker 

(prof. T.T. Cloete). 

Die Schoernanstuk bestaan uit 253 woorde en kan ver= 

deel word in 14 T-eenhede: 

253 
14 

Gemiddelde lengte van n T-eenheid = 18,071 
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Hierteenoor bestaan die gespreksdeel. van Piet. v.d. Westhuizen 

uit 227 woorde en uit 33 T-eenhed~: 

227 
33 

Gemiddelde lengte van n T-eenheid = 6,879 

Selfs al sou n mens n voorbeeld van gesproke taal (n hoe= 

klasspreker T.T. Cloete) vergelyk, is die Griekwa-stuk 

sintakties minder gekompliseerd. 

Cloete-stuk : 300 en 27 T-eenhede 

300 
27 

(2) Onderskikkersindeks 

= 11,11 

Dit meet hieruit volg dat die onderskikkersindeks 

van GA veel laer is as die van SA. 

Die onderskikkersindeks word verkry deur die totale 

aantal bysinne te deel met die totale aantal T-eenhede: 

Schoeman-voorbeeld: 36 2,571 = 1 4 

V.d. Westhuizen 3 ,090 = 33 

Cloete 14 
519 = I 27 

Die onderskikkende sinne in die GA voorbeeld is twee 

betreklike bysinne (n onderwerp-uitbreiding en TI voorwerp

uitbreiding) en een adjunksin van tyd (gelyktydigheid), 

terwyl Schoeman 5 verskillende tipes bysinne gebruik. 

Hierdie kornpleksiteitkwessie word nie hier verder ge= 

veer nie, aangesien dit hier bloat daarorn gaan om vas te 

stel 6f daar TI laer graad van kompleksiteit in GA bestaan 

as in SA. So TI ondersoek kan (en moet) verder gevoer 

word, want: "It simply is no good to talk about differences 
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difference and sameness, and do so in relation to context." 

(Van den Broeck, 1983: 175) 

Son ondersoek kan verder gevoer word deur ook 

bv. die sosiale en gesprekskonteks te vergelyk - deur bv. 

identiese kontekste te gebruik. Son ondersoek moet nog 

in Afrikaans aangepak word. 

Dit wil egter uit voorgaande vergelyking tog lyk 

of die verskil tussen die sintaktiese kompleksiteit van 

GA en SA dieper le as n stilistiese verskynsel verklaarbaar 

in terme van n klasseverskil. Verder is die opnames van GA 

onder n betreklik homogene sosio-ekonomiese groep sprekers 

gemaak, wat die wanindruk kan skep dat GA as n enkele sin= 

taktiese homogeniteit bestaan. 

Hierdie oorsigtelike bespreking gaan nie soseer om 

die "bewys" van mindere kompleksiteit as sodanig nie, maar 

juis daarom. dat sintaktiese reelvereenvoudiging in GA 

gebalanseer word deur n komplisering van ander sintaktiese 

reels. 

Daar sal vervolgens by die bespreking van die sintak= 

tiese verskynsels in GA eksplisiet gewys word op die reel= 

komplisering waar dit wel voorkom. 

5. SINTAKTIESE VARIASIE IN DIE AFRIKAANS VAN GRIEKWAS 

Teen die agtergrond van die breer teoretiese be= 

ginsels waarbinne hierdie beskrywing van sintaktiese variante 

in GA gedoen word (soos in die vorige afdelings uiteengesit), 

is dit teoreties onwys om sintaktiese verskynsels afsonderlik 

te bespreek. Dit is bv. so dat die naamwoordgebruik inn 

bepaalde sin ook n invloed kan uitoefen op die plasing= 

strategie binne die WS van dieselfde sin of dat nie-linguistiese 

faktore die sintaktiese proses beheer. 
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Ter wille van die praktiese sistematiek word sin= 

taktiese. verskynsels in hierdie ondersoek onder verskillende 

hoofopskrifte bespreek en word daar gepoog om die verband 

wat inderdaad tussen die afsonderlike verskynsels bestaan, 

deur middel van kruisverwysings wel weer te vestig. Hierdie 

werkwyse veroorsaak n mate van herhaling, wat nie altyd sinvol 

uitgeskakel kan word nie. Sintaktiese variasie word ver= 

volgens onder die volgende hoofopskrifte bespreek: 

1. Die naamwoordstuk in GA 

2. Die voorsetselgroep in GA 

3. Die werkwoordstelsel in GA 

4. Die adjunk ih GA 

5. Bysinpe ir,i GA. 

Waterdigte kompartementering van hierdie vyf is egter nie 

rnoontlik nie, aangesien GA bv. heel produktief van rnedewerk= 

woorde (soos bv. korn en loop) gebruik kan maak om sinskleur 

uit te druk (vgl. 7.1.1). Daar word dus nie voorgegee 

dat voorgaande 5 aspekte verbandloos in die sintaksis bestaan 

nie, rnaar juis dat daar n onderlinge verband bestaan wat uit 

die rubrisering nie duidelik blyk nie. 

Dit is belangrik om daarop te wys dat die variante 

wat bespreek word in GA voorkorn, rnaar daar word uitdruklik 

nie voorgegee dat hierdie variante tot GA beperk is nie. 

5.1 NAAMWOORDSTUKVARIASIE IN GA 

5.1.1 DIE SEMANTIESE WAARDES VAN NAAMWOORDE 

"Algemene sernantiese waardes wat die gebruik van 

naarnwoorde kenrnerk is onder andere die volgende: verwysing, 

generesiteit, die vokatiewe gebruik, beskrywing en bepaald= 

heid." (Ponelis, 1979: 15) 
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Met die uitsondering. van ver~ysing (spesifiek 

anaforiek) en die. vokatiewe gebruik, word naamwoorde in 

GA nie opmerklik anders gebruik as in SA nie. Verder 

word die naamwoordgebruik in Afrikaans in hoe mate bepaal 

deur nie-linguistiese vertellerstrategie en hierdie aspek 

kom by die bespreking van vertellings in meer besonderhede 

ter sprake. 

5.1.1.1 ANAFORIEK 

Anaforiek is in die gebruikstaal van die Griekwa 

binne gespreksverband ontleed, aangesien anaforiek as 

semantiese waarde van die naamwoord bespreek word en die 

konteks waarin n uiting voorkom, n belangrike rel speel by 

die korrekte interpretasie van verwysing. In meegaande 

voorbeelde dui numeriese kodering die sprekers socs volg 

aan: 

Daniel Goeiemans ( 1) (Olifantshoek) 

Adam Kok ( 2) (Prieska) 

Dirk Malat ( 3) (Douglas) 

Israel Malat ( 4) (Douglas) 

Tooitjie Marais ( 5) (Kokstad) 

Andreas Sekuti ( 6) (Griekwastad) 

Sanna Stoffels ( 7 ) (Douglas) 

Klaas van der Westhuizen ( 8) (Campbell) 

Koreferensie word aangedui deur middel van referensiele 

merkers, byvoorbeeld Grootrivieri••···· ~i• 

Ongrammatikale vorme word socs volg aangedui: * 

Anaforiek veronderstel die aanwesigheid van n antesedent 

en een of meer anafore waar die funksie van die antesedent 

die identifikasie en indiwidualisasie van die referent is. 
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Binne die gespreksituasie dui die voornaa.mwoorde ek met 

die semantiese kenmerk + spreker en jy met die 

semantiese kenmerk - spreker onderskeidelik die spreker 

en hoarder aan. Deur die derdepersoonsvoornaamwoord anafories 

te gebruik word die referent ook inn beperkte mate geidenti= 

fiseer aangesien identifikasie ten opsigte van geslag plaas= 

vind. Dit lei egter nie daartoe dat die referent onderskei 

kan word van alle ander moontlike referente nie. Binne die 

klas + manlik , weergegee deur die voornaamwoord ~, is 

daar byvoorbeeld baie lede en die referent moet verder onder= 

skei word deur identifikasie deur middel van n eienaam of 

leksikale naamwoordstuk. Uit die ondersoek het geblyk dat 

die gebruiksfrekwensie van voornaamwoordelike anaforiek die 

hoogste is in Griekwa-afrikaans. Die gebruik van die onbe= 

paalde voornaamwoorde ~, _j_y en hulle wat na ongespesifiseerde 

referente verwys, is nie in aanmerking geneem nie, aangesien 

n anaforiese ketting op n antesedent aangewese is wat die 

referent identifiseer en indiwidualiseer. Die ongespesifi= 

seerde referent kan veronderstel word, maar daar is geen 

eksplisiete identifikasie daarvan nie, byvoorbeeld: 

26. Die grasse was so gewees lat as jy bier in 

bierdie wereld woon, dan vat die gras jou s6 (1) 

Derdepersoonsvoornaamwoorde bou verband met lewend 

teenoor nie-lewend en manlik teenoor vroulik. Die anaforiese 

voornaamwoorde di.t en ~ staan in skerp konkurrensie en die 

ondersoek bet aan die lig gebring dat daar in Griekwa-afri= 

~ kaans 'n algehele verdringing van di t deur !:!_y is. Die 

voornaamwoord/----------
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voornaamwoord dit staan in verband met "nie--lewend" terwyl 

die persoonlike voornaamwoord gy. verwys na lewende referente. 

Alhoewel dit met nie-Lewendheid verbind, geld die omgekeerde 

nie aangesien dit deur !:!_y verdring word. Die volgende voor= 

beelde is onder andere waargeneem: 

(27) ( 2) droogte 

meubelslorrie 

Sis'hen 

my kaart 

weerlig 

blad vleis 

daai dag 

hy 

hy 

hy 

horn 

hy 

horn 

horn 

Die voornaamwoorde ~ en sy word in Standaardafrikaans in 

die geval van mens en die;gebruik om natuurlike geslag 

aan te dui. Waar die voornaamwoorde ~ en §Yin Griekwa= 

Afrikaans anafories gebruik word, dui dit nie sonder meer 

die geslag van die referent aan nie. Gevalle is waargeneem 

waar die anafoor ~ gebruik is om nan vroulike referent te 

verwys, byvoorbeeld: 

( 2 8) (3) *Toe hardloop my ma daar van huis af, 

toe se hy daar brand my kind 

en kom hy ( 4) 

( 2 9} ( 4) *Ek se ek is n Rousseau-vrou 

wat ek getrou het. Ja. ~ ok 

Griekwa. !iY kom uit die Kaap 

uit ( 3) 

(30) ( 5) * n meisiekind; dat ~; . . . . . . 
nou groot is. Ja mies bY_'s nou 
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hiervandaan af is~. Kimberley 

toe, toe se b.Y ek soek bietjie 

werk in die dorpe. (3) 

Die se-vorm of sogenaamde "besitlike" vorm word in 

standaardafrikaans soos volg weergegee: !!!Y/jou/ !!:t.. I haar 

In gesproke Griekwa-Afrikaans is gevalle waarge= 

neem waar die se-vorm weergegee word deur n voornaamwoord 

+ se + naamwoord, dus: 

( 31 ) Hy se pa ( 6) 

Die volgende gevalle is onder andere waargeneem: 

( 6) Hulle se veld ( 1) 

my se seun ( 6) 

hy se pa ( 6) 

ons se gesag ( 6) 

hulle se gaatjie ( 8) 

(vgl. die afdeling oor rnorfologie) 

Die gebruiksfrekwensie van voornaamwoordelike anaforiek is 

die hoogste aangesien die antesedent hierdeur "byderhand" 

gehou word sander om die leksikale naamwoordstuk/eienaam 

telkens te herhaal. Hierdeur word redundansie ook uitge= 

skakel en duidelikheid in die hand gewerk. In gesproke 

Griekwa-afrikaans is antesedentherhaling binne n enkele sin 

sorns waargeneem waar dit om bepaalde redes gedoen is. In 

die volgende voorbeelde is nadruk deur antesedentherhaling 

verkry: 

(32) ( 7 ) *Hy wil he die blankes hier bly, 

dan moet die blankes uittrek, 

hy moet kom inbly (6) 
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Waar die betreklike voornaamwoord anaforie·s gebr.uik word 

in gesproke Griekwa-afrikaans, word <lit dikwels foutief 

gebruik, byvoorbeeld: 

(33) ( 8) 

(34) ( 9) 

*Ek is op die pad, ek wil klaarrnaak 

wat ek wil .... ek wil weer stoot (4) 

(wat in plaas van want) 

*Hy groet horn vir die wat hy weggegaan 

het ( 8) 

(Wat as anafoor vir iets soos rede/ 

oorsaak as vervanging van orndat) 

Hierdie sin kan dus gelnterpreteer word as: 

(35) ( 1 0) Hy groet horn vir die rede wat 

hy weggegaan het. 

Indien die sin op hierdie wyse geinterpreteer word, ontbre~k 

die antesedent, die rede, van die anafoor, wat, in voorbeeld 

(34) (9). Hierdie sin voldoen wel aan die vereiste dat die 

betreklike bysin n uitbreiding van die kop-naamwoordstuk/ 

antesedent moet wees, maar die sin is onaanvaarbaar omdat 

die antesedent ontbreek. 

( 3 6) ( 1 1 ) *Want daar het die mense vroe in 

die more toe hoor hulle en wat 

die OU vrou opstaan en dan 

hoor dis mos my kind se stem 

wat hier aankom. ( 7) 

In die tweede gedeelte van hierdie sin is die betreklike 

bys in 'n ui tbreiding van die naamwoordstuk my kind se stern 

en is die naamwoordstuk en die betreklike voornaamwoord 

koreferensieel/----------
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koreferensieel. D~e. volgende voorbeeld toon hoedat nadruk 

verkry kan word deur di~ herhaling. van kcireferensiele 

naamwoordstukke en betreklike voornaarnwoorde. 

( 3 7) ( 1 2) Die blad vleis wat daar gegooi 

daar gegooi is teen die rnuur, 

dis die blad vleis wat die baas 

nou vir my korn gee. (2) 

Daar is gevind dat in gesproke Griekwa-afrikaans die reel 

ten opsigte van die wegbeweeg van die beperkende betreklike 

bysin na regs, sorns oortree word, socs byvoorbeeld in die 

volgende sin: 

(38) (13) *Daardie voortyd sal weer inkorn, 

wat ens gehad het (1) 

Hierdie sin is n beperkende betreklike bysin met die kop-N/ 

antesedent daardie voortyd en die beperkende bysin wat 

ens gehad het. Deur ekstraposisie kan die antesedent en 

beperkende bysin redelik ver van rnekaar geplaas word, rnaar 

indien die bywoordelike bepaling tussen die antesedent en 

bysin beklemtoon word, soos in bostaande voorbeeld, is die 

sin ongrammatikaal as gevolg van die uitmekaarskuif daarvan. 

Uit die ondersoek het geblyk dat bywoordelike ana= 

foriek n belangrike rol speel in gesproke Griekwa-~rikaans

Bywoordelike anaforiek word om verskeie redes gebruik, 

byvoorbeeld vir: 

tydsverplasing 

ruimtelike verplasing 

nadruk. 
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Die spreker bevind horn n~e altyd ten tye. van die 

uitirig in ruimte en tyd op die plek en tydstip waarna die 

uiting verwys nie. Daar is gevind dat in gesproke 

Griekwa-afrikaans, die handelingsmoment eers in tyd ge= 

plaas word. Hiervoor word die woord toe telkens gebruik, 

byvoorbeeld: 

(39) ( 1 4) Jy't vir Grootrivier enige plek deurgegaar 

maar in '34 toe kom my baas 

darem sien hoe lyk die dun riviertjie 

dat hy nou vol is. (1) 

(Vgl. die bespreking van toe en nou) 

Na historiese tydsorientasie word die handelingsmoment 

verplaas na die hede, deur gebruik van nou tesame met die 

teenswoordige tyd. Soros is die woordorde omgeruil met geen 

effek op die resultaat nie. 

(40) (15) Baas nee, dit nou toe ek was nog 

klein gewees (4) 

( 4 1 ) (16) Nou daai aand toe ( 7) 

Tesame met tydsverplasing, vind ook dikwels ruimtelike ver= 

plasing plaas, byvoorbeeld: 

(42) (17) Weer more se dae maak ek nou hier klaar, 

dan gaan ek nou weer hier na baas Attie 

se plaas (1). 

Dit blyk dat bywoordelike an~foriek ~ nadruksmiddel is in 

gesproke Griekwa-::1_frikaans, soos byvoorbeeld uit die volgende 

sin: 

(43) (18) Ek is daar op~ plek gebore wat s§ Etim, 

daar duskant Griekwastad {l). 
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Bywoordelike ana.for.iek speel 'n belan.grike. rol in gesproke 

Griekwa-Afrikaans aangesien dit aangewend word as middel, veral 

by die verteltegniek, tot verplasing van die mens na die moment 

van gebeure. Hierdeur verkry die vertelling meer nadruk. (Vgl. 

die ontleding van die vertelling.) 

Die navorsing het ook getoon dat naamwoordelike anaforiek 

n minder belangrike rol speel in gesproke Griekwa-Afrikaans. Die 

beginsel van"nuwe inligting eerste" geld, aangesien die antesedent 

met n hoe Kommunikateiwe Dinamiek die anafore voorafgaan. Terug= 

werkende anaforiek/ kataforiek word om bepaalde redes gebruik, 

byvoorbeeld om spanning te verwek. 

Weinig voorbeelde van epiteta is in Griekwa-Afrikaans 

waargeneem. 

In die ondersoekte gedeeltes is tipe-anaforiek waar 

identi.ese naamwoordstukke referensieel, maar nie koreferensieel 

is nie, waargeneem. Die tipe-anaforiese ketting word gevorm deur 

n reeks identieke substantiewe of substantiefgroepe, byvoorbeeld: 

(44) ( 1 9) My baas, wragtig, vandag se witmense, ek hoor 

daar is witmense wat kwaai is, maar daar 

is nie witmense wat kwaai is nie 

daai tyd was n bietjie gebukkend gewees my 

baas Daai witmense het nou nie 

Daai witmense het nou nie met n Hotnot saam= 

gestaan as jy vloek en tekere gaan nie (1) 

In Griekwa-Afrikaans, net soos in Algemeen-Beskaaf-Afrikaans, 

word die herhaling van identieke naamwoordstukke in die meeste 

gevalle voorkom deur ellips van die tipe-anafoor, nulanaforiek 

of deur pro-substantivering, byvoorbeeld: 

(44) (20) /------------
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(44) ( 2 0) Ky~ noun ...... ~ boksie; vuurhoutjies .... . 
. l. 

Hullei is nie eens meer· daai voortydse 

ou boksek watk ans altyd gekry het. Hulle. 
---J_ 

is plat klein dingetjiesm en !:!Y_n is nie 

meer selle nie. (1) 

Hierdeur word redundansie voorkom en duidelikheid in die 

hand gewerk. 

Gevalle waar die antesedent ontbreek, is in gesproke 

Griekwa-Afrikaans waargeneemr Byvoorbeeld: 

( 4 5) (21) Ek kom vat die vleis. Pak die vleis 

in. Hy se vir my kom vat die vleis. (2) 

(46) (22)-Kom daar. Tel die baas op (2). 

Selfs binne konteks beskou, is dit nie altyd moontlik om 

te bepaal of die ontbrekende antesedent slegs die spreker, TI 

ander persoon 6f die spreker en andere as referent het nie. 

Die bestudering van anaforiek in Griekwa-Afrikaans het 

die belangrikheid van die bestudering van taal in konteks be= 

klemtoon. Dit is veral op hierdie gebied dat die semantiese 

kenmerke van taal dikwels geignoreer word en identifikasie van 

referente slegs moontlik is op grand van kennis van die konteks 

waarin TI uiting voorkom. 

5.1.1.2 VOKATIEWE IN GA 

"The Afrikaans pattern (d.i. van voornaamwoordelike aan= 

spreekvorme) generally preserves the asymmetry of the dyads (d.i. 

die paar gelykheid en solidariteit), and that suggests a more 

static society and a less developed equalitarian ethic 

The Afrikaaner uses T, but the two lower castes (dit is Gekleurdes 

en Swartes) use neither T nor V. The intermediate caste of 
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'colered' says meneer to the white and the 'blacks'. say Baas. 
- -

It is as if these social distances transcend ahything that 

can be found within the white group and so require their 

peculiar linguistic expressions." (Brown and Gilman, 1970: 266) 

Hoewel voornaamwoordelike aanspreekvorme (in Afrikaans 

jy as Ten~ as V) nie gewoonlik as vokatiewe gebruik word nie 

(behalwe in iets soos Haai, jy!), gee hierdie voornaamwoorde 

inderdaad n aanduiding van sosiale afstand (vgl. Wybenga, 1981:2). 

Vokatiewe kan egter moeilik bespreek word sander verwysing na T

en V-voornaamwoorde. Die onderskeid Ten V reik terug na die 

Latynse tu en vos wat onderskeidelik die familiere (T) en be= 

~leefde (V) aanspreekvorme verteenwoordig. "In face-to-face 

address we can usually avoid the use of any name or title, but 

not so easily the use of the pronoun." (Brown & Gilman, 1970: 267 

Al sou n mens moet toegee dat die gebruik van aanspreek= 

vorme tussen n Blanke onderhoudvocrder en n Griekwa-segsman 

duidelik verbandhou met die sosio-politieke agtergrond in Suid

Afrika, blyk dit uit h analise van die opnames dat die vokatief 

in GA nie net n asimrnetriese patroon volg nie. Asimmetries be= 

teken in Brown-hulle (1970: 254) se terme dat die meerdere T 

seen dan V ontvang. Die vokatief in GA volg nie altyd 'n asirnme= 

triese patroon nie: as die spreker Tse, kry hy n nie-standaard 

V (nl. Baas of een van sy variante), maar as die spreker V se 

kry hy h V, maar net wat die vokatief (bv. Meneer) betref en 

gewoonlik nie wat die voornaamwoordelike aanspreekvorm betref nie. 

"Die belangrikste funksie van die eerste aanspraak", se 

Wybenga (1981: 166), "is dat dit gebruik word om sosiale afstand 

tussen die spreker en die aangesprokene uit te druk." Dit wil 

uit/----------------
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uit die analise van die opna.mes blyk dat hierdie ."so.siale 
( 

afstan.d" in die geval van 'n gesprek tussen Blanke en Griekwa 

bestaan (laat ons s@ institusioneel v66r die gesprek bestaan), 

maar dat hierdie afstand juis oorbrug word as die eerste 

aanspraak van die onderhoudvoerder se kant of 'n V-vorm is 

(bv. meneer of mevrou). 

Hoewel F.F. Odendal (1976) dit uitsluitlik het oor die 

aanspreekvorme tussen Blankes onderling, merk hy (1976: 105) 

tog op: "wanneer dit om Blankes teenoor nie-Blankes en om= 

gekeerd gaan, l@ die saak anders (ten opsigte van aanspreek= 

vorme- HduP) (alhoewel die sisteem vinnig besig is om radikaal 

te verander, veral in bepaalde situasies) ." Dat die sisteem 

verander, is waar, maar dit blyk uit die analise van die Griekwa

opnames dat dit die eerste aanspraak van die Blanke is wat 

die sisteemverandering veroorsaak. Op enkele uitsonderings na 

(wat verbandhou met faktore, soos gespreksonderwerp en die 

sosiale stand van die aangesprokene) kry die spreker 'n V 

vir sy V, maar 'n substandaard V vir sy T. 

'n Studie van die gebruik van die vokatief deur 

Griekwasprekers toon dat vokatiewe 'n betreklike hoe frekwensie 

in GA het. Binne die ii aboviaanse raamwerk kan 'n frekwensie-

indeks vir die nie-standaardvokatief bereken word. Teen 

hierdie agtergrond word elke voorkoms van die nie-standaard= 

vorm vir elke spreker (of groep sprekers) dan getabuleer 

saam met die voorkomsfrekwensie van die ooreenstemmende 

stundaardvokatief. Die voorkomsfrekwe11sie van die nie-standaard= 

vokatief word soos volg as 'n frekwensie-indeks uitgedruk 

FI=/--------------
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r---- . totaa.l .van die.nie-:-standaardvorm . c:i = X 100 
totaal van die nie-standaardvorm 

+ totaal van die standaardvorm 

( -
Aan die hand van vier gesprekke kan di~ frekwensie-indeks 

van Baas (en enkele verwante vorme) so uitgedruk word: 

TABEL 1 FI VIR SPREKERS 

Segsman Baas Klein= my Baas My Die 
baas Klein= Baas 

baas 

Mnre. Klaas en Piet 96,40 0,52 1,03 0,52 0,52 
van der Westhuizen 
(Campbell) 

Mev. Sanna Stoffels 98,66 0,00 1,34 0,00 o,eo 
(Douglas) 

Mnr. Jakobus Slinger 4,55 0,00 0,00 0,00 0,00 
(Prieska) 

Mnr. Cornelius 0,14 0,00 0,00 0,00 0,00 
Schalkwyk (Kokstad) 

TABEL 2 FI VIR DIE GROEP 

my Klein= Die 
Baas Kleinbaas my Baas baas Baas 

49,94 0,13 0,59 0,13 0, 1 3 

'n Frekwensie-indeks sander interpretasie se egter net mooi 

niks nie. Die persentasies alleen is nie ~ aanduiding van die 

gebruik van die vokatief in GA nie. 

n ; +- / - - - - - --
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Dit is belangrik dat die voorkoms van di~ standaardvorm 

(Meneet/Mevrou) oak in ag geneem word. Die. vorme Oom en 

Tannie kom oak voor, maar dit is belangtik om hierdie 

kwessie te beskou teen die agtergrond van die linguistiese 

sowel as die nie-linguistiese konteks, aangesien die eerste 

aanspraak van die onderhoudvoerder; die gespreksonderwerp; 

die sosiale status van die informant en die sintaktiese om= 

gewing waarbinne die vokatief gebruik word ender andere TI 

beduidende rol speel. 

Daar moet in ag geneem word dat mev. Stoffels bv. in 

n gesprek van ongeveer 4,200 woorde 147 keer Baas as vokatief 

gebruik, terwyl mnr. Schalkwyk dit slegs n halwe keer (hy 

begin met Ba ... en korrigeer homself onrniddellik) in TI ge= 

sprek van 1400 woorde gebruik; maar die standaardvorrn, Meneer, 

kom by horn slegs drie keer voor teenoor mnr. Slinger wat 20 

keer Meneer gebruik inn gesprek van+ 4200 woorde, terwyl 

Baas slegs een keer by horn voorkom. 

Die vorm Meester word oak soms gebruik, maar dit het 

min voorgekorn (by mnr. Adam Kok van Prieska) en is nie bereken 

nie. 

Hoewel Baas, as nie-standaardvariant 341,5 keer voor= 

kom in gesprekke van ongeveer 18,500 woorde teenoor die 27 

keer wat Meneer voorkom, rnoet hierdie syfers binne konteks 

met mekaar vergelyk word. Oak omdat die vokatief sorns juis 

vermy word en in sulke gevalle van n 0-vokatief die voornaam= 

woordelike aanspreekvorm deurgaans die T-vnwe. 

Die gemiddelde FI van Baas (en sy verwante vorme) vir 

die hele groep wat hier as steekproef betrek word, is bykans 

50 (vgl. Tabel 2). Dit is egter belangrik dat die eerste 

aanspraak in al die gevalle (met die uitsondering van rnnr. 

Schalkwyk) jy, jou of die eienaam is. 
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Wanneer die eerste aanspraak die T~vorm is, is d~e 

reaksie van die informant V. In hierdie geval dus TI asimmetries~ 

patroon. Die omgekeerde asirrimetriese patroon kom egter ook wel 

voor. Mnr. Slinger word in die eerste aanspraak as j_y aan= 

gespreek, maar alhoewel hy dus as aangesprokene die T-vorm 

kry, gee hy, op een enkele uitsondering na, die V-vorm van 

die vokatief (Meneer) sowel as die V-vorm van die voornaam= 

woord (~) terug. 

Dit is so dat as die Vas eerste aanspraak gegee word, 

die vokatief in meeste van die gevalle n simmetriese patroon 

volg. Dit is bv. wat in die geval van mnr. Schalkwyk gebeur. 

Dit is egter interessant dat mnr. Schalkwyk, wat TI Vas eerste 

aanspraak TI V-vokatief ontvang, slegs drie keer in die hele 

gesprek van+ 1400 woorde TI V-vokatief teruggee. Hierteenoor 

maak hy egter sonder uitsondering van die T-voornaamwoord 

gebruik. Mnr. Schalkwyk vermy dus die vokatief in hoe mate, maar 

dit hou verband met sy eie betreklik lae sosiale status 

binne sy eie gemeenskap (wat hy self erken). Griekwas met 

TI hoer sosiale status (bv. mnr. Slinger en wyle mnr. Tooitjie 

Marais van Kokstad) ondervind geen probleem om TI simmetriese 

patroon te volg nie. 

Dit is verder so dat die eerste aanspraak belangrik is. 

Al word die aanvanklike T-aanspraak later in die gesprek met 

V vervang (vgl. bv. die gesprek met die broers Van der 

Westhuizen), bly die aangesprokene sy aanvanklike vokatief 

handhaaf. 

Waar die informant as Oom of Tannie aangespreek word, 

is die reaksie van die aan~esprokene meestal steeds die 

vorm Baas. (Vgl. bv. die gesprek met mev. Sarie Neethling 

van Campbell.) 
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Wanneer die asimmetriese patroon (T - V) gevolg word, 

word die meeste gevalle waar n voornaamwoord sou voorkom 

vervang met baas in voornaamwoordelike iunksie: 

1. SOOS baas daai plek daar sien 

2. SOOS baas die werwe sien 

3. die een wat baas netnou mee gepraat het 

4. daar onder waar die baasgoed nou gedraai het 

5. SOOS ek opgegee het virrie baas 

In die omgekeerde asimmetrie (T - V, vgl. die onder= 

houd met rnnr. Isak Joggems) word die voornaamwoord (T sowel 

as V) sover moontlik vermy, maar as dit wel voorkom, is dit 

die 'I'-vorm (iY) . 

In die simmetriese (V - V -) patroon word die voor= 

naamwoordelike aanspreekvorm sover moontlik vermy (maar dit 

word selde ~), en selfs wanneer die Meneer oorgaan in 

meer gemeensame Oom, word die voornaamwoord vermy al word 

die V-vokatief behou (vgl. die gesprek met wyle mnr. Tooitjie 

Marais). 

Waarskynlik word die Oom en Tannie as vokatief nie 

so sterk opgemerk nie, aangesien dit algemene vokatiewe in 

GA is. 

Die gespreksonderwerp en die sosiale status van die 

informant speel ook ~ rol by die bepaling van die aanspreek= 

patroon: 'n Gesprek oor veral die Griekwapolitiek het ge= 

woonlik die simmetriese patroon tot gevolg, al sou die res 

van die gesprek 'n asimmetriese patroon volg (vgl. die gesprek 

met mnr. Andreas Sekutie van Griekwastad. 

Die sintaktiese omgewing waarbinne die vokatief 

voorkom, speel ook n beduidende rol, veral in die frekwensie 

van die vokatief .. In ~- en nee-antwoorde word die nie-
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standaardvokatief selde weggelaat. Hoe langer die sin 

word, hoe waarskynliker dat die vokatief (T sowel as V) 

weggelaat word. 

Ten slotte kan daar gestel word dat die aanspreekvorm 

van die onderhoudvoerder die vokatief van die informant 

bepaal in die sin dat die Griekwa normaalweg TI V-vokatief 

sal gebruik as die spreker TI V-vokatief gebruik, maar dat 

die T-vokatief TI V of T sal uitlok op grond van die aange= 

sprokene se sosiale status binne sy eie gemeenskap, en 

die gespreksonderwerp en die sintaktiese omgewing waarbinne 

die vokatief voorkom. 

Dit is ten slotte dan hoofsaaklik die Blanke-aan= 

spreker se aanspreekvorm wat die sosiale afstand gaan bepaal 

en hieruit kan die belang van TI eerste aanspraak vir na= 

tuurlike volkereverhouding uiteraard afgelei word. 

5 .1. 2 NAAMWOORDE 

Die meeste variasie ten opsigte van die vorm 

van naamwoorde in GA word op die morfologiese vlak aangetref 

en word in die afdeling oor die morfologie bespreek. Ook ten 

opsigte van die leksikon kom verskeie naamwoordvariante voor. 

Hierdie vlakke van variasie sal hier nie in besonderhede be= 

spreek word nie, maar daar word ter wille van die vergelykings= 

waarde daarvan tog daarna verwys. 

Die hoe frekwensie van die opheffing van die onder= 

skeid tussen die manlike en vroulike vorm van die voornaamwoord 

in/---------
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in GA het reeds ender die afdeling oor anafor~ek ter sprake 

gekom en met betrekking tot die. voornaamwoordgebr.uik in 

GA kan hier net ~;gevoeg word dat oak die onderskeid tussen 

die vorm van die menslike voornaamwoord (derde persoon, 

enkelvoud) en die nie-menslike voornaamwoord in baie ge~ 

valle in GA opgehef word, bv. 

48. ek drink horn (dit is wyn) 

Inn sekere sin word die voornaamwoordpatroon dus in GA meer 

algemeen. Dieselfde reel word toegepas om meer moontlikhede 

te dek as wat die geval in SA is. 

Rademeyer (1938 : 58) wys (ender die afdeling morfologie) 

op die sg. "dubbele meervoudsvorme" by woorde socs "nasiese, 

emmerse, ploeense, modderse en waterse" (vgl. oak die morfo= 

logie-afdeling van hierdie verslag). Verder wys Rademeyer 

(1938 : 99) oak op die variante gebruik van die enkel- en 

meervoud by die naamwoorde: "Waar die Afrikaner die meervoud 

gebruik, gebruik die kleurling dikwels die enkelvoud: -

hy had duisende van bees (bes); 

twee span os en drie slagbees; 

aanj a vir my die skap; ......... 11 

Rademeyer wys verder dan daarop dat: "Die gebruik van enkel= 

voud in plaas van meervoud waar ~ versameling aangedui word, 

word in Afrikaans ook gehoor, dog moet as gewestelike eienaardig= 

heid beskou word." Rademeyer betoog dat die standaardvorm 

(die AB) skape en beeste is. Ponelis (1979:45) gaan egter 

uit van die standpunt dat die wisseling tussen massa- en 

meervoudige soortnaamwoorde in sekere gevalle voorkom. 

Dit wil egter uit die opnames blyk dat hierdie soort ana= 

listiese meervoudsvorme nie baie frekwent voorkom nie. Die 

frekwensie-indeks van bees as meervoudsvorm is maar 2,22, wat 
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(sander empiriese bewys as sta.wing) waarskynlik nie. veel 

hoer is as in SA nie. 

Dit mag oak waar wees dat die analitiese meervouds= 

vorm vroeer (met die opnames van Rademeyer in die dertiger= 

jare) meer voorgekom het as nou; Verder word die woorde self 

vandag teen die agtergrond van die verstedeliking (verdorping) 

van die Griekwa uit die aard van die saak minder frekwent. 

As verdere voorbeelde noem Rademeyer (1938: 59) oak 

die volgende variante: 

4 9. (osse) OS 

(kamele) kameel 

(mense) mens 

(koedoes) koedoe 

Rademeyer se voorbeelde dui oenskynlik nie net op 'n wissel.ing 

tussen massa- en meervoudige soortnaam nie, maar dit is be= 

langrik dat die voorbepaling wat hy in die voorbeelde ge= 

bruik (bv. duisende van, twee span, baie, meeste, klompie, 

e.s.m.) tog 'n NS+ NS-konstruksie (dus 'n versameling in sy 

terme) is. 

Hiermee word nie voorgegee dat alle sodanige wisseling 

tussen massa- en soortnaamwoord wat in GA voorkom standaard= 

vorme is nie nie-standaardwisseling kom wel voor, maar 

die frekwensie-indekse daarvan is ignoreerbaar laag of die 

vorm kom slegs enkele kere in die hele korpus voor. Voor= 

beelde hiervan sal dus 'n kuriositeitswaarde h@, eerder as 'n 

sintaktiese (patroon-) waarde: 

50. die Kleerling het min goedjie 

51. allie soort korings 

52. allie koringse 
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53. drie honderd en. vyftag ponde 

54. dan gaan julle a.f wa.ters toe 

55. inn winkel wat kosse. verkoop 

56. hierdie grasXs)e hier oener 

57. dan stap hulle se innie velte 

58. dis nou dro twakke 

59. die veese (veeense) 

60. elke tyd 

Wat wel opval, is die gebruik van eiename (veral plekname) 

saam met -goed as selfstandige naamwoorde (vgl. die be= 

spreking van die morfologie): 

61. Johannesburg-geed 

Prieska-goed 

Japan-geed 

Prieska-goed-hulle 

Dit wil dus tog lyk of die variasie ten opsigte van naarn= 

woordgebruik, met die uitsondering van die voornaamwoordstel= 

sel, nie soseer inn nie-standaardnaarnwoordgebruik le nie. 

5.1.3 DIE VOORBEPALING 

Dit blyk uit n analise van die data dat die eienaardige 

naarnwoordgebruik eerder afhanklik is van die variante struk= 

tuur van die voorbepaling in GA. 

Naarnwoordstukke: 

6 2. dit was nog hele veld 

63. elke tyd wat ons hier 

64. hierdie hele plek was 

65. dis pure onse kinders 

66. hoeke stories 

Let bv. op die volgende 

hierdie 

korn 

heel fentein 

die 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-122-

Hieronder kan daar ook gewys. word op die. va.riasie 

van tipe-anaforiese PRO~~ubstantivering 

67. hierdie mense 

68. sulke goedjies 

hierdiese 

sulketjies 

Daar word in die lig van hierdie inleidende opmerkings vir 

n wyle stilgestaan by die struktuur van die voorbepaling by 

die naamwoorde in GA 

Rademeyer verwys nie na die voorbepaling as sodanig 

nie, maar hy maak tog die belangrike opmerking (1938:66): 

"Die mees opvallende afwyking van Afrikaans, wat betref die 

vorm van die voornaamwoord, is die van die besitlike voornaam= 

woord gy seen hulle se in sy (haar) en hulle," en verder 

ook ( 1 9 3 8 : 7 9 ) : "Heel gewoon is die vers.:,.,:}(g-ing van die lid= 

woord,". 

Albei hierdie variante kom heel frekwent in moderne 

GA voor (die se-vorm kry in die morfologie meer aandag). 

Vergelyk byvoorbeeld die lidwoordweglating in die 

volgende voorbeelde: 

69. ons het vroeer ...... ossewag gehet 

70. 

71. 

72. 

want ... mieliestronki1.ys is die beste n:ys 

jy leer horn so ..... maand of twee maande 

hy kry regte naam 

73. ek moet ........ tiekie gee 

74. ou pa het so ..... blou perd gehad 

75. daar was nie ... kaptein gekies nie 

76. wantons is mos maar in ..... mittel van die plaas 

Die aangehaalde stelling van Rademeyer, nl. dat lid= 

woorde verswyg word, is veels te sterk, aangesien dit uit oie 
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data duidelik blyk dat die bepaa.lde lidwoord selde. weggelaa.t 

word. Daa.r kon slegs twee voorbeelde van die.-weglating opge= 

spoor word, wat in Labov se terme TI weglaatbare frekwensie is: 

77. in (die) mittel van die plaas 

78. word (die) bokke aan uitgekeer 

Dat dit hoofsaaklik die onbepaalde lidwoord (TI) is wat wegge= 

laat word, dui daarop dat hierdie weglating die onbepaaldheid of 

generesiteit van die N wat op die lidwoord volg, versterk. 

Dit lyk moontlik om selfstandige naamwoorde binne die 

sintakties-semantiese konteks te plaas op TI bepaaldheidskaal met 

die sogenaamde generiese voornaamwoord ((~) mens) op die uiterste 

van [:-Bepaalcf] (wat dan [.+ generiesj impliseer) en iets 

soos (hierdie spesifieke) seun op die ander uiterste as 

[_ + Bepaald=1 Hoe nader die naamwoord aan die .r- Bepaald] 

grens, hoe meer produktief word die lidwoordweglatingskonstruksie. 

Dit verklaar terselfdertyd ook hoekom die TI weggelaat kan w1ord, 

maar die byna onweglaatbaar is. 

Hierdie lidwoordweglatingsproses is in SA ook moontlik 

maar die sintaktiese variasie in GA le daarin dat dit veel verder 

gevorder het as in SA. In SA word die TI in TI mens (generies, 

vgl. Ponelis, 1979 : 105) al meer weggelaat en "albei vorme 

is gebruiklik en korrek" (Ponelis en Van der Merwe, 1982 : 129). 

Vergelyk die volgende opgetekende voorbeelde van onbe= 

paaldelidwoordweglating in GA: 

79. (TI) sterk jong man 

80. as (TI) mens moor 

81. hy raak nou (TI) meisie 
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82. ek het (n) Griekwavrou getrou 

83. ik is (n) wedevrou 

84. toe koop ek nou (n) regte kitaar 

Dat die lidwoordweglatingsmoontlikheid in direkte 

verhouding staan tot die graad van onbepaaldheid van die 

naamwoord, spreek uit die laer vlak van aanvaarbaarheid 

(uit die ondersoeker se eie subjektiewe oogpunt) van die 

volgende: 

85. het nie (TI) mes, (TI) klip nie 

86. kom (TI) anner ene 

8 7. dis (TI) pond 'n II carat 11 

88. dit was (TI) trap gewees 

Dat weglating moontliker word, hoe onbepaalder die 

daaropvolgende naamwoord, blyk m.i. ook daaruit dat die on= 

bepaalde lidwoord in GA geredelik weggelaat word in TI NS-her= 

halingskonstruksie. Die herhaalde voorkoms van dieselfde NS 

maak daarvan ou inligting en die lidwoord word makliker weg= 

gelaat. 

89. daar's TI sekere ou vrou, (TI) slim ou vrou 

90. is al TI sterk jongman, (TI) sterk jongman 

91. socs TI snaa~ (TI) kitaarsnaar 

92. as daar TI bok geslag is, (TI) groat bok 

In hierdie gevalle word die onbepaalde lidwoord 

weggelaat, w~ar die Nin die NS herhaal word, maar die nadruk 

le in die herhaling nie op die kern-N nie, maar op TI verdere 

voorbepaling daarvan. 

Hierdie herhalingsproses kan ook daarmee verband hou 
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dat die. struktuur. van die Voorbepa_ling in GA. nie baie 

kompleks is nie. Daar moet egter weer eens op die ar= 

bitrerheid van sintaktiese kompleksiteit gewys word, maar 

na analogie van Van den Broeck se formule kan daar ook 

TI formule vir die sintaktiese kompleksiteit van TI NS ontwerp 

word. 

Die gemiddelde lengte van TI N-eenheid kan dan so 

bereken word: 

Totale aantal woorde 
Gemiddelde lengte van TI N-eenheid = Aantal N-eenhede 

TI N-eenheid is die hele NS. 

Volgens so 'n formule is die gemiddelde lengte van TI 

N-eenheid 1,96 in GA, wat effens laer is as die 2,31 van 

TI stuk geskrewe S.A. 

In die herhalingsvoorbeelde hierbo word daar in die 

herhaalde gedeelte telkens nuwe inligting tot die voorbe= 

paling gevoeg, wat daarop kan dui dat die voorbepaling in GA 

gouer "versadig" raak en dat inligting wat in die voorbepaling 

moes wees, later in die herhaling gegee word. 

Al sou die sintaktiese simplisiteit van die voorbe= 

paling in GA kan dui op vereenvoudiging, word die reel vir 

onbepaaldelidwoordweglating in GA toegepas verby die grense 

van toepasbaarheid van dieselfde reel in SA, wat dan dien 

as voorbeeld in die kompensasiebeginsel waarvan daar in 

afdeling 3 sprake was. 

Plekname het in SA TI beperkte groepvormingsvermoe, 

maar in GA word dit dikwels gebruik saam met TI voorbepaling 

wat in SA nie (op enkele uitsonderings na, bv. die Paarl, 

die Transvaal) voorkom nie. In hierdie opsig wil dit voor= 
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kom asof plekname in GA 'n kenmerk 1} _lewen~ .t+ .mensliij 

bykry, wa.t bv. lig. werp op die gebruik. · . .van· goed en -hul-le 

by plekname: 

93. Prieska-goed 

Douglas-goed 

Japan-goed-hulle 

Die meer uitgebreide groepvormingsvermoe van veral plekname 

as sintaktiese variasie in GA kan teen hierdie agtergrond 

ook beter verklaar word. 

94. ons gebruik maar die Afrikaans 

95. daar in heel-Bo-kjemmel 

96. in die kjemmel 

97. ken jy vir Ingeland? 

Die gebruik van watter (die vraagwoord/betreklike woord wat 

op die voorbepaling van n NS betrokke is, vgl. Du Plessis, 

1979:8) kan in GA eienaardige variante aanneem, maar dit 

is nie baie frekwent nie en word as interessanthede aangebied: 

98. hoeke speletjies, Meneer, 

99. ek weet nie hoelike storietjies hulle gevertel 

het nie 

Verdere interessante voorbeelde (wat nie almal verbandhou 

met voorgaande bespreking nie) kan hier weergegee word. 

100. was baie vrede gewees 

101. n soort van Basters 

102. dit was pure mense (d.i. die ene mense) 

103. so enkelde kere 

104. gewoontelike klein klippertjies 
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6. SETSELGROEPE 

Die gebruik van voorsetsels in Afrikaans is nie 

maklik onder n duidelike patroon te bring nie. Verder is 

dit so dat voorsetsels in nie-standaardafrikaans oor die 

algemeen nie baie noukeurig gebruik word nie (vgl. Du Plessis, 

1979: 52). 

In GA kom die weglating van voorsetsels, die "foutiewe" 

gebruik van voorsetsels en die vorming van n voorsetsel-agter= 

setsel-konstruksie (bv. in die dorp in) voor. In watter 

mate hierdie vorme as sintaktiese variante van GA gesien moet 

word, is moeilik om te bepaal, aangesien dit nie tot GA be= 

perk is nie. 

Dit is opmerklik dat nog Rademeyer (1938) nog Von Wielligh 

(1925) ten opsigte van GA eksplisiet verwys na die variante 

gebruik van voorsetsels. Raidt (s.j. 192 + 193) wys daarop 

dat die neiging in Afrikaans bestaan om voorsetsels te herhaal, 

bv. "Korn uit die huis uit!; Die jakkals het in die gat 

ingeklim." Sy se egter ook dat "die herhaling van voorsetsels 

en modale woorde .... fakultatief (is); dit kenmerk veral die 

volkstaal; in beskaafde taal word dit minder gebruik, en in 

die skryftaal kom dit feitlik nooit voor nie." 

n Belangrike opmerking van Raidt (s.j.: 193) is dat die 

neiging tot herhaling van o.a. voorsetsels in die 19de eeu 

verbreid voorgekom het en dat dit waarskynlik uit die Hollandse 

volkstaal voorgekom het. Sy toon ook aan dat dieselfde neiging 

in die Hollandse dialekte bestaan. Hierby sluit Pheiffer 

(1980:217) aan en toon dat gevalle van voorsetselherhaling by 

die Fransman Barbier voorgekom het. "Hulle vorm egter geiso= 

leerde gevalle, wat nie verskil van insidentele herhaling 

van voorsetseli~~y Vondel en ander 17de-eeuse skrywers gevind 

kan word nie (fuydecoper 1730: 561-562), en kan dus nie as 
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taal waarna hier verwys word, ~s die gebroke. Nederlands 

van Franssprekendes aan die Kaap in die 18de e~u~) 

Dat die voorsetselherhaling nie sander meer as sin= 

taktiese variant bestaan nie, blyk verder uit die bespreking 

daarvan by Bouman en Pienaar (1933:89) 

standaardvorm wees. 

as sou dit 'n 

Dit blyk uit die beskikbare data van hedendaagse GA 

in elk geval dat die frekwensie-indeks van die voorsetsel= 

herhaling bitter laag is. Om 'n FI te bereken, is nie alte 

maklik nie, tensy die vorige formule in die berekening effens 

aangepas word. Die gebruiksfrekwensie van die voorsetsel= 

variante kan bepaal word aeur telkens 'n Otoe te ken vir 

voorsetselherhaling, 1 vir voorsetselweglating, 2 vir 

"foutiewe" (of dan onnoukeurige) voorsetselgebruik. Die 

gebruiksfrekwensie kan dan volgens Klapper (1981 : 186) se 

formule uitgewerk word: 

Somtotaal van aantal nulle, eens, twees en dries 
totale aantal kere wat die VS-konstruksie voorkom X 

100 
-1-

Hiervolgens bereken kan die gebruiksfrekwensie van die voor= 

setselvariasie gegee word 

afsonderlik bereken word). 

13 nulle + 3 eens + 17 twees 
209 

(Die FI van elke variant kan 

X 100 = 15,79 

Dit gee die FI van al die voorsetselvariante saam. Dit is 

nie besonder hoog nie. 

Die klein aantal voorsetselweglatings is kleiner as 

Labo.r se minimum van ·s voorkomsgevalle van 'n variant en 
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' kan waarskynlik as. verspreking geignoreer word. Die op= 

getekende voorbeelde ~s: 

106. hulle het geplant en -beeste geboer 

l·Q 7. dan kan hulle 

meisiekind trou 

daai 

108. ons klim die trein 

(Voorbeelde 107 +108) is eerder voorbeelde van n wisseling 

tussen voorsetsel- en oorganklike werkwoorde as voorbeelde 

van voorsetselweglating.) 

Kyk n mens na die voorbeelde van voorsetselherhaling L........._..----------------~-' 
(wat minder produktief is as wat aanvanklik vermoed is) 

moet daar duidelik onderskei word tussen oenskynlike voor= 

setselherhaling en n konstruksie waar die een "voorsetsel" 

eintlik n voorsetselagtige deeltjie is (vgl. Du Plessis, 

1972). Vergelyk die volgende voorbeelde: 

109. ons stam uit die Griekwas uit 

110. ek kannie lat die manne Y!:. my y!_loop nie 

111. in die plek ingekom het 

112. jy raak uit die ding uit --

113. hulle roei ons uit die plekke uit 

Bogenoemde voorbeelde lyk vir my nie na voorbeelde van voor= 

setselherhaling nie, maar eerder na deeltjiewerkwoord + voor= 

setselgroep: 

114. uitstam 

uitloop 

inkom 

uitraak 
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Word ('109-113) met die volgehde. voorbeelde. vergelyk,. is 

di t duidelik dat voorsetselherhaling saa_m met 'n voorsetsel= 

agtige deeltjie (wat werkwoorddeel is) drie oenskynlike 

voorsetsels tot gevolg het. 

llS. kom daar noun vrou yt 

117. hulle het haar loop ythaal 

119. hulle loop in in die veld in 

Voorbeelde van werklike voorsetselherhaling kom wel in GA 

voor, maar nie so produktief as wat dit met die eerste oog= 

opslag lyk nie en dit is nie tot hierdie dialek van Afrikaans 

beperk nie. Opgetekende voorbeelde wat genoem kan word: 

120. dit le nou maar hier uit Griekwastad uit 

121. lat ons maar hier in die land in maar bly 

122. die meeste is nou maar in Newcastle in 

123. hy werk hierso in die Rooiland in 

124. daar innie kjerk in is daar die nagmalbekers 

125. want dansie koue innie leg in 

126. dan sak hy iet innie somer in 

Wanneer daar sprake is van die voorsetselherhalingskonstruksie 

as sintaktiese variasie in GA word daar nie na standaard= 

vorme van die voorsetselagtersetselkonstruksie soos die 

onderstaande voorbeelde verwys nie. Dit kom wel in GA 

voor, maar is nie sintaktiese variante nie. 

127. na my toe 

128. van agtuur af 

129. tussen die borne deur 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-131-

Soos reeds gemeld, is die onnoukeurige of dan 
~. . 

foutiewe gebruik van voorsetsels nie tot GA beperk nie en 

verder is daar ten opsigte hiervan weinig patroonmatig op 

te merk. Dit lyk eerder na idiolektiese of idiosinkratiese 

variasie. 

130. jy se so by die taal 

131. ans wil nie geweier 

wees vir plek nie 

132. ek is te gewoond op hierdie plek 

Enkele "foutiewe" vorme van die voorsetsel wat wel in 

GA voorkom is agter en QE in die volgende gevalle. 

133. hulle kyk agter (na) die kinners 

134. hy kom net agter (na) 

135. ans praat maar op die Griekwataal 

136. verduidelik dit op die Afrikaans 

(Dit is goed moontlik dat die variasie in lg. twee voorbeelde 

eerder in die variantegebruik van die bepaalde lidwoord le 

as in die gebruik van die voorsetsel : verduidelik dit 

asseblief op Afrikaans is volkome standaard!) 

Omdat die gebruiksfrekwensie van voorsetsels in 

Afrikaans so hoog is, mag voorsetselvariasie in GA by die 

eerste studie baie produktief lyk, maar die berekening van 

'n frekwensie-inaeks gee die teenoorgestelde te kenne. 
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7 . WERKWOORDE IN GA. 

Die werkwoordpatroon in GA. toon opvallender variasie 

as die naamwoorde en voorsetsels. Veral die gebruik van 

skakelwerkwoorde is opvallend. 

Ofskoon wedersydse verband en afhanklikheid tussen 

hoof- en medewerkwoorde soms noodsaaklik is om in ag te neem 

by die bespreking van werkwoorde, word hierdie twee groepe 

werkwoorde afsonderlik bespreek, aangesien daar in albei 

gevalle veel oor sintaktiese variasie te se is. 

7.1 MEDEWERKWOORDE 

Die onderskeid tussen die direkte en indirekte ----~------------~ 
skakelwerkwoorde word in GA baie algemeen opgehef en hieruit 

spruit konstruksies soos die volgende. 

137. nou kan hulle raaisels sit gesels 

138. jy kan die Here se Woord maar sit lyster 

139. miskien kan hy mos hier rond ok le vorstaan 

Rademeyer (1938:72 + 73) het dit veral oor "die~- aan 

die verkeerde werkwoord by bv. hy't gekom werk, en 

ons het die osse loop gehaal, maar hy wys ook daarop dat 

die en by die staan en praat-konstruksie verswyg word. 

Van Zyl (1947:46+47) gebruik in die staaltjies TI 

hoe frekwensie van die en-lose skakelwerkwoorde, maar 

dit is af ~ oorskatting van die werklikheid af GA het 

TI snelle verandering ondergaan, want met die uitsondering 

van kom en loop vertoon hedendaagse GA nie TI besondere 

hoe gebruiksfrekwensie van skakelwerkwoorde nie. 

I ndi_r~k t e / - - - - - - - - - --
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Indirekte skakelwerkwoorde korn baie yl in die 

opnames voor. Daar is slegs enkele voorbeelde daarvan, 

bv. sit en praat 

staan en sukkel 

Die frekwensie van korn 

is egter besonder hoog 

woorde gebruik word, 

variasiekenrnerke van 

loop !~direkte skakelwerkwoorde 
r 

oon waarop hierdie werk= 

diefopvallendste sintaktiese 
.. . J~ 

Die frekwensie-indeks* van hulpwerkwoorde (91) is 

veel hoer as die van skakelwerkwoorde (8,5); die van die 

hulpwerkwoord van tyd (55,9) hoer as modale hulpwerkwoorde 

(44). Dit is belangrik dat die FI van kom as direkte skakel= 

werkwoord 31,9 is. Gaan ( 2 3, 4) , beg in ( 1 4, 8) , laa t ( 1 2 , 7) 

en leer (12,7) is betreklik laag en die van TI direkte 

skakelwerkwoord, soos probeer (2,1) is baie laag. 

Nie een van die indirekte skakelwerkwoorde (kom en, 

sit en, l@ en of loop en) het TI FI van hoer as 2,5 nie, 

terwyl loop sonder die en 'n FI van 80 het. 

Die hoe frekwensie-indeks van sowel kom en loop maak 

dit sinvol om hierdie twee afsonderlik te bespreek. 

Hulpwerkwoorde word daarna ook afsonderlik bespreek. 

7.1/-------------

*Vir die bepaling van die frekwensie-indekse van die 

medewerkwoord is 15 gesprekke in berekening gebring. 
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7.1.1 DIE SKA.KELWERKWOORDE- KOM EN- LOOP 

7.1.1.1 LOOP 

TI Bespreking van die gebruik van loop in GA soos 

in (140 ) voer TI mens onwillekeurig terug na die veelbe= 

sproke verbale hendiadis in Afrikaans. 

140. ons het nog so loop en gesels 

Die verbale hendiadis "bestaan meesal uit drie lede, 

naamlik twee werkwoorde plus en, bv. staan en slaap" 

(Kempen, 196 5: 7 8) . 

In reaksie op D.B. Bosman (1928:82-83) se stelli.ng 

dat die verbale hendiadis '"n ander tipiese verskynsel van 

Kreools-Afrikaans" is, wys Bauman reeds in Augustus 1923 

in Die Banier daarop dat hierdie konstruksie as erfgoed 

uit 17de eeuse Nederlands beskou moet word. Kempen (1965) 

voer uitvoerige argumente aan dat hierdie konstruksie 

nie as Kreoolse element in Afrikaans beskou moet word nie, 

maar as erfgoed en hierin word hy later ook deur Raidt 

(s.j. : 196) ondersteun. 

Kempen (1965:89) meen verder na aanleiding van die 

konstruksie dat "Griekwa-Afrikaans in sommige opsigte ouer 

en Nederlandser is as Afrikaans". 

Van die vier hendiadis-werkwoorde {loop, sit, staan 

en le) kom loop verreweg die meeste voor in hedendaagse 

GA. Oor die vroeere vorm van loop se Rademeyer (1938:74) 

wel in beperkte mate iets en oor die le-staan-konstruksie 

iets/-----------
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iets met verwysing na die Kreoliseringsteorie. va.n 

Bosman (Rademeyer, 193'8:: 79) , maar van. 'n ·sistematiese ui t= 

eensetting kom weinig tereg. 

Kempen wys wel daarop dat die bindpartikel (en) weg= 

gelaat kan word, maar dat hoewel die loop en nie met en 

as hendiadis in Middelnederlands voorkom nie, dit tog wel 

van 17de eeuse Nederlands kom. 

Ongelukkig word die vroeere linguistiese bespreking 

van die verbale hendiadiskonstruksie om twee redes beperk: 

(a) die argument het gewoonlik verby die konstruksie-analise 

gestrek en gegaan om vr9aj of dit TI kreoliserings-ver= 
't,: 

skynsel is of nie en ( ) is\ die GA as "minderwaardige" vorm 
\ 

onbespreek gelaat; an~: 'Ek sal volkome buite die orde i 
i \ 

wees as ek die verag'erde riekwataal in Ons Geselstaal 
\ 

insl ui t" ! (Von Wiel~igh, \\ ~sTz3,~.) 
Miskien kan hierdie konstruksie nou op h minder 

emosionele wyse bespreek word, aangesien die minderwaardig= 

heidsmite die nek ingeslaan is (let interessantheidshalwe 

op watter "veragterde" en "minderwaardige spraak" wat 

Von Wielligh, 1925:239 aangee, vandag standaardvorme is: 

verongeluk, hoeka, kitaar, baie, ens.) en omdat die 

kreoliseringsteorie met veel minder emosie betrek kan word. 

Dit is nie die doel van hierdie studie om die kreoolse 

debat verder te voer nie, maar dalk sou die oplossing 

van hierdie vraagstuk t g 

se opmerking dat 

Kreoloide, wa t 'n 

as Pidgin bestaan het ni 

voorbeeld is van TI 

derstel wat nooit 

Om/-------------
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Om terug te keer, tot die. verbale hendiadi~: Ponelis 

( 19 78: 2 41 ) bespreek die werkwoorde le, loop,: ·s,i t· en staan 

as medewerkwoorde onder die term iridi~ekte skakelwerk= 

woorde en hy wys daarop dat hulle liggaamshouding aandui 

( vgl. ook Kempen, 196 5: 9 4) • Pon el is se verder: "Deur 

die weglating van en word die onderskeid tussen direkte 

en indirekte skakelwerkwoorde by heelparty sprekers 

opgehef." 

Dit is belangrik om daarop te let dat uit TI 36 

keer wat loop in kombinasie met TI HW in GA gebruik word 

en nie een enkele keer gebruik word nie. In GA wil 

dit ook nie lyk of loop sonder meer as direkte skakelwerk= 

woord• gebruik word nie, en daar is inderdaad nie bloot 

TI sintaktiese verskil tussen die direkte skakelwerkwoorde 

en hul Hoofwerkwoordkorrelate nie, maar juis ook TI se= 

mantiese verskil. Hiermee word daar nie van die mede= 

werkwoordelike loop in GA TI homogene klas gemaak nie, 

maar ( soos in die geval van kom) . ~n gramma tiese hierarg ie 

veronderstel. 

Ponelis (1978:24 + 242) veronderstel reeds TI 

semantiese klassifikasie. 

Die bespreking van loop moet saam met die be= 

spreking van kom in die volgende afdeling gelees word. 

Aan die hand van die volgende groepe voorbeelde kan loop 

bespreek word. 

A. 141. jy/-------------
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A. 141. jy hoef nie eers vuurhoutjies te loop 

soek nie 

142. hoe kan ons daai kind loop seermaak? 

143. toe't die kar my nou loop verongeluk 

B. 144. as jy wil loop rook, gaat uit 

1 45. toe loop slaap ek 

146. hulle kan jou nie loop haal nie 

147. uit die huis uit hol en die man loop stop 

1 48. as ek nou weer loop dig 

14 9. die pos loop haal 

150. ek loop kuier daar 

1 51 . loop haal die emmer 

152. ek loop hout haal 

153. en loop kraal toe gaan 

154 . dan moet hulle nou loop melk 

c. 1 55. en dan loop draai ek 

1 5 6 • toe loop sit hulle die been af 

157. jou kar sallie loop staan nie 

158. toe loop staan ek in Koolsberg se show 

159. toe loop sny hulle die arm af 

1 6 0 . toe't die dokter horn vir my geloop indruk 

1 6 1 . as hy eers loop nat word 

D. 162. toe't hy nou jongkerel loop word 

163. baie van die mense het geloop sterwe 

164. die Kaapse govJWerment het geloop Captain 

Blaai hier gestuur 

165. die grates washier loop skoolgaan 

166. hy't botter gevat en oor wolf se gat geloop smeer 

167. ek het daar loop jong meid geword 
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E. 168. nou moet die trou geloop aanvra word 

169. as jy nou loop oud word 

Daar bestaan TI struktuurverskil tussen die voorbeeld= 

groepe. Sou die struktuurmoontlikhede vergelyk word, blyk 

dit dat die loop telkens in die verskillende groepe vervang 

kan word met verskillende sintaktiese elemente wat nie in 

die ander groepe as vervanging kan optree nie. 

In d~~oorbeelde kan die en, sonder om TI 

onaanvaarbare sin tot gevolg te he, geredelik ingevoeg 

word 

141a jy hoef nie eers vuurhoutjies te loop en soek nie 

~~-~-/" 
In ~elde kan die loop gevolg word deur 

TI infinitiefkonstruksie. 

144 as jy wil loop om te rook 

In A- as B-voorbeeld kan gaan TI rol speel, 

en . kan loop met gaan vervang word, ----------~--- ---· ---

maar die en kan nie ingevoeg word nie en die loop kan nie 

deur n om te-konstruksie gevolg word nie. 

155.a. en dan/---------
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1 5 :Ut. en dan g aan draai ek 

? en dan loop en draai ek 

? en dan loop ek om te draai 

Di t wil lyk of die loop in di:._ D-~9.o;r;~.~~~~';) 'n tydfunksie 
__..-~ .,.. ·,_ .· •·' 

vervul - dat dit min of meer as~- gebruik word 

, 162a. toe't hy nou jongkerel geword 
__ ,,., ~ -~-.,,-... 

\ I:"' ~ 
Die la

1

~te- voorbeeldg~oep se loop kan nie met enige van 
'--,.,.,.__,.---. 

·•· 
die voorgaande vervang word, sender om 'n duidelike betekenis= 

verskil te ondergaan nie. 

Die invoegbaarheid van en in die A-voorbeelde maak 
~ 

van hierdie voorbeeldgroep duidelike voorbeeldevan die 

verbale hendiadis waaruit die en bloat weggelaat is. Loop 

behou in hierdie gevalle sy werkwoordelike funksie en be= 

hou ook die letterlike betekenis van die aanduiding van 'n 

liggaamshouding. 

In die B-groep behou loop die letterlike betekenis van 
................ __ , __ .... __ .,, .. 

"beweeg met behulp van die 'voete' weg van die spreker". 

Dit het 'n sterker hoofwerkwoordelike funksie en kan 

daarom gevolg word deur 'n Hoofwerkwoord in die infinitief. 

Hierdie onderskeid tussen A en B stem min of meer ooreen met 

Bouman (vgl. Rademeyer, 1938:75) se twee tipes, nl. staan en kyk 

en staan kyk-konstruksie : "Er kunnen twee wendingen 

parallel gebruikt warden: 

1. hy staan en kyk en 2. hy staan kyk." 

Die C-groe_p se~loop behou steeds die werkwoordelike "--------~-
karakter en behou ook die beweging weg van die spreker, 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-140-

maar dan nie meer in die letterlike sin van- ··met die voet 

nie. 

het sy werkwoordelike status reeds 

in so TI mate verloor dat dit eintlik as TI soort hulp= 

werkwoord van tyd optree. 

, . 
In die laaste groep kan loop byna nie meer as 

werkwoord verklaar word nie, maar word byna adjunkties_in 

die sin dat dit die spreker se gevoel uitdruk - dit gee 

a-
dan sinskleur eerder as liggfmshouding of bewegingshandeling 

weer (vergelyk ook kom in die volgende afdeling). 

Voorgaande bespreking mag die indruk skep dat loop 

in verskillende waterdigte kategoriee (sintakties sowel 

as semanties) verdeel kan word. Dit lyk egter eerder 

moontlik om 'n skaal vir loop in GA daar te stel, en op 

hierdie skaal meet daar TI sterk verband veronderstel word 

tussen die letterlike betekenis van loop en die sintaktiese 

"werkwoordelikheid" daarvan 

Hoofwerkwoord 
------------
Indirekte Skakel= 
werkwoord 

Direkte Skakel= 
werkwoord 

Hulpwerkwoord 

"Adjunk" 

I X (die man loop) 

X (die man loop en speel) 

X (die man loop speel) 

Letter like 
bewegingsbetekenis 

X die man het 
loop gespeel 

X ag 
verdom! 
loop 
speel 
tog! 

Figuurlike 
houdingsuit= 
drukk_;t:q_g 
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Al sou die hoe frekwensie va.n loop in GA met die eerste 

beskouing na 'n vereenvoudiging lyk, word- die gebruiks= 

patroon van hierdie woord in GA so verwikkeld dat dit juis 

kan dien as voorbeeld van die balans (of kompensasie) 

waarvan daar in afdeling 3 sprake was. 

7.1.1.2 KOM 

Soos in die geval van loop kan die gebruik van kom 

in GA m~rker wees van sintaktiese variasie. Dit impliseer 
-~ -- ~~~ _,...,.. .. ·- --~-~- .___,,, 

nie dat kom nie in SA bestaan nie, maar wel dat die gebruik 

van kom en loop in GA 'n wyer verskeidenheid openbaar as die 
~ --- --~·•··· ....,_...... ____ ---------·- .-· ~1 

gebruik daarvan in SA. 

Daar sou, na analogie van die onderskeid tussen daar 1 

en daar 2 in Afrikaans (vgl. Du Plessis, 1977), kon onderskei 

word tussen loop 1 - loop5 , en tussen kom1 kom en dat --n 

die sintaktiese variasie in GA ten opsigte van hierdie twee 

woorde daarin le dat GA in groter verskeidenheid lope en 

komme insluit as SA. 

Clarke (1974 : 316) onderskei tussen die Engelse 

bewegingswerkwoorde, come en go, hoofsaaklik op grond van 

die rigting van die beweging met betrekking tot die deiktiese 

sentrum. Combrink (1981) pas hierdie onderskeid van Clarke 

ook op die Afrikaanse kom en gaan toe, en brei daarop uit, 

maar nie een van hierdie twee ondersoekers maak n duidelike 

onderskeid tussen kom (en gaan) as hoof- en as medewerkwoord 

nie. (Dat daar ook in Engels onderskei kan word tussen die 

HW kom en die MW kom, blyk uit Spears (1982) se bespreking 

waarby weldra stilgestaan word.) 

In/-------------
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In ooreenstemming met die besprekin.g ·van.· loop in die 

vorige af de ling word die bespreking va.n. die· sintaktiese 

variasie van kom in GA ook gevoer aan die hand van enkele 

voorbeeldsinne wat in hedendaagse GA opgeteken is. 

Vergelyk die volgende kom-sinne met mekaar: 

170. en hy het weer die rnerrie korn haal 

171. dan kom kry jy horn hier 

172. dit kom reen 

173. toe kom kry ek maar sy's wedevrou 

Soos in die geval van loop verskil die sintaktiese 

vervangingsmoontlikhede en omgewing van korn in die ver= 

skillende sinne: Die kom in ( 170) kan gevolg word deur 

'n infinitief: 

170(a) en hy het weer (ge)kom om die rnerrie te haal 

In (171) kan en ingevoeg word, rnaar die infinitief nie volg 

nie. 

1 71 . dan korn en kry jy horn hier 

In 172) kan nog die infinitief op korn volg nog die en 

as bindpartikel ingevoeg word, rnaar kom kan deur gaan vervang 

'word. 

172~ dit gaan reen 

In (173) kan korn nie optree soos in enige van die 

vorige voorbeelde nie. 

Op grond van die sintaktiese verskille tussen korn 

in bogenoernde sinne kan daar (na analogie van die verskillende 

}-ope) onderskei word tnssen korn
1 

tot kom5 

Korn/-------------
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Korn kan GA (afgesien. van die gewone on.oorga.nklike 

HW kom) ook gebruik word as HW in kornbinasie· met 'n ander HW 

soos wat dit in Nederlands voorkorn. P~.uwels (1965. : 108-109) 

::!~n De Klerk ( 198"2: 184) wys daarop dat korn in Nederlands en 

Middelnederlands saarn met 'n ander HW gebruik kan word, rnaar 

dan is die infinitief van korn verpligtend: 

174. kornen werken heb 

kornen werken ben 

175. dus quarnen si den telt gevaren 

"De eerste infinitief in zo 'n zinnetjie staat in de plaats 

van een voltooid deelwoord: dat ek gekom werk het. In het 

Nederlands egter, in tegenstelling met het Afrikaans, is het 

deelwoord hier onrnogenlijk: het gebruik van de infinitief 

is verplicht." {Pauwels, 1965: 108+109) 

As eerste stap weg van hierdie "grondvorrn" van korn 

af, kan korn steeds in die betekenis van "beweeg na die 

deiktiese sentrurn" (Combrink, 1981) gebruik word en waar die 

hoofwerkwoord wat op kom volg, in die infinitief kan staan 

( vg 1 . Pone 1 i s , 1 9 6 7 : 8 2 ) . 

176. arrne mens kom loer ok hier 

176a. arrne mens kom om ok hier te loer 

177. dan kom haal hy horn opstaantyd 

177a. dan korn hy om horn opstaantyd te haal 

In hierdie gevalle kan korn afwisselend as indirekte 

en direkte skakelwerkwoord gebruik word: 

176b./-----------
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176b. arme mens kcim en leer ok h~~r 

177b. dan kom en ha.al hy horn opstaantyd 

Of die kom en-konstruksie inderdaad voorbeeld van die verbale 

hendiadis is, is moeilik om te seas slegs die betekenis in 

ag geneem word, want, se Kempen (1965:94) "dit is 'n konstruksie 

wat verband hou met die vier primere liggaamshoudinge: le, 

sit, staan en loop". 

Volgens Kempen kan net staan gebruik word oak wanneer 

daar nie van letterlike staan sprake is nie: "L" _!!::_, loop en 

sit word net gebruik as daar werklik sprake is van le, loop 

of sit." {Kempen, 1967:78) 

As die ontwikkeling van loop 'n pad weg van die letter= 

like loop af kon neem, is kom as skakelwerkwoord oak nie on= 

gewoon nie. 

•{ Soos wat kom in (123) gebruik word, kan die bind= 

partikel en steeds gebruik word, maar die infinitief daarna 

is nie meer moontlik nie. Korn behou sy status as werkwoord, 

maar is "minder werkwoordelik" in die sin dat dit nie meer 

hoofwerkwoordstatus het nie. 

In ( 172 groei kom verder weg van die HW-status 

en dit kan net as direkte skakelwerkwoord gebruik word. 

172a. dit kom reen 

*dit kom om te reen 

*dit kom en reen 

Korn kan in (172) al byna as hulpwerkwoordelik beskou word, 

aangesien kom hier toekomsverwysend gebruik word (vgl. ook 

Ponelis, 1979:244)" en in hierdie geval kan kom met gaan ver= 
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van.g word. 

172b. dit gaan reen 

In (172) word kom egter nie uitsluitlik as tydsaanduider ge= 

bruik nie, want dit kan in dieselfde sin saam met die toekoms= 

verwysende sal, gaan en die hulpwerkwoord van tyd (het) ge= 

bruik word. 

172c. dit sal kom reen 

172d. dit gaan kom reen 

172e. dit het kom reen 

In hierdie laaste geval is kom bepaald nie meer die "gewone" 

bewegingswerkwoord nie en ook nie die indirekte skakelwerkwoord 

nie. 

In (173) is die gebruik van kom nie dieselfde as in die 

voorafgaande voorbeelde nie. 

173. toe kom kry ek maar hy's wedevrou 

176. toe hy nou kom oudraak 

A.K~ Spears (1982:350 merk op dat daar in die sogenaamde 

Black English (BE) n tweede (in sy analise word slegs twee 

tipes in ag geneem) come voorkom, "functionally unrelated to 

the motion verb come". 

Soos wat kom in (173 + 176) hierbo gebruik word, is 

dit struktureel nie identies met korn in die voorafgaande 

voorbeelde nie, want kom in die laaste twee voorbeelde laat 

nie die infinitief daarna toe nie; laat nie en as bindpartikel 
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toe nie en kan nie met ga:an vervang word nie, en kan nie as 

sal of toekomsverwysend geinterpreteer word nie. 

Dit lyk sinvol om vir die bepaling van die funksie van 

hierdie kom te gaan soek in die rigting van wat Spears die 

gekamoefleerde vorm noem. TI Gekamoefleerde vorm beteken 

in hierdie sin semi-medewerkwoorde. Dit gaan vir Spears om 

vorme wat in TI gekreoliseerde variant van TI taal voorkom waar 

TI gekamoefleerde vorm fonologies identies is in die variant 

en die basiese taal, maar met TI ander semantiese waarde. 

Die verskil tussen die HW kom en die laaste kom is dan 

nie bloot TI leksikale verskil nie, maar TI grammatiese verskil. 

Semi-hulpwerkwoord is die sambreelterm wat Spears 

gebruik vir elemente wat in belangrike opsigte verskil van 

HW'e, maar nie aan al die vereistes vir medewerkwoorde voldoen 

nie. 

Hoe verder die betekenis van kom weg is van die letter= 

like betekenis van die bewegingswerkwoord, hoe sterker word 

kom gebruik om sinskleur uit te dra. 

gevalle: 

(i) Beweging na die deiktiese sentrum 

177. hier kom ou Adam 

Vergelyk bv. die volgende 

(ii) Beweging na die deiktiese sentrum, in kombinasie met TI 
ander handeling. 

178. nee, die baas kom kyk altyd 

(iii) Beslistheid 

179. dit kom vanmiddag reen 

(iv) Verontwaardiging 

180. en die't die mense gekom koudbloedig platgeskiet 

181. toe kom kry sy oupa sy been is af 

Ten slotte/----------
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Ten slotte: vergelyk die betekenis van. die twee 

volgende (stan.daard-?)sinn~n Afrikaans: 

182. wat foeter jy hier in! 

182a. wat kom foeter jy hier in! 

7.1.2 SAMEVATTEND 

Sou TI mens Chafe (1970) se argument meer as verbygaande 

aandag gee, nl. dat bywoorde moontlik gesien kan word as TI 

soort dieptewerkwoord, is TI skalering van die werkwoorde (met 

J.R. Ross se tipe skaalformalisering in gedagte) in GA nie TI 

vergesogte onmoontlikheid nie. Chafe. (1970:300) se onder 

andere: "Another kind of sentence containing more than one 

verb is that in which some semantic element is reflected in 

surf ·ace structure as an adverb or adverbial phrase." 

Sintakties en semanties gesproke wil dit uit die analise 

blyk dat loop en kom in GA ver verby die bewegingswerkwoord 

verby gebruik word; loop selfs verby die gebruik in die verbale 

hendiadis, maar dat nog loop nog kom se gebruik buite die 

grense van die reels van SA val en dat hierdie gebruik nie lee 

werkwoorde ( ? ) is nie en uitbrei op die gebruik wat Van 

Jaarsveld (1984:64) aan staan toeken: "staan word dus by 

uitstek gebruik om sprekershouding uit te druk ". 

Variante van h taal mors ook nie hulle asem nie! Inder= 

daad: "every difference makes a difference"! (Bolinger, 197 5: 161) 
~••·•"-,.,__" 

7.2/-----------
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7.2 MEDEWERKWOORDVOLGO-RDE 

Die medewerkwoorde is wa.t. volgorde betref in· SA be= 

treklik vas. J.P. Botha ( ·197·6 ) toon in hierdie opsig 

n volgorde van medewerkwoorde aan en J.C. Steyn (1976:42) wys 

daarop dat die moontlike kombinasies van hulpwerkwoorde in 

Afrikaans groter is as wat dit in Nederlands die geval is en 

"n mens kan by die hulpwerkwoorde eintlik onvastheid verwag 

vanwee die lang ontwikkeling wat hulle deurgemaak het". 

Ten spyte van hierdie ontwikkeling is Botha en Steyn 

dit egter met mekaar eens dat die Afrikaanse patroon van werk= 

woordvolgorde binne dieselfde gesegde tot groat hoogte gesiste= 

matiseer geraak het. 

Daar moet egter tog daarop gewys word dat SA wel n 

volgordewisseling ten opsigte van modale hulpwerkwoorde toelaat, 

maar dan met n duidelike betekenisverskil: 

(i) Jan wil kan kitaarspeel. 

(ii) Jan kan wil kitaarspeel. 

Afgesien van enkele sintaktiese onvastighede waarop Steyn 

wys, kom daar ook inn beperkte mate in GA volgordewisseling 

ten opsigte van werkwoorde voor wat vermeld moet word, maar 

wat vanwee die relatiewe beperkte voorkoms daarvan nie bespreek 

word nie. (Streng genome sou die sintaktiese variasie by die 

infinitiefkonstruksie in GA ook hier kan tuishoort, maar dit 

word afsonderlik bespreek.) 

Hier dien ook daarop gewys te word dat die gebruik van 

'n medewerkwoord saam met n oorganklike hoofwerkwoord soms in 

GA tot gevolg het dat die voorwerp tussen die twee werkwoorde 

te staan kom, maar nie die werkwoordvolgorde self aantas nie: 
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183. ook kan iets se 

( in plaa_s van ook iets kan. se) 

184. die tyd wat ek kom gedagte kry 

(die tyd wat ek gedagte kom kry) 

185. wat die Kleinmies sal seker ken 

(wat die Kleinmies seker sal ken) 

Opgetekende voorbeelde van werkwoordvolgordeomkering: 

186. ek kan nie lieg sit nie 

187. dit is goed julle my nog vanmore kry kan 

Dit is egter veral in die afhanklike sinne waar die posisie van 

modale hulpwerkwoord opmerklike variasie toon. Dit word in die 

Afdeling oor bysinne (Afdeling 9) bespreek. 

7.3 TEMPUS IN GA 

Onder tempus word hier eenvoudig die gemerkte werk= 

woordpatroon in Afrikaans verstaan (vgl. Ponelis, 1979: 263 & 264 

en Wybenga, 1983: 26 & 242). Sander om dus op die teoretiese 

besonderhede in te gaan. 

Die preteritum word in Afrikaans hoofsaaklik analities 

aangetoon deur TI werkwoordkombinasie te gebruik. Dit wil nie 

se dat die ongemerkte patroon nie kan verwys na die tyd voor 

die uilingstyd nie (vgl. Ponelis, 1979:265; Wybenga, 1983 en 

die analise van TI Griekwavertelling in hierdie verslag). Die 

gebruik van tydbepalers (vergelyk Afdeling 8) word later ook 

bespreek. 

Die doel van hierdie qfdeling is uitsluitlik om aan die 
~~. I. • 

hand van die opgetekende data vas te stel hoe die gemerkte 
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werkwoordpatroon in GA lyk, en in watter mate dit as n 

vorm van sintaktiese. variasie beskou moet word. Anders 

gestel: volg hierdie patroon in GA dieselfde reels as SA? 

Dit kan sin he om reeds op hierdie stadium van hierdie 

bespreking te wys op die erkenning van slegs drie grade van 

variasie in die konvensionele taalkunde waarvan Fasold (1972:6) 

in sy analise van tydsaanduiding in Black English (BE)gebruik maa~ 

(i) Verpligte aanwesigheid van n verskynsel. 

(ii) Verpligte weglating van n verskynsel. 

(iii) Vry varierende aanwesigheid/afwesigheid van 

n verskynsel. 

Dit kom dan vir Fasold (op cit) hierop neer: "linguistic 

phenomena can be described as always taking place under given 

conditions, never taking place, or sometimes taking place". 

Die gebruik van die gemerkte werkwoordpatroon in GA 

moet as vry varierende aanwesigheid beskou word, aangesien 

dit nie op dieselfde wyse deur alle informante gebruik word 

nie en aangesien dieselfde informant dit op verskillende 

maniere gebruik. Dat daar verbande bestaan, is wel waar, 

maar dit is nie uitsonderlinglose verbande nie. So sal 'n 

spreker wat was gewees frekwent gebruik, meer geneigd daartoe 

wees om was gewas te gebruik 

Die analises van die tydaanduiding in BE (van onder 

andere Fasold en Labov) is om twee redes nie baie bruikbaar 

vir die analise van grammatiese tydsaanduiding in GA nie: 

(a) die Engelse sisteem van tempus as sintetiese kategorie 

maak die beskrywing van die variasie in Engels makliker en 

(b) die onderskeid tussen enkelvoud- en meervoudsuitgang maak 
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die-onderskeibare patrone wat Fasold vir Swart Engels 

onderskei onbruikbaar in Afrikaans. 

Die gemerkte Engelse uitgange lei daartoe dat die 

fonologiese variasie in BE maklik hiermee saam bespreek kan 

word. Engels se tye is sterker gemerk as die van Afrikaans, 

maar ook ten opsigte van die Afrikaanse WEES is die variasie= 

patroon in GA moeilik aan te toon. 

Die tempuspatrone in Afrikaans is in baie opsigte 

ook TI morfologiese kwessie en dit word ook onder daardie af= 

deling in hierdie verslag bespreek. 

Dit lyk sinvol om wat sintaktiese variasie betref, 

daarop te wys dat die gemerkte werkwoordpatroon in GA by 

uitstek TI voorbeeld van veralgemening is. Hiermee word be= 

doel dat die analitiese vorm van het + ge-werkwoord in meer 

gevalle in GA toegepas word as wat in SA van toepassing is. 

In die eerste plek kan daarop gewys word dat ge- aan 

werkwoorde in GA gevoeg word wat in SA normaalweg nie TI 

ge- sou neem nie. 

188. hy het dit weer geerken 

18 9. ek het hier gebegin 

19 0. toe't hulle mos nou so geversprei 

191 . die council mos geverkies 

192. dis al wat ek kan geverstaan het 

Hierdie veralgemening loop dan ook verder deur na die gebruik 

van die deelwoord by die skakelwerkwoorde TI gebruik waarop 

Rademeyer (1938: 72) tereg wys: "Waar die Afrikaner gewoonlik 

die dubbele infinitief gebruik, gebruik die Griekwa by voorkeur 

die verlede deelwoord plus infinitief. Die volgende is op= 

geteken op Kokstad: hy't gekorn werk; hy't my saak gelop 
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Rademeyer (op cit) wys verder ook op die toevoeging van ge

tot die "verkeerde" werkwoord bv. ek had horn hor gepraat. 

In hedendaagse GA kom albei hierdie vorme steeds voor, 

met ander woorde waar die ge- aan die skakelwerkwoord gevoeg 

word of waar die ge- aan die HW (wat saam met n skakelwerkwoord 

gebruik word) gevoeg word. 

A - Aan die Skakelwerkwoord 

193. hulle het alties help gekom vra 

194. as jy nou weer gekom soek het 

195. as jy dit nou gekom kry het 

196. en toe't ek nou hier gekom werk 

197. en die anner is nou weer Kleurling geloop maak 

198. my geboorteplek het ek nou eers geloop sien toe 

ek groot was 

B Aan die Hoofwerkwoord 
199. lat ek dogter De Kok kom geleer ken het 

200. dan word dit loop afgelaai 

201. hulle het maar bly gedryp 

202. die't ons toe wil loop geskiet 

Dit gebeur in uitsonderlike gevalle selfs dat die ge

aan sowel die mede- as die hoofwerkwoord gevoeg word! 

203. die Kaapse gowwerment het geloop Captain Blai 

hier gestuur 

204. en die't die mense gekom koudbloedig platgeskiet 

Die veralgemening van die analitiese markering van die 

verledetydsvorm lei daartoe dat die patroon het gehet ook 
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(rnaar net by sekere sprekers) voorkorn. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210. 

hulle het vir Vyffontein gehet 

hy is n man wat werk gehet het 

ek het baie base gehet 

het hulle eige kos gehet 

hy het nog bokke gehet 

hulle het n naarn gehet 

In enkele uitsonderlike gevalle word had nog vir het 

gebruik. 

211. ek had hulle gaken 

Dit lyk nie of die status van die verledetydspatroon 

in GA afgelei kan word uit die gebruik van die enkele flek= 

terende rnodale hulpwerkwoorde in Afrikaans nie, bv. kan X kon 

moet X moes 

sal X sou 

wil X wou 

Daar is voorbeelde in GA waar die fleksievorm wel gebruik word. 

212. ek rnoes skoolgegaan het 

213. hulle rnoes geskiet het 

214. hulle rnoes loop dood daarso 

215. hulle het nie byrnekaar kon korn nie 

Die grondvorrn van die rnodale hulpwerkwoorde korn egter 

rneer frekwent in GA voor. 

216. dis nou al bietjie wat ek kan geverstaan het 

217. hulle sal·vir ons korn klere gebring het 

218. daar's baie wat die taal kan geslaan het 

219. daarvanaf salons kan getrek (het) 

220. toe rnoet hulle loop stad toe trek 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-154-

221. hy sal dit geken het 

222. ek kan gehoor het, maar nou ..... . 

Die konsekwente gebruik van die analitiese verledetydsvorm 

in GA - selfs buite die grense van SA - toon aan dat tempus 

in GA wel TI gemerkte grammatiese kategorie is. 

Die gebruik van het ge- in GA dui op TI vereenvoudiging, 

veral waar het in hoe mate die preteritum - (had) en die vol= 

tooidedeelwoordvorm (gehad) in hoe mate verloor het. Hierteenoor 

staan egter die hoe frekwensie van fleksiereste in die geval 

van die veranderlike WEES in GA. 

Die groot probleem ten opsigte van WEES le egter juis 

in die onvastigheid wat ander ondersoekers vir hierdie werk= 

woorde aantoon. 

Ponelis (1979:269) wys op vyf vorme van die kopula wees: 

was 

was ...... gewees 

is ...... gewees 

het ....... gewees 

Loubser (1961:155) wys daarop dat "die gebruik van 'was geweest ' 

om TI perfectum - of praeteritumfunksie uit te druk 

waarskynlik aan kontaminasie van 'is .... geweest' en 'was' 

toegeskryf (moet) word". (Loubser verwys in hierdie geval 

na Kaaps-Nederlands van die eerste helfte van die 18de eeu.) 

Steyn (1976 : 44) wys egter daarop dat was gewees in die 

spreektaal in werklikheid net soveel voorkom as die 

gewees-lose was. "Ek kon nog nooit enige semantiese verskil 

teekom/----------
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teekom tussen voorbeelde met of sander gewees nie," se 

Steyn (op cit). 

Dit is dalk juis as gevolg van hierdie onsistematiese 

sistematiek by wees dat Rademeyer (wyslik!) in sy ondersoek 

nie hierna verwys nie. 

Die gebruik van WEES kan alleen bespreek word as die 
--~ 

verskillende soorte WEES onderskei word. Daar moetd,n GA) 
\_ ~-

onderskei word tussen ten minste drie WESE: die tydhulpwerk= 
~-~\..- \,...,/\.- 1. ·\..-- -~- \ --, \,. \r.,.l 
woord, die kopula en die omskrywingswerkwoord, soos in die volgen~ 

sinne: 

Hulpww. van tyd: 

Kopula: 

Omskrywing: 

hulle washier grootgeword 

dit was baie lekker 

die beeste is so geslag 

Die gebruik van WEES as koppelwerkwoord en omskrywingswerkwoord 

is nie vreemd aan SA nie, en dit is as sodanig nie variante nie 

(hoewel die wyse van gebruik daarvan en GA variasie vertoon), 

maar die vervanging van het as hulpwerkwoord van tyd met 

was/is as hulpwerkwoord van tyd moet as n vorm van sintaktiese 

II 

variasie beskou word, want die hulpwerkwoord van tyd het is 

( in SA - HdP) onveranderlik en verskyn sowel in die spil= 

posisie as in die sentrumgrens as het" (Ponelis, 1979:265). 

In GA kan die hulpwerkwoord van tyd (het) in die spil= 

posisie (ge.en voorbeeld daarvan kon in die sentrumgrens opge= 

spoor word nie, hoewel dit nie onmoontlik skyn te wees nie) 

deur was of is vervang word. In hierdie gevalle is nog is 

nog was n koppelwerkwoord of n omskrywingswerkwoord. 

223. hulle/----------
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hulle washier grootgeword 

ons was ma.ar so gebly 

ek was tussennie mense gegaan 

hulle is gesterf 

toe is ek da.ar grootgeword 

hulle is ok lang rokke gedra 

Dit is interessant om daarop te let dat die vervanging 

van het deur is/was ook omgekeerd kan voorkom in GA, met 

ander woorde waar die is (moontlik ook was) van SA in GA ver= 

vang word met het. 

Ponelis (1979:268) beweer dat "die adjektiewe gebore 

en getroud passiewe reste is (van baar en trou onderskeidelik) 

en neem is (nie was nie) as preteritumvorm. 

Hennerik is voor die Runderpes gebore 

*Hennerik was voor die Runderpes gebore." 

Afgesien daarvan dat was saam met gebore gebruik kan word in 

GA, kan het saam met gebore optree wat dan aan gebore werk= 

woordstatus (en nie adjektief- nie) gee: 

229. 

230. 

231. 

daar waar sy nou gebore het 

ek het gebore op Elandsfontein 

ek het maar hier geboor 

Dit kan ook moontlik wees dat die vorm is gesterf (226) verklaar 

moet word as die omgekeerde proses van (229-231): dus dat 

gesterf/gesterwe/afgesterf/afgesterwe nie as werkwoord nie, 

maar as passiewe res as adjektief gebruik word in GA. 

Die vorme/-------
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daar sal jy nou loop dood 

hulle het al almal gedood 

kan dan ook as variante in GA ge1nterpreteer word in die sin 

dat dood as HW gebruik word en nie as adjektief nie. 

Ook saam met die kopula word kan was in die plek van het ge= 

bruik word. 

234. hulle was mal geword 

Vir die aanduiding van die verlede tyd van die kopula 

WEES kan al die vorme wat Ponelis onderskei, in GA gebruik 

word met die fonologiese variasie· daarby, nl. dat gewees in 

al die gevalle ook gewas kan word, behalwe is gewees * 

(i) was 

235. ek was maar hier 

236. ek was TI sterk, jong kind 

237. hy was nie TI Griekwa nie 

(ii) was gewees / 238. hulle was TI trop gewees 

was gewas / 239. ons was daar gewees 

240. 

241. 

242. 

. 
vroeer was ons maar so Griekwa gewas 

sy was in Uitenag gewas 

ek was noggie eers mens gewas nie 

(iii) is gewees 243. dit is TI mooi hoed gewees 

244. ek is jonk gewees 

245. sy is Kaatjie gewees 

is gewa 

(iv) het gewees/-------
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(iv) het gewees / 246. wat so gewees het 

het gewas / 247. my vader het daar gewees 

248. hier het moeilikheid gewees 

249. ans weet nou nie hoe het dit gewas nie 

In GA kan is oak egter as die preteritum van die kopula (WEES) 

gebruik word: 

250. hulle is nag klein (toe hulle gesterf het) 

Wat die omskrywingswerkwoord betref, blyk dit uit die data dat 

die anglisistiese gebruik (Ponelis en Van der Merwe, 1982:220) 

van was as verlede tyd van die passief nie in GA voorkom nie. 

251. vroeer is dit met waense gelaai 

252. hier op Hopefield is ok garing gewerk 

253. toe is sy van oorgesit 

Oar die funksie van die verledetydsaanduiding in GA kan daar 

nag veel gese word, maar dit lyk vir myna n navorsingsopdrag 

op sigself, veral as n mens Wittgenstein se uitgangspunt in 

gedagte hou, nl. dat die betekenis onverklaarbaar is, sander 

die gebruik. Die tydsvergestalting en die funksie daarvan 

in GA kan n sinvolle navorsingsonderwerp wees. 

7.4 DIE INFINITIEF IN GA/--------
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7.4 DIE INFINITIEF IN GA 

Die struktuur van1\e inffin.tief in GA is sekefe een 

;an ~eel du~e.li~.:_~49:1:rk1:_e va:r~~e van sintaktiese 

variasie, aangesien dit ~yn~_so~derj11'itsondering by alle 

rk~ ( .' ~--
informante in die varian vor)nivoorkom. 

- i • 
I ' ; ·, l .. 

Die om en te war~ in Gvn die opperVlakte naas mekaar 

_g~aas, ~i1:-waa:-d\e.:ee1:.~~-~ -~ie om en te ' 

sintakties uiteen sou plaa:.;-,~ 

254. dan sekkel ons om te lat die plek afsteek 

255. jy moet nog bekeer om te kan saam met God wees 

256. daarie entjie is n harde sakietjie om te daar 

wegkom, Meneer 

Rademeyer (1938:71) noem die infinitief "een van die 

opvallendste sintaktiese verskille tussen kleurling- en 

beskaafde Afrikaans". Hy se: "Om te skyn tot n vaste kompos= 

it~m te ontwikkel het en word dus nie geskei in die gevalle 

waar Afrikaans dit wel doen nie." 

Verder wys Rademeyer ( 1938: 7 2) ook daarop da t die te ·. 

soms weggelaat kan word. 

hedendaagse GA steeds voor . . 
Die weglating van te kom in die 

Aangesien Rademeyer reeds, tereg, gewys het op hierdie 

belangrike sintaktiese variasie, is dit onnodig om dit hier 

te herhaal. 

Rademeyer gee egter nie aandag aan die feit dat die te 

dikwels verdubbel nie. 

257. Ek het/---------
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157. ek het noggie daar ytgekom om te die regte 

deng te kry 

Of Rademeyer korrek is in sy oordeel dat om te tot 

"vaste kompositum" groei, is nie 'n uitgemaakte saak nie, 

juis omdat om teas groep geinterpreteer word (Ponelis, 

1967) en die "proses" in GA dus nie 'n groeiproses verteen= 

woordig nie, maar juis 'n stagnering veronderstel. 

Die om te-konstruksie is in GA baie frekwent en dit 

word in dieselfde funksies as in SA gebruik (vgl. die funksies 

van die om te-groep in Ponelis, 1967, veral Hoofstuk 3,4, en 5). 

Die weglating van teen die toevoeging van 'n tweede te 

in die infinitief van GA volg blykbaar geen vaste patroon nie. 

In Fasold se terme kan die sintaktiese byeenplasing van om en te 

verpligte variasie genoem word (die FI hiervan is baie hoog) 

terwyl te-toevoeging en -weglating gelykgeldende aan- en 

afwesigheid is. 

Dit kan wees dat Rademeyer nie van te-toevoeging 

melding maak nie, eenvoudig omdat dit toe, in laat dertiger= 

jare, nie in GA voorgekom het nie. Dit is goed moontlik dat 

die te-toevoeging 'n driftverskyn~el in GA is. Dat dit deel 

is van die bewys van die beweging van GA nader na SA toe. 

Die toevoeging is in die lig van so 'n argument dan die toe= 

passing van sowel die sintaktiese variasiereel as die 

standaardreel. 

A. Voorbeelde van te-verdubbeling 

258. nou het ons horn nou gevra om te ok vir ons te help 

259. om te die plek te kry 

260. ek het in Durban geloop leer om te die tal te praat 

261. die oudstes laaik meeste om te die Griekwas te wees 

262. om te nog rond te kyk nie 
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B. Voorbeelde van te-weglating 

263. 

264. 

265. 

kanse om die trein oener deur die brug laat loep 

hy traai om jou doodskiet 

om gaan werk 

266. hoekom het hy dan die reg gekry om die mense hier 

kom vat sountoe? 

Pheiffer (1980: 222 e.v.) toon aan dat daar ten opsigte 

van die infinitief min afwyking bestaan in die gebroke Neder= 

lands van Franssprekendes aan die Kaap en skryf dit daaraan toe 

dat die "basiese Nederlandse gebruik van die infinitief met 

voorsetsel(s)··- in hoofsaak aangeleer en effektief toegepas 

word. Hy (1980:225) wys op die gebruik van 'n "oorbodige te 

voor infinitiewe", maar dit stem nie ooreen met die te-toe= 

voeging in GA nie. 

Dit kan ook wees dat die te-toevoeging 'n voorbeeld 

van partikelomringing is wat 'n soortgelyke patroon volg 

as die voorsetselherhaling.* 

Die Afrikaanse om te-infinitief word reeds in 

Middelnederlands gebruik en is in Afrikaans 'n erfkonstruksie. 

De Vooys (1953:164) beweer dat die om te in Nederlands voorkom, 

maar "dat die familiare taal er een voorkeur voor heeft" . 

. Hy (1953:162) toon egter aan dat dit reeds in die 16de en 

17de eeu voorkom. 

Die voorbeelde wat De Vooys uit die 16de en 17de eeu 

aanhaal: 

16de Eeu: 'Sijn lichaam te edel was om van de voghels 

te myncken' 
17de/------------------

*Hierdie moontlikheid is deur prof. E.H. Raidt in 'n mondelinge 

gesprek genoem. 
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17de Eeu "O ghij, klein Venus dertel wicht, Ich was er 

voorwaer te oud toe, om soo te treffen met uwen 

schicht' 

(Klucht van Filibert, 1657) 

Nie een van die voorbeelde wat De Vooys gee, volg 

egter die om te-patroon wat in GA gebruik word nie. 

Pheiffer (1980:224) merk op dat afwykings in die 

foutiewe plasing van te in gebroke Nederlands bestaan as 

gevolg van die gebrekkige onderskeid tussen skeibare en on= 

skeibare werkwoorde. 

Dit lyk nie of daar in GA n verband bestaan tussen die 

veriante gebruik van die infinitief en die onderskeid tussen 

skeibare en onskeibare werkwoorde nie. 

7.5 SKEIBARE EN ONSKEIBARE WERKWOORDE 

Soos in die geval van die geweeslose-was-sprekers 

en die was-gewees-sprekers blyk dit uit die data dat daar 

Griakwas is wat in hoe mate die onderskeid tussen tradisionele 

skeibare en onskeibare saamgestelde werkwoorde ophef. 

Die gebruik van deeltjiewerkwoorde as onskeibare werk= 

woord is nie konsekwent nie. Selfs by dieselfde spreker 

word deeltjie en werkwoord soms sintakties uiteengeplaas, 

maar in die volgende sin word die standaardvorm weer gebruik. 

Rademeyer (1938:63) wys ook op die onvaste onder= 

skeid tussen skeibare en onskeibare werkwoorde en toon aan 

dat die gebruik van ge- voor of tussen die elemente van 

"onskeidbar-samegestelde werkwoord" nie ongewoon is nie. 

In/----------
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In GA is die volgende deeltjiewerkwoorde as "onskei= 

baar" opgeteken. 

267. nou ornhang jy horn 

268. toe het hulle n kar met vier perde geinspan 

8. BEPALINGS/---------
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8. BEPALINGS 

Die analise van bepalings in enige vorm van Afrikaans 

is n omvangryke studie en daar kan nie voorgegee word dat n 

volledige beskrywing van hierdie sintaktiese kategorie in die 

bestek van n enkele afdeling gegee kan word nie, selfs al sou 

dit slegs n beskrywing van bepalings in GA wees. 

In die lig hiervan moet die bespreking van bepalings 

hier beperk word tot n fragmentariese bespreking van slegs 

enkele adjunkte in GA. Volledigheid is dus nie die doel van 

hierdie bespreking nie, maar eerder n eksemplariese bespreking. 

(Vgl. n vollediger bespreking in die semantiekafdeling.) 

Die gebruik van die leksikale items nou en toe 

kry hoofsaaklik aandag in hierdie afdeling. Dit is egter 

moeilik om te bepaal in watter mate dit n beskrywing van variasie 

is. Die hoe frekwensie van nou en toe in Afrikaans is nie 

n dialektiese verskynsel nie, maar eerder n registerverskynsel, 

aangesien nou en toe in frekwensie toeneem, hoe informeler 

die taalgebruik word - sou n mens na enige moedertaalspreker 

van Afrikaans luister, is dit opvallend in watter hoe mate 

die gebruik van nou en toe toeneem in direkte verhouding tot 

die graad van informaliteit. Wat hier dus oor die bepalings 

kwytgeraak word, is daarom nie n verskynsel wat tot GA beperk 

is nie. Dit is so dat die opnames wat as data vir hierdie 

ondersoek gebruik is, in hoe mate voorbeelde is van inforrnele 

omgangstaal. 

Dat die hoe frekwensie van nou in Afrikaans nie tot GA 

beperk is nie, spreek duidelik uit die volgende gesprekaan= 

haling van mev. Annie van Heerden van Steenboksvlei, Swaershoek 

in die Waterberg (soos aangehaal deur Leon Rousseau in Die 

groot verlange, ( 197 4: 206) : 

"En dan/----------
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"En dan het hy nou sy ou mense, hulle wat so rumatiek 

het soos ek nog in die hand. Dan het hy noun elek= 

triese ding maar ons het nou daarvoor gese drilvis. 

Dan sit hy horn nou so inn groot skottel water. Dan 

vat almal so hand aanmekaar en dan ruk almal so. Dis 

skokke van elektrisiteit sie jy. Dan vat die mense 

so hand aanmekaar so in die rondte dan ruk almal, 

dan's dit nou vir die ou mense te snaaks." 

Of uit die volgende voorbeeld van Johannesburgse Afrikaans 

(opgeneem in Vrededorp, 1979): 

Nee, ek woon nou op my eis daarso, ek en my man daar 

onder in Veertiende straat. Hy werk nie op die oonll:'lik 

nie, want hy kan nie nou werk kry nie want hy't nou 

n vals been, jy weet, nou wil hulle horn nie eintlik aan= 

vat nie. 

Dit is verder dan uiters moeilik om vir bepalings telkens 

n frekwensie-indeks te bepaal, eenvoudig omdat dit haas on= 

moontlik is om tussen die standaard- en nie-standaardvorm te 

onderskei. 

Daar word nou vervolgens enkele gespreksvoorbeelde aan= 

gehaal waaruit dit nou duidelik behoort te blyk hoekom dit nou 

juis so moeilik is om nou oor die gebruik van nou + toe te 

oordeel. (Let ook op die onderskeie onderhoudvoerders se 

gebruik van nou. ) 

Voorbeeld 1/------------
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Voorbeeld 1 (A= Griekwa-woordvoerder) 

A: Wag, la'k vir baas. 

die drievoet oener. (B: 

Nou is n platpot mos. Nou sit jy 

Ja?) Ja. Nou maak jy bo-op 

die pot vuur, vuur. Die die koek is ingegooi in die pot en 

jy sit maar daar die houtjies op. (Griekwa) Nou bak hy, 

nou bak hy. Nou maak jy horn oop, die deksel, jy kyk. o, 

nee, hy's nog mooi (Griekwa) O, weer oop (Griekwa) - nee 

hy's nog mooi - hy bak mooi. Gooi jy die assietjies in-----. 

So't ons die koek gebak, daarie jare. Toe't ons nie stowe 

gehad. Nou't ons stowe wat vir ons glad nou mal maak (Lag). 

Ja, dan bak ons horn in die platpot, die brood ook. Ja. 

Voorbeeld 2 (A= Griekwa-woordvoerder, B = Onderhoudvoerder) 

A: Hulle is nou nie, ek meen, dis gemaak, maar hulle is in die 

veld. Toe't hulle uitgevinde het die goed wat in die veld is, 

toe's daai dinge, goete gemaak. Die vuurslag, daai goete. 

Maar ons het maar ons, die vroeer tyd toe onse grootminse daai 

vuurslag gehad, en die slaner ook van horn gehad, wat hy mee 

slaan die klip, wat die vure moet spat. Om te, om die en 

so hulle het toe net so uit die blikkietjies maar daarie goed 

(onduidelik). Die lap, hierie lappe wat gebrand is, skoon 

lappe, skoon wit lappe, word hy daar ingedruk, dan word hy 

swart gebrand, dan word hy daar ingesit. Nou, ashy nou 

doodraak as jy die dekseltjie toemaak, lat hy dood. Nou die 

tyd wanneer die mins wil rook, as, ? meen, ons nou wil rook, 

nou slaat jy horn. Nou slaat jy horn. Nou spat die vure 

daarin. Nou daar ingespat het, nou haal jy daar n dingetjie 

uit van daai lappietjies, nou sit jy horn in die pyp. Jy 

hoef/------------
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hoef nie eers vuurhoutjies loop soek nie, in die winkels. 

B: Nou, wanneer het die vuurhoutjies ingekom? Wanneer het 

julle begin ...... . 

A: Die vuurhoutjies het ek maar nou agterna, nou later van tyd, 

ook hier ingekom. 

B: Mm. Het julle nog, wat het julle die ding nou genoem? 

Wat julle so 

Voorbeeld 3 (A= Griekwawoordvoerder, B = Onderhoudvoerder, 

A: Griekwas het Afrikans gebeginne prat, meneer, ou Van 

Riebiek hier in die plek inkom. Toet Van Riebiek hier in die 

plek inkom, toe's dit wat ons gehardlop het. Ons kinders wat 

nie die Base nog kjen hier in die wereld nie. Toe hardlop 

ons vir Bas van Riebek weg in vir Bas p ioul Krie-er. Die manne 

wat ons voor weggehol 'et. In toet, wai toe die hoed afwai 

dat daar son ent van ons hys af, toe seek seek vir pa: 

my pa Ek vra toe my pa: Wat'sie ding se nam is hoed. --
My pa se: nee - waar is hy? Toe se ek Toe le die hoed 

so in die voor die deur. Toe kyk die OU so. Toe se die ou: 

vat horn tshee horn. Toe lop vat -- ik-ie hoed. My ou, my pa se: 

..... Vat daarie hoed, dan lop shee jy daarie Bas wat jou die 

hoed vra. Toe's et, toe's et, toe's et ou Poul Krie-er 

in dit was Van Riebeek, Dit was die twee 

Base wat ons geleer ken hit. Dit was-ie eerste Baaste wat 

ons gebegint 'et hier in Griekwastad kry. Toe bly ons in 

Griekwastad ..... Daardie hele plek soos hy daar le, dit 

was Griekwastad in hierdie Campbell wat hier bo sit 

Adam Kok/-------
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Adam Kok se, lat ons net daardie .... , dan salons ok vrede 

voel, mar dit kom nie so nie. Daarvoor het .... Le Fleur 

gegan in gese: kerels, ek gan nog die land deer Hy 

wil gan om te gan lyster hoekom is - 'et dan lat ons nie n 

plek kry nie in ons vra so lank, is nou al die vyftagste 

jaar wat ons deer die werk loop, mar ons mak niks. Daar's 

nie een wat ytkom in darie werk vir ons kom verligter nie .... 

Die hyse is afgevat van ons. Onse plekke is afgevat van 

ons. Ons kry nie plek nie. Ons sikkel vir plek, mar ons 

kan dit nie kry nie. 

B: Die oumense het nooit Hollands gepraat nie, het hulle? 

A: Hille't nooit nie. Ons hit e .. e ... deer hille se dag wat on 

nie kan, wat ons swar moet Afrikans deergekom hit. Ons 

hit nou nou nou hier 'n tyd trig - ek kan se dis van 

neentieneenintwintag af wat ek weer gekom, wat ons ok gekom 

leer het. So hier in daar, hier in daar wat ons, wat Van 

Riebiek hier in die plek in gekom het. 

Voorbeeld 4 (A= Griekwa-woordvoerder, B = Onderhoudvoerder) 

A: Baas, die hokvrou se ding gaan nou s6: Hyse naam is 

B: 'n/abasas dis hy, ja. 

A: Ja, baas. Nou, as 'n ~eisiekjend nou grootword en 

grootword, aller grater word, nou kry hy speentjies. Hier voor sy 

borste. Dan word die speentjies nou groat. Nou, as hulle 

nou groterig is, lat fiulle omtrent so groat is soos 'n beker= 

tjie, soos hierie groterige bekers, dan dan dan dan dan dan 

kom hy nou in 'n hok, en dan's hy nou n/abasas 

hy nou mondig om om gevry word, en trou word. 

B: Goed, vertel vir my nou nog? 

Dan dan's 

A: Dan/--------------
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A: Dan dis orraai t. Nou is, _nou moet die trou geloop 

aanvra word by die ou grootmense. Hulle moet bymekaarkom en 

se: 11 Kyk hier, 11 like II jy nou, 11 like II jy die hond van my? Jy 

moet jou hond wegkeer hier van my hys af. Jou hond sal ik 

dood slaan. Wat soek die hond hier by my hys, elke aand? 11 

Dan antwoord sy, daarie man man mannetjie se se se se se se se 

se ma en pa horn, se ma horn: "Nee dis my hond daarie 11 Dan 

antwoord sy pa horn: "Nee, dis my hond. Ek sal staan vir sy 

saak wat hy doen. Kry hy 'n babetjie, kry hy 'n babetjie, dan s1 
ek ook daarvoor staan. En ek sal ek sal ek sal horn so maak, 

hy sal hy sal horn trou, en seet met horn. Toe't julle twee 

eendag sal skjei voor die dood. En bo in die hernel sal julle 

eendag bymekaar ontrnoet. 11 

B: Ja. Nou't jy klaar ouers gevra. Wat gebeur nou? Nou't 

die ouvrouens klaar gekyk na die jongrneisie. Wat rnaak hulle 

dan met die jongrneisie? 

A: Nou vat hulle horn baas, as hulle horn klaar gekyk het, nou 

vat hulle horn, hulle seet horn daar in 'n hysie in. Nou rnoet hy 

daar omtrent 'n week bly, of twee weke. Hy rnoet net skoon kos 

eet. m Mielies, rnieliemeelpap, rneen rnieliespap, rnoet hy 

nou eet, mieliespap. En rnelk en rnieliespap, dikmelk. Ja. 

Nou ja, maar dan is dit mos nou reg. Die twee wee-, tweede 

week sy sy Saterdagm6re dan bring jy horn v66rdag. 

Die lae frekwensie of totale afwesigheid van 'n groot 

aantal adjunkte (bv. daarenteen, nieternin, eerlik, enigsins, 

gerus, volstrek, beslis, en so rneer) in GA (dit geld myns insiens 

vir die meeste vorme van informele Afrikaans) kan as 'n vorrn 

van vereenvoudiging beskou word. Dit wil egter voorkorn of 

hierdie/---------
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hierdie verrnindering van die aantal rnoontlike adjunkte aan 

die ander kant gebalanseer (gekornpenseer) word deur 'n 

frekwente adjunk (bv. nou) in veel rneer funksies te gebruik 

as wat die geval bv. in forrnele SA sou wees. 

Die hoe frekwensie van 'n woord lei dus nie noodwendig 

tot 'n laer sernantiese las op die betrokke woord nie, rnaar 

dit blyk uit die data dat die teenoorgestelde juis waar kan 

wees: hoe rneer frekwent 'n adjunk gebruik word, hoe rneer 

funksies kan dit vervul. 

Dit lyk vir my nie noodwendig na 'n weerspreking van die 

betekenisbeginsel wat John Lyons onder andere stel, nl. 

"meaning implies choice" - nie, want ofskoon die keuse van 

rnoontlike fonologiese vorme beperkter word, word die sernanties

sintaktiese keusemoontlikhede nie kleiner nie, aangesien 

dieselfde fonologiese vorrn 'n duisternis verskillende sernan= 

tiese en sintaktiese funksies kan vervul. Die sernantiese 

las op een fonologiese vorm word nie deur hoe frekwensie ver= 

lig nie, rnaar juis verder belas: vir die enkele fonologiese 

vorm, bv. /nr.e" / moet daar nou onderskei word tussen 'n nou1 

tot nou. 
--n (Dieselfde geld toe.) 

Ofskoon die gebruik van nou as sodanig dan nie noodwendig 

op sintaktiese (en sintakties wqrd in hierdie sin konteks= 

tualisties-sintakties bedoel) variasie dui nie, rnoet veral 

die sintakties-sernantiese funksiemoontlikhede daarvan in 'n 

sintaktiese variasiestudie aandag kry. 

8.1 NOU IN GA 

Die beskrywing van nou in GA kan ook gedoen word in terrne 

van die skaalbeginsel. Anders as in die geval van korn en loop 

rnoet/---------
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moet die indeling van nou meer semanties as sintakties gerig 

wees. In die lig hiervan word hier slegs terloopse aandag 

aan die adjunkte gegee, aangesien daar in besonderhede 

daarop ingegaan word in die afdeling oor die semantiek. 

(Vgl. ) . 

No~ in GA kan breedweg in drie klasse verdeel word 

(teen die agtergrond van die skaleringsbeginsel is "klasse" 

eintlik 'n weerspreking). 

Nou word as tydadjunk gebruik: 

Nou
1 269. moet ek nou praat 

270. dit is hoekom ons nou hier bly 

271. wat het hulle die ding in daai jare nou genoem? 

272. toe was dit nou Skeerberg 

273. toe het die ouderdom nou so gekom 

Nou
3 

274. dit is nou die enigste plek wat jy kan inloop 

Nou kan as (bywoordelike) voegwoord gebruik word 

275. hy't gekom nou toe draai hy weer 

Nou kan ook in 'n verskeidenheid ander adjunktiese funksies 

gebruik word. Word die voorbeeldsinne wat Ponelis (1979: 289 e.v. 
b.z.:,k.0u 

gebruik om die adjunkkwessie te bespreek,~is dit opvallend in 

hoeveel verskillende voorbeelde Ponelis se voorbeeldadjunk 

eenvoudig deur nou vervang kan word. Dit is egter so dat 

Ponelis (1979:289) se indeling "oorwegend semanties" is en dit 

word hier dan nie verder gevoer nie. 

8.2 TOE IN GA 

Ten opsigte van toe word 'n semantiese klassifikasie ook 

oorgelaat aan die semantiekafdeling van hierdie verslag·. 

Sintakties is dit van belang om te onderskei tussen die 
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gebruik van _toe as tydadjunk in, bv. 

276. toe was dit nog wild 

en toe as betreklike woord in bywoordelike betreklike bysinne, 

SOOS 

277. darie tyd toe was ons maar hier rond 

Die vorm /tut/ kom baie frekwent in GA voor: 

A. 278. die dag toet ons daar innie kerk is 

279. ek was jonk ok toet ek daar loop 

280. maar toet hulle nou hier kom, word hulle 

281. toet Van Riebeeck hier innie plek inkom 

282. toet ons nou terugtrek .... 

283. toet hy maar net sien 

284. toet ek moes skoolgegaan het 

B. 285. toe't hulle vir ons geantwoord 

286. toe't hulle die land nou makgemak 

287. toe't ons nie stowe gehad 

gevang 

Die B-voorbeelde (234-236} hierbo is eenvoudig 'n fonologiese 

sametrekking van toe+ het : toe het hulle ons geantwoord. 

Die toet in die A-voorbeelde (278 - 284) is nie 'n same= 

trekking van die toe en 'n het nie, maar eerder 'n sametrekking 

wat spruit uit iets soos toe+ wat. 

Die toet in 'n voorbeeld soos (278) moet die gevolg wees 

van 'n betreklike konstruksie soos: 

op daardie tydstip wat 

toe wat 

toe(wa)t 

toet 

So 'n analise maak die sin 
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die dag toet ons daar in die kerk is 

afleibaar uit: 

die dag toe wat ons daar in die kerk is 

Wat waarskynlik hier gebeur, is dat die toet as bywoordelike 

anafoor gebruik word, maar dat toe nie volkome as anafoor ervaar 

word nie. Na analogie van wat as bywoordelike anafoor, 

inn sin soos: 

dit is toe. wat. ek my goed vat en trek 
--i --i 

word wat ook as bywoordelike anafoor saam met n anaforiese 

toe gebruik. Hierdie toe+ wat word dan saamgetrek tot toet. 

9. BYSINNE IN GA/------------
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9. BYSINNE IN GA 

Die enigsins arbitrere kwessie van sintaktiese kompleksi= 

teit is vroeer (Afdeling 4 ) onder die loep geneem en aan= 

gesien dit met verwysing na Bernstein en Van den Broeck 

hoofsaaklik betrekking gehad het op bysinne is dit nodig dat 

die kwessie van sintaktiese kompleksiteit in die bespreking van 

bysinne in GA weer eens ter sprake kom. 

Dit behoort uit die bespreking van sintaktiese variasie 

tot dusver duidelik te blyk dat sintaktiese variasie nie 

sintaktiese afwyking impliseer nie! 

n Groot deel van die wanopvatting, nl. dat n variant 

n verworwe vorm van die standaard sou wees, le waarskynlik 

in die onvermoe van die teoretiese variasietaalkunde om die 

begrip standaard (of dan AB) netjies vas te vat. SA is in 

hoe mate n teoretiese abstraksie, hoofsaaklik omdat geen lid 

van n taalgemeenskap in alle situasies AB-Afrikaans gebruik nie. 

Die erkenning van n standaard is n sosiologiese erkenning 

en nie die erkenning van n inherente meerderwaardigheid nie. 

Al sou n begrip soos kompleksiteit dan beskryf word met ver= 

wysing na standaardtaal, impliseer dit steeds nie dat die 

vorm inherent meerderwaardig of die enigste "korrekte" vorm 

is nie. Standaard en nie-standaard kan daarom nie geinter= 

preteer word as onderskeidelik norm en afwyking nie. Standaard= 

taal kan dan weinig meer impliseer as n hanteerbare, abstrakte 

vaste verwysingspunt in terme waarvan variasie sinvol bespreek 

kan word. 

Burling (1970:163) se verduideliking kan in sekere 

opsigte as verouderd beskou word, maar nogtans kan die 

volgende opmerking van horn (juis as aanloop tot die bespreking 

van Bernstein se kodeteorie) verhelderend wees: "Whether 
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dependent upon geography or class, it is unfair to attribute 

any sort of special linguistic virtue to one dialect as 

compared to another. One may come to be recognized as a 

standard, but that is a sociological fact and is in no way 

a reflection of inherent superiority. Some of the differences 

between upper and lower-class speech are unquestionably merely 

a matter of dialectical differences and are linguistically 

no more important that the differences that seperate British 

from American." 

Dit bly egter waar dat nog die erkenning van verskille 

tussen individue nog die erkenning van sosiolekte ondersteuning 

is vir die aanvaarding daarvan dat die taal van een groep 

sprekers op enige wyse minderwaardig is teenoor die taal van 

enige ander groep sprekers. 

Die bespreking tot dusver dui duidelik daarop dat 

sintaktiese vereenvoudiging op een gebied in elk geval elders 

deur n vorm van komplisering gebalanseer word. 

Dit is ook belangrik, en hierop wys sowel Burling as 

Van den Broeck, dat sintaktiese kompleksiteit (versover dit 

hoegenaamd meetbaar is) in hoe mate n registerverskynsel is. 

Hierdie sintaktiese ondersoek na variasie in GA sal dus sin= 

vol verder uitgebrei kan word nan sosiolinguistiese studie 
. 

waarin eksplisiet gekonsentreer word op bv. die verband tussen 

sintaktiese kompleksiteit en gespreksonderwerp, meetbare 

sosiale status, die graad van formeelheid, en so meer. Die 

bespreking van sintaktiese kompleksiteit met verwysing na 

die gesprekke en geskrewe Afrikaans (vgl. Afdeling 4) 

is maar bloot n aanduiding van sintaktiese kompleksiteit as 

register- of stylverskynsel. 

Omdat/--------
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Omdat die opnames waarop hierdie sintaktiese gedeelte 

van hierdie verslag gebaseer is nie gerig is op die taal= 

gebruik van dieselfde spreker binne verskillende situasies 

nie, kan die bespreking van sintaktiese variasie met ver= 

wysing na die gebruik van bysinne n eensydige beeld skep. 

Dit is dan, hoofsaaklik op grand van studies in Engels 

en Vlaams, so dat gesproke taal eenvoudig 'n kleiner mate 

van sintaktiese kompleksiteit vertoon as bv. formele, 

geskrewe taal. Dat dit vir Afrikaans anders sou wees, blyk 

uit die voorlopige ondersoek (onder andere die aanduiding 

van die gemiddelde lengte van T-eenhede en die bepaling van 

n onderskikkersindeks) onwaarskynlik. 

Daar moet dus aanvaar word dat wat hier van bysinne 

in GA gese word, nie noodwendig net so sal geld vir GA in 

ander situasies nie, en ook nie dat dit nie kan geld vir 

ander variante van Afrikaans nie. 

9.1 BYSINSVOLGORDE 

Afrikaans volg in die vorming van bysinne gewoonlik 

nie die V-tweede-beginsel wat geld vir die hoofsinne nie. 

288. ons glo dat hulle vandag kan kom 

(teenoor: Ons glo. Hulle kan vandag kom.) 

Die modale hulpwerkwoord (kan) in (288) word as die spil= 

werkwoord gebruik. Die V-tweede-beginsel impliseer dat 

kan as spilwerkwoord in die onafhanklike sin die tweede 

sinsposisie beklee, maar dat die spilwerkwoord in die af= 

hanklike sin nie hierdie posisie beklee nie, om juis die 

"afhanklike/----------
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"afhanklike status vormlik aan te toon" (Ponelis, 1979:496). 

Bysinne word in GA ook vormlik aangetoon deur die 

verskuiwing van die spilwerkwoord uit die tweede posisie. 

289. 

290. 

(ons kry dit in die hande) 

wat ons in die hande kry 

(die man het met kaptein Kok gekom) 

die man wat met kaptein Kok gekom het 

Sodra die bysin in GA egter n modale hulpwerkwoord as spil= 

werkwoord bevat, word hierdie spilwerkwoord nie uit die tweede 

sinsposisie nader na die sentrumgrens toe verskuif in die 

afhanklike sin nie. Op hierdie variante sintaktiese reel 

bestaan daar in GA byna geen uitsondering nie. Die werkwoord

tweede-beginsel bly dus in GA geld vir afhanklike sinne wat 

n modale hulpwerkwoord as spilwerkwoord bevat. 

2 91 . 

292. 

293. 

294. 

295. 

296. 

297. 

298. 

299. 

300. 

301. 

solat jy kan die Here se Woord mooi sit luister 

lat die kind kan jou ok ere 

(so) lat hy kan daai band losruk 

lat hulle nie wil hulle se eie nasie ken nie 

(so swaar gekry) lat hulle moes daar djare bly 

(baas kan wys) hoe moet hy ry 

(ek sal bly wees) as dit kan so kom 

wat nog kan daai Bybel lees 

(die pille) wat moet ek innie more gebruik 

wat sal sommer weet nie 

waar hulle kan hulle brood ontvang 

(daardie ding) wat ek nou kan goed Xhosa praat 

Dit is opvallend dat daar in die geval van veral (maar 

nie uitsluitlik nie) die betreklike konstruksie (voorbeeld 

298 - 302) nie altyd streng gehou word by die plasing van 
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die rnodale hulpwerkwoord as spilwerkwoord in die tweede 

sinsposisie nie: ofskoon die spilwerkwoord in nie een van 

die voorbeeldsinne na die sentrurngrens verskuif word in 

die bysin nie, kan die adjunk steeds die posisie in die 

·buitekern beklee, soos in byvoorbeeld (248) en (301). 

Vergelyk die volgende hipotetiese voorbeeld met 

Ponelis (1979:501) se skernatiese uiteensetting van die 

volgorde in die standaardsin (tussen hakies). 

Sentrurn 

I 
I 

I 
Kern Middeldeel Sentrurngren 

~ 

Binne= 
kern 

Buite= 
kern 

L~ 
kuier GA lat ek 

(dat ek 

nog kan 

nog 

vandag by jou 

vandag by jou kan kuier) SA 

Die spilwerkwoord word in GA nie in die bysin na die sentrurn= 

grens verskuif nie, rnaar word in die buitekern geplaas waar 

, as daar nie n adjunk in die buitekern voorkorn nie, die 

spilwerkwoord steeds in die neutrale tweede sinposisie bly 

staan. 

Orn hierdie plasing van die rnodale hulpwerkwoord in 

bysinne in die tweede sinsposisie te verklaar, is rnoeilik. 

Daar/---------
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Daar word in Nederlands (Van den Berg, 1949 en De 

Vooys, 1953:395) wel aanvaar dat die hulpwerkwoord het in 

die bysin v66r of na die deelwoord gebruik kan word (Van den 

Berg, 194 9: 1 5 5) • 

"Hij komt later omdat hij de trein gemist heeft." 

of 

"Hij komt later omdat hij de trein heeft gemist. " 

Hoewel hierdie twee moontlikhede wel afwisselend in ouer 

Afrikaans bestaan het, is dit nie in GA opgeteken nie. 

Oat het gehad en gehad het albei in Afrikaans 

voorgekom het, spreek uit die volgende voorbeelde van 

Van ,Jordt ( 1909: 96+99). 

"Daar was een keer 'n ou'e man wat drie seuns 

het gehad, ..... " 

en 

"Die eerste mense wat die Kaap in bezit geneem het, 

Het kan in Afrikaans in die bysin wel die tweede sinsposisie 

behou. 

ek weet nie wat het hulle dit genoem nie 

ek weet nie wat hulle dit genoem het nie 

Hierdie plasingreel geld egter slegs die spesifieke leemte= 

vraagsinne (Ponelis, 1975:524) en nie die betreklike kon= 

struksie nie: 

a. ek wonder wat het -- sy gesoek? 

b. ek wonder wat sy gesoek het? 

maar· nie 

c. *(die man) wat het hier gebly 

nie. 

Dieselfde/------------

" 
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Dieselfde reel geld vir SA ook die ander hulpwerkwoorde in 

n spesifieke vraagkonstruksie. 

a. ek wonder wat hulle sal maak? 

b. ?ek wonder wat sal hulle maak? 

Dit blyk dus uit die voorbeelde dat n volgordereel wat slegs 

beperk in SA geld, in GA ook op meer konstruksies toegepas 

kan word. Daarom is die plasing van die modale hulpwerkwoord 

in die tweede sinsposisie in bysinne ook moontlik. 

Dit is interessant dat hierdie moontlikheid reeds in 

die vorige eeu in sogenaamde Arabies-Afrikaans voorkom. Die 

volgende voorbeelde uit Van Selms (1951) se Arabies-Afrikaanse 

studies onderskryf dit: 

p.58 

p.59 

p.69 

oef lat daar kan wies miedir as ien allah 

en lat allahu ta'ala kan doef wies 

wat sal wies in die sikaadawei 

Pheiffer (1980:199) meld ook n voorbeeld van son volgorde. 

"vij zijn in groote noot vhar vij zult broodt 

hebben voor on zen keijnder - Jan Leroex." 

J.C. Steyn (1976:46) wys daarop dat "daar soveel uitinge 

met die 'verkeerde' volgorde (is) dat•ek met die een volstaan. 

Dis nie net na dat dat daar van die reel afgewyk word 

nie." Steyn (1976:46) haal dan die volgende voorbeelde 

aan wat vergelykbaar is met die Griekwa-voorbeelde: 

(c) "alhoewel die sintetiese vesels kan so vervaardig word ... 

(e) En die mense wat eintlik kan baie kinders he, .... " 

Die plasing van die modale hulpwerkwoord is in die 

l i nJ 
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lig van die aangehaalde Steyn-voorbeelde dus nie tot GA be= 

perk nie, maar dit wil tog (intuitief!) voorkom of daar n 

betekenisverskil bestaan tussen die volgende: 

(a) en die mense wat kan baie kinders he 

X 

(b) en die mense wat baie kinders kan he 

Dit lyk moontlik om die plasing van kan in (a) in die kern 

te beskou as n nadruksmiddel, terwyl die plasing van kan 

in (b) in die sentrumgrens neutraal is (vir bysinne). 

In GA is die modale hulpwerkwoord in die kern egter 

juis die neutrale (ongemerkte) posisie en dit kan met ander 

woorde nie as nadruksmiddel verklaar word nie. 

Hoewel moderne sprekers van Nederlands daarvan oor= 

tuig is dat die modale hulpwerkwoord in moderne Nederlands 

nie hierdie posisie kan beklee nie, is taalkundiges by wie 

navraag gedoen is, daarvan oortuig dat dit wel in ouer 

Nederlands kan bestaan. Slegs een duidelike voorbeeld 

ko.n egter opgespoor word en daar moet dan maar vol= 

staan word met die onbevredigende slotopmerking dat die 

plasing van modale hulpwerkwoorde in die buitekern n tipiese 

sintaktiese kenm~rk van GA is, wat waarskynlik n oorblyfsel 

van Nederlands is, maar voldoende voorbeelde as onder= 

steuning van hierdie argument kon tot nog toe nie opgespoor 

word nie. 

Die enkele duidelike voorbeeld in ouer Afrikaans 

waar die modale hulpwerkwoord in die bysin in die buite= 

kern voorkom, vind ons in die brief van 7 Maart 1851 aan 

"de Drukker van de Grensblad" van ene H. Bezuidenhout 

(Nienaber, 1 9 71 : 1 71 ) : 
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..... om nou te zeg dat ik en neef Chresjan, 

en neef Jan Harman nie wou met hulle mee gaan, 

(Dr. C.J. Conradie van die RAU het my op die spoor van 

hierdie voorbeeld gebring.) 

Prof. G.S. Nienaber is ook daarvan oortuig (mondelinge 

mededeling) dat daar nie n ooreenstemmende patroon in 

Hottentots bestaan nie. 

9.2 BYSINNE EN SINTAKTIESE VARIASIE 

Dit is eenvoudig so dat die meeste vorme van sintak= 

tiese variasie wat tot dusver in hierdie verslag ter sprake 

gekom het, nie beperk sal wees tot hoofsinne nie. Dit is 

daarom so dat baie van die bysinne wat in die taalgebruik 

van die informante voorkom dieselfde soort variasie sal 

vertoon as wat in byvoorbeeld die NS, die setselgroepe, 

werkwoordpatrone of adjunkte voorkom. Verder (vgl. byvoor= 

beeld die bespreking van die infinitief) is daar reeds onder 

die antler hoofde na bysinsvariasie verwys. 

Die doel van hierdie afdeling is om te probeer vasstel 
. 

of daar sintaktiese variasie in GA voorkom wat verbandhou 

met die tipe bysin wat gebruik word. Omdat dit so is dat 

enige gesproke taal minder sinsinlywing bevat as geskrewe 

taal, is die korpus van bysinne kleiner en is 

dit moeiliker om algemene stellings ten opsigte van bepaalde 

soorte bysinne te maak. In die lig hiervan word bysinne dan 

in die algemeen bespreek. 

Uit n korpus van 100 leemtekonstruksies (van 10 ver= 

skillende sprekers) blyk die frekwensie van variante kon= 
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konstruksies rnaar betreklik laag te wees: slegs 8 voor= 

beelde (wat dus 8% verteenwoordig) van sintaktiese 

variasie wat tot hierdie soort konstruksie beperk is, kon 

opgespoor word. Hierdie 8% is ook nie almal van dieselfde 

orde nie, wat beteken dat die gebruiksfrekwensie van die 

onderskeie variasies telkens laer as 5 is en dit ~s onder 

LaboV se aanduiding van n beduidende aantal voorkomsvorme. 

Sander om voor te gee dat dit as algemene stellings aanvaar 

moet word, skenk ons nogtans vlugtige aandag aan patrone 

wat wel voorgekom het. Toekomstige sintaktiese variasiestudies 

sal op grand van rneer doelgerigte dataversarneling (met 

die bysiris-analise as spesifieke doelwit) rneer lig op 

hierdie onderwerp kan werp. 

88% van die 100 leemtekonstruksies waarna reeds 

verwys is, is voorbeelde van betreklike konstruksies, terwyl 

die res van hierdie korpus wat-vrae en leemte-splitsings 

insluit. In die geval van al drie hierdie tipes konstruksies 

kan daar voorlopig variasiepatrone aangedui word wat deur 

n gerigte ondersoek verder uitgebrei (of rniskien verkeerd 

bewys!) kan word. 

Ten opsigte van die keuse van die vorm van die be= 

treklike woord, wil dit tog voorkom of wat as betreklike 

woord algemener in GA gebruik word as in SA. 

Die onderskeid tussen wie as betreklike woord vir 

menslike antesedente saam met sowel seas die voorsetsel 

(in gevalle waar die voorsetsel nie weesgelaat word nie) 

en wat as betreklike woord vir rnenslike antesedente word 

-in GA inn hoe mate opgehef. Verder word die rnoontlikheid 

van toe as betreklike woord betrokke op n adjunk in GA 

ook/--------
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ook minder frekwent as in SA. rn· die plek van toe word 

wat algemeen gebruik. 

Teen hierdie agtergrond kan daar dan beweer word 

dat wat meer frekwent is as betreklike woord in GA as in 

SA. 

Waarskynlik as gevolg van die hoe frekwensie van 

die se-vorm saam met persoonlike voornaamwoorde (bv. my se, 

horn se, hy se, hulle se, en so meer, vergelyk die morfologie

afdeling) word die betreklike wat ook saam met se in kom= 

binasie met n menslike antesedent gebruik. 

303. die man wat se pa hier bo bly 

teenoor die SA: 

303a. die man wie se pa hier bo bly 

Omdat die voorsetselweeslating (Du Plessis, 1979:9) in GA 

baie frekwent is (dit is n variasiepatroon wat nie tot GA 

beperk is nie), word die voorsetsel in GA gevolglik weinig 

v66r die betreklike woord gebruik. Die vorm, bv. vir wie, 

waar wie op n menslike antesedent betrokke is, kom in die 

korpus nie n enkele keer voo~ nie omdat wat + die weesgelate 

voorsetsel verplig is. 

304. 

305. 

die vrou wat ek voor gewerk het 

(teenoor: die vrou vir wie ek gewerk het) 

die miesies wat ek oener gewerk het 

(teenoor: die miesies oener wie ek gewerk het) 

Die betreklike woord wat word oak gebruik in gevalle 

waar toe of waar in SA sou voorkom. (Die wat in plaas van 

toe(----
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toe word in die afdeling oor adjunkte, Afdeling 8, ook 

bespreek.) 

306. (nou) n tydjie terug wat ons in kjenunel 

aangekom het 

307. daai tyd wat die geld (nou) gemaak is 

308. die kant wat hy staan 

Hierteenoor kan wat in voorgaande voorbeelde in SA vervang 

word met toe en waar: 

306a. 

307a. 

308. 

(nou) n tydjie terug toe ons in kjemmel 

aangekom het 

daai tyd toe die g~ld (nou) gemaak is 

die kant waar hy staan 

Verder is enkele voorbeelde opgeteken van betreklike 

konstruksies waarin Ross se sg. Complex NP Constraint (of 

Chomsky se Subjacency Condition) wel oortree word. Dit 

impliseer dat daar gevalle voorkom waar die betreklike bysin 

66r n sikliese knooppunt na regs, weg van die antesedent-NS 

af verskuif is. Hierdie voorbeelde is egter so min dat 

n veralgemening in hierdie verband onmoontlik is, maar dit 

wil lyk of dit die gevolg is van die spreker se oorywerig= 

heid om die beginsel van nuwe inligting eerste toe te pas; 

in die sin dat hy nuwe inligting wat later in die sin eers 

moes kom eenvoudig tussen die kop-NS en die betreklike 

bysin invoeg. 

309. die kaffer daai jare wat ek gesien het 

310. ~ het gesterf wat nou eintlik die taal geken 

het 
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Sowel dit- as wat-spl~tsing korn in GA voor, en word ge= 

woonlik as nadruksrniddel aangewend. 

311. dit is annerdag wat hy hier gewas het 

312. wat hy baie gestraf het, was die Kaalkaffers 

Dit is opvallend dat in albei gevalle van die 

negatiewe antesedentlose betreklike bysin (die sogenaarnde 

free relatives) wat opgeteken is, die ontkenningskop 

of verskuif of weggelaat word. 

In antwoord op n is-hier-nog- vraag antwoord 

twee verskillende sprekers: 

313. wat ek nou noggie opgernerk het nie 

314. wat ek nou weet nie, Baas 

Die frekwensie van die vergelykingskonstruksie is in die 

data betreklik laag en daar word met enkele voorbeelde 

volstaan (rneer word hieroor gese in die rnorfologie-afdeling). 

315. met die ouer wat jy raak, die rneer ervaring kry 

jy 

316. hulle is nou bietjie rneerder grootgeworre 

317. saver waar ek horn ken 

Waar n onderskikkende voegwoord weggelaat word, het dit ge= 

woonlik tot gevolg dat die bysin n SVO-volgorde het. 

318. die beste is mar vra vir horn 

319. dit lyk dit sal vandag reen 
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10. SLOT 

Dit is aanvanklik in hierdie deel van die verslag 

duidelik gestel dat die doel van hierdie studie die analise 

van die Afrikaans van 'n bepaalde groep sprekers is met 

spesiale verwysing na die sintaktiese variasiepatrone wat in 

hierdie vorrn van Afrikaans voorkorn. Dat daar sprake is van 

sintaktiese variasie in die Afrikaans van Griekwas blyk uit die 

ondersoek wel duidelik; dat daar selfs sintaktiese patrone is wa· 

tot hierdie vorrn beperk is, is oak aantoonbaar, rnaar dit is bela1 

rik om tog ten slotte daarop te wys dat hierdie afleidings nie 

ernpiriese bewys daarvan is dat die Afrikaans wat Griekwas 

praat, 'n variant is wat (a) deur alle Griekwas gebruik word 

nie en (b) dat al die variasievorrns noodwendig slegs tot Griekwa~ 

beperk is nie. 

Hierdie sintaktiese analise is beperk tot die omgangs= 

afrikaans van 'n bepaalde groep Afrikaanssprekendes en teen hier< 

agtergrond is dit kwalik rneer as 'n loodsondersoek na sintaktiesE ~---~.____ 
variasie in nie-standaardafrikaans. Daar is in die loop van die 

bespreking verskeie kere daarop gewys dat heelwat van die sin= 

taktiese patrone wat in GA opgeteken is ook in an(er variante 

van die Afrikaanse spreektaal voorkorn. 

Hoewel daar in hierdie sintaktiese analise weggekorn · 

word van die analise van 'n ideale-sprekerdialek, is dit steeds 

nie 'n voorbeeld van 'n rnultidialekmetodologie nie, aangesien 

daar hoogstens van twee rnoontlike dialekte (GA en SA) sprake is. 

Selfs 'n tweedialekmetodologie bly (soos jie teoretiese eendia= 

lekrnetodologie) 'n gerieflike idealise ring van die fei telike 

·1inguis tiese si tuasie en rneer navorsing is nodig ten einde op 

wetenskaplike grond die onderwerp van sintaktiese variasie in 

Afrikaans af te handel. 
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Teen hierdie agtergrond is selfs die term GP. bloot 'n 

gerieflikheidsterm wat nie eers behoort te irnpliseer dat 

blankes in dieselfde geografiese omgewing nie ook van hierdie 

vorm van Afrikaans gebruik maak nie. 

Ten spyte van die sintaktiese variasie wat wel in 

hierdie verslag aangetoon kon word, moet daar steeids ir. gedagte 

gehou word dat hedendaagse sintaktiese patrone in GA soms oor= 

eenkomste vertoon met vorme van vroeer Afrikaans (soos bv. 

aangehaal deur Van Oordt, 1909) en vroeere vorme van die sg. 

Arabies-hfrikaanse tekste (soos aangegee deur Van Selms, 1951 

en Erasn~.s, 1976.). Verder vertoon die sintaksis van hedendaags1 

GA ni,~ besonder beduidende verskil met die GA van vyftig jaar 

gelede nie (:,oos ~,eral deur Rademeyer, 1938, beskryf), maar 

ook in hierdie ver~~nd maet daar gewys word op die verdere 

navorsingsmoontlikhede wat so 'n afleiding veronderstel: daar 

bestaan bv. ruirnte vir 'n sos.Loli!1guistiese ondersoek waarin 

die Afrikaans van Griekwakinders vergelyk word met di§ van 

Griekwas ouer as se sewentig jaar. 

'~ 1.andt·.iding daarvan da t die Afrikaans van Griekwas 

reeds gerui.me tyc'. bes t.aan, kan daarin gevind word, nl. da t 

sintaktiese verski1le tt·.ssen die Afrikaans van die drie geo= 

grafiese groepe wat by hieidie ondersoek betrek is (vql. die 

Voorwoord) nie opvallend is nie. 

Op grond van die hoe mate van diachroniese verklaarbaar' 

heid van 'n <.j"root aantal van die sintaktiese variasiepatrone, 

kan die be[.)kouir.g dat GA 'n "veragterde" variant of 'n Kreoolse 

vorm is as weter ... Ekap.:i.ike twak afgemaak word. Die verste wat 'n 
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mens in hierdie verb~ .. md sorl kor~ gaan, moet m. i. aans lui t by 

Wolfram (1974:501) se insiygewende opmerking oor die sg. 

Black English: "It may be possible, for exari.ple, to maintain th, 

black speech was originally derived f PJrn Bri·t.:ish cUalects, but 

that social and geographical segregation ~iitterns allowed it to 

develop in a direction slightly different frwn the varieties 

spoken by whites." Dft l'{k vir my in die geval van hiE..rdie 

variant van Afrikaans selfs meer as '.'let i.possible"! Miskien 

met die opmerking: die Afrikaans van Griekwas dui eerder op die 

behoud van vroeere Afrikaanse dialekte, en nie soseer 'n af= 

leiding daarvan nie en (hoewel die patrone van sosiale, politie} 

en geografiese skeiding nie ontken kan word nie) GA is waarskyn= 

lik nie so verskillend van variante wat deur blankes in dieselfc 

geografiese omgewing gepraat word as wat Von Wielligh en selfs 

Rademeyer na horn wil voorgee nie. 

Ten slotte kan die belangrikheid van die kompensasie= 

beginsel by die studie van sintaktiese variasie nie oor die hoof 

gesien word nie. Laat 'n aanhaling uit prof. M.C.J. van Rensburg 

dan die slotwoord spreek (1976:9+10): "natuurlike taalreels (hou 

in so 'n mate verband dat wanneer jy aan die een tarring, jy aan 

baie ander ook roer" en: "As taalverandering op die keper beskou 

word, lyk dit asof vernuwing nie die reel is nie. Daar word 

maar·altoos, in elk geval baie maklik teruggegryp na reels toe 

wat al in die verre verlede verdwyn het. 'n Soort sirkelgang 

dus." 

Hiermee is daar weinig meer as 'n klein snit gemaak in 

die studie van sintaktiese variasie in Afrikaans, maar mag 

hierdie klein trek tog die "hele web" laat roer. 
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GESPREKSPATRONE IN GRIEKWA-AFRIKAANS 

1. Inleiding 

Een van die opvallendste eienskappe van die gesprekke tussen 

die ondervraers en Griekwas, is die gemaklike wyse waarop die 

onderhoude verloop. Griekwas is oor die algemeen baie hartlike 

mense wat graag gesels. ~ Mens wil amper s~: die Griekwa is~ 

gebore geselser. 

Die onderhoude kan in terme van~ gesprekstipologie beskou word as 

vraaggesprekke (vgl. Van der Riet 1984: 88 - 101). Dit is die 

tipe gesprek waarin die ondervraer die leidende rol neem, en die 

gesprek rig deur vrae. 

Van Jaarsveld 1983 : 198 e.v. onderskei weer by gesprekke in 

Afrikaans aspekte soos formules, gambiete, die tema en topiek van 

gesprekke en gespreksinvoering in die algemeen. Daar is verskeie 

wyses waarop die gespreksonderwerp aan die bod gestel kan word 

(vgl. ook Van der Riet 1984 : 59 - 64). 

In die gedeelte wat volg wil ons graag na die volgende aspekte van 

gesprekke kyk: 

• 
• 
• 
• 

die gebruik van formules 

herhalings 

die invoering van gespreksonderwerpe 

die sg. "double bind"-konstruksie . 

Een van die opvallendste geselswoordjies in SA sowel as GA is 

die woordjie nou. Nou het verskillende semantiese funksies, o.a. 

om tyd aan te dui, om stellings te versterk, ens. Die frekwensie 

van nou, dikwels die herhaling daarvan, val 'n mens gou op in GA. 
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Ons wil daarom ook graag nou se funksie in meer besonderhede be= 

spreek. 

Een van die funksies van nou wat bespreek word, is die tydsver= 

wysende funksie. Aansluitend daarby val~ hele aantal konstruk= 

sies 'n mens op wat juis verwys na tydsaspekte, bv. 

• vroetydse mense / vroetyd se mense (?) 

Die gebruik van die konstruksies word dan kortliks bespreek. 

Griekwa-Afrikaans is~ kleurvolle variant van Afrikaans. In die 

geselstaal kom daar dikwels opvallende uitdrukkings voor. In~ 

verslag van die aard kan almal nouliks bespreek word. Tog was 

daar ~ paar uiters opvallende kombinasies van adjektief plus 

selfstandige naamwoord dat ons kortliks ook aan die onderliggende 

semantiese verhouding tussen die adjektief en naamwoord van 'n 

paar konstruksies aandag gee. 

In die geselstaal kom dit dikwels voor dat 'n sin op 'n bepaalde 

manier begin word, maar in die verloop verander word na ~ ander 

sin, vgl. bv. 

• Ek het die kar het ek gekoop . 

Franck s.j. : 2 noem hie:c-die tipe sinne sinne "double bind" 

konstruksie. Dit het waarskynlik te doen met die invoering 

van gespreksonderwerpe, d.w.s. die spreker stel die onderwerp aan 

die bod maar besluit dan om anders oar die onderwerp te praat. 

Enkele voorbe2lde van die_verskynsels sal ook kortliks bespreek 

word. 

Ons vertrou dat die enigsins oorsigtelike wyse waarop verskillende 

aspekte behandel is, navorsers sal stimuleer om die onderwerpe 

wat aangeroer word deegliker te ondersoek en te beskryf. 
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2 FORMULES, HERHALINGS EN GESPREKSONDERWERPE 

Een van die o~~Jl,.E_~.t~_-£0.:r:~l:~-~n GA is nou. (Die gebruiks= 

funksies van nou word verderaan breedvoerig bespreek.) Formules 

word deur Van der Riet 1984 : 65 soos volg omskryf: "Formules 

is semanties lee taalbousels wat stereotipies in gesprekke voor= 

kom ter wille van hoflikheid en sosiale solidariteit. Dit is 

deel van fatiese kommunikasie wat 'n baie belangrike rol binne 

gesprekstrategiee speel." 

In die Griekwa-vertellings kom verskillende formules voor: 

• Nou ja, .. . 

• Haai, ... (ook Hei) 

• Haai oe Vader, ... 

en vervormings van Here: 

• My heerder, ... 

• Jinning, .. . 

• Jeners, .. . 

Jeners is by my wete onbekend in SA. Dit val~ mens egter op dat 

die frekwente formule in SA heerlikheid nie in GA voorkom nie . 

. 
Die volgende formules is eintlik oorblyfsels van Hottentots en 

kom selde voor: 

• 
• 
• 

Etse! 

Arrie! 

Aitse ... 

Pie invoeging van E en nee in ons geselstaal bly een van di~ 

interessante verskynsels. In SA kom die volgende algemeen voor: 

• Toe se ja hulle moet .... 
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Di~ gebruik kom egter nie in GA voor nie, wel kom die Nee dikwels 

voor, vgl. 

(A = Ondervraer) 

(B = Griekwa) 

A Toe hy terugkom uit die ''army'' uit? 

B Nee, toe's hy nou gesterw~ is. 

A Ek sien. Wat het hy toe gedoen? 

B Nee, hys maar sommer so rond. 

Die nee kom nie net aan die begin van sinne voor nie, vgl. 

0 
••• dan sien jy mos nou, nee, hy tel ordentlik op. 

As jy nou sien, nee, dit is nou tyd ... 
0 Maar toet ek nou eers sien die baasgoed gaan daa, toe 

se ek nee, dis miskien maar een ... 
0 Wat ek nou weer kyk, sien ek, nee, maar hier kom die 

kar. 
0 Ja my baas. Nee Baas, in die aand dan kry jy nou ... 

Nee kom in hierdie voorbeelde almal voor in die omgewing van werk= 

woorde wat si11tuie beskryf of taalhandelingswerkwoorde wat se. 

'n Beter studie daarvan behoort interessante gegewens aan die lig 

te bring. 

Alhoewel dit wil voorkom asof die "funksie van die formules is om 

aandag te trek, wil <lit in baie gevalle voorkom asof hulle, 

veral nou
1
ook gebruik word om tyd te wen waarskynlik vir die 

spreker om sy gedagtes mooi agtermekaar te kry. 

Soos vroeer aangedui, kan die gesprekke vraaggesprekke genoem 

word. In Afrikaans word die vraag in vertellings dikwels geheel 

of gedeeltelik herhaal. Soms is die herhaling van die vraag deur 

die ho order 'n teken van verbas ing, asof die antwoord voor die 
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hand liggend is; anders kan dit as middel <lien om die hoarder 

se aandag gevange te hou, vgl. 

A En wat doen julle toe? 

B En wat doen ons toe? Ons skiet hulle. 

Dikwels word slegs gedeeltes van die vraag herhaal. By die 

Griekwas kom dit meermale voor, vgl. 

A Wat het jy gedoen toe jy klein was? 

B Klein was, Baas, ek het .... 

A Is dit die klere wat hulle nog by die feeste aantrek? 

B Aantrek ... aantrek, wat hulle nou nog by die feeste 

aantrek. 

A Nou ja, wat doen die Boegoe nou? 

B Die boegoe baas? 

A Ja. 

B Die boegoe. Sy moet die boegoe het ... 

Die teenvraag in die laaste voorbeeld moet nie gesien word as~ 

vri:tag oor onduidelikheid nie. Eerder as 'n retoriese maneuver 

waarby die verteller die inisiatief behou en sy hoarder geintere= 

seerd hou, vgl. ook: 

A Erl wat het hy dan aan? 

B Die jongmeisie - Nabassas? Ek gooi horn 'n "veil" oor. 

Herhalings het dikwels die funksie om~ feit te beklemtoon. Ver= 

skeie sinstukke kan herhaal word om prominensie te verkry. Seman= 

ties beteken di t dat bykans enige semantiese rol op 'n stadium ui t= 

ge lig kan word, vgl. 
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• Ja, hierdie stroeee wat ... hierdie stroeee wat hier om 

die osse se nek is. (Semantiese ohj2k) 

• Voorlat hy nie, voorlat hy nie by sy tydelik gekom het 

SOOS hulle moet wees nie (Semantiese voorwaarde) 

Die volgende herhaling gaan ook gepaard met substitusie asook 

woordordewysiging. Dit wil voorkom asof die hele herhaling ~ be= 

klemtonende funksie het, m.a.w. nie een rol word prominenter 

aangewend as 'n ander nie, vgl. 

• Die ou bly in die Kleurlinggebied, daar bly die ou 

Baas. 

Verdere voorbeelde: 

• 

• 

Sy was 'n Ju 1 i es e , j a , s y was 'n Ju 1 i es e , toe tr ou s y 

in die Adamse in. 

En toet ek hier gekom met drie beeste ... met drie beeste 

hier gekom Baas. 

Die rol van herhalings ter wille van selfoortuiging soos in die 

eerste voorbeeld en (moontlike) selfkontrolering in die tweede 

voorbeeld is nog nie vir Afrikaans ondersoek nie. Voorlopig wil <lit 

voorkom asof die volgende reels die herhalings in GA beheers: 

• 
• 
• 
• 

Herhaling sander rede (dalk om te soek na woorde) 

• ... hoe se hulle tog die ... die die ... die kjerk 

se mense 

Beklemtoning ter wille van dramatiese effek . 

Selfoortuiging 

Selfkontrolering 

Duidelikheid 

• . .. die kerk hie(r), hie(r), hie(r), hie(r) was 

die kerk gewees, net hierso so ... 
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Die magdom data van GA hied 'n ideale geleentheid om die funksies 

van herhalings by ongeinhibeerde sprekers na te gaan. 

Die velgende voerbeelde moet egter nie as~ tipe herhaling ge= 

sien word nie. Wat hier aan die gang is, is dat die spreker sy 

sin herbegin dikwels as gevelg van 'n foutiewe werkwoerdkeuse. 

Die werkwoord se seleksiereels laat die spreker dan nie toe om 

die sin te voltoei met die inhoud wat hy in gedagte het nie. 

Dis ook 'n bewys dat ens al dinkende formuleer, vgl. 

• Ons he~ altys (altyd?) die ... e ... ons gee (h)om eers 

·n kenni sgewing. 

In hierdie voorbeeld is daar 'n probleem om die regte semantiese 

objek in te veeg. Die segsman kon dalk sy sin soos velg aange= 

hied het 

• Ons het altyd vir hulle eers 'n kennisgewing gegee 

maar dan het hy 'n probleem met die tyd van die sin. Min of meer 

dieselfde geld 

• Nee, ons is ... ons het tirksvyblaaie geloop eet . 

In die volgende gevalle weer, kry die spreker nie mooi gekies 

tuss~n semantiese agense nie, vgl . 

• . . . moet ens, ... dan moet hulle nog ... , 'n mens hul le 

nog wakker maak. 

Di t wil voorkom asof die spreker nie die agens wou noem nie, daar= 

om die passiewe gedeelte in die middel en die generiese agens 

aan die einde. In die volgende voorbeeld wil die spreker homself 

op die veorgrend stel en verwissel die voornaamwoorde: 
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• Nou het ons al ... ek het al in Campbell gepraat . 

Die volgende voorbeeld wys hoe die spreker horn vasgeknoop het 

met 'n plekaanduiding 

• Baas kry hulle op ... hier is nog van hulle 

en in die volgende voorbeeld is <lit onsekerheid oor tyd wat die 

herformulering veroorsaak: 

• Toe gaan ... toe leer ek Ingels en Hollands . 

In hierdie konteks sou "Toe gaan leer ek Ingels en Hollands" net 

so goed gewees het. 

Bg. moet goed onderskei word van 'n ander interessante gespreks= 

verskynsel wat blykbaar in meer tale voorkom, nl. die sg. "double

bind"-konstruksie, vgl. Franck s.j. : 1 - 23: 

'n Voorbeeld hiervan is die volgende: 

• Ons het almal ons kiste is reg . 

Op een of ander wyse word twee identifiseerbare sinne aan mekaar 

gevoeg, nl. in bg. voorbeeld 

• Ons het almal ons kiste 

Ons kiste is reg 

In die sin word die semantiese objek tegelyk ook semantiese 

agens. Daar kom egter verskillende tipes voor, vgl. 

• 
• 
• 

Hy't ~ hele klomp vrouens het hy . 

Hy's bo-op die dak sit hy. 

Ons was op Rietsdrif het ons gebly . 
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In bg. voorbeeld weer, behou die dubbel-gedeelte sy semantiese 

rol, maar hulle kan op dieselfde wyse as by die heel eerste 

voorbeeld as twee aanmekaargelaste sinne beskou word. 

'n Verdere tipe hiervan kry ons by die volgende voorbeelde: 

• 
• 

En verder is die ander Griekwas is op die plaas . 

Ek het ... kyk ... grafwerk (grawewerk) het ek baie 

(gedoen?) 

Hier word nog 'n dubbel-gedeelte aan die einde van die sin aange= 

tref, vgl. 

• 
• 

En verder is die ander Griekwas ~p_d~e_p!a~s . 

Die ander Griekwas is op~!~ El~a~ . 

Presies wat die funksie van die soort konstruksie is, kan nie met 

die beperkte data vasgestel word nie, ook nie watter tipes daar 

almal voorkom en met watter frekwensie nie. Die Griekwadata 

tot ons beskikking is nie sistematies hiervoor ontsluit nie. Die 

gemak waarmee die voorbeeldjies egter opgeteken is, suggereer <lat 

daar baie van die tipe sinnetjies in die data verskuil le. 

Semanties en pragmaties sou dit'n studie met vele fasette kon 

wees, nl. om die frekwensie vas te stel, die verskillende tipes, 

semantiese beperkings op tipes, die dubbele neerslag van seman= 

tiese rolle, die gebruiksfunksie daarvan, ensovoorts. Dit sou ook 

iets te make kon he met gespreksonderwerpinvoerings, d.w.s. die 

gespreksonderwerp word ingevoer deur die eerste sin maar gelyk 

word die onderwerp verder gevoer deur die tweede sin, vgl. 

• 
• 

Ons het almal ons kiste . 

Ons kiste is reg . 

Dis~ saak wat verder ondersoek behoort te word. 
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Onderwerpsinvoering kan op verskillende wyses geskied (vgl. 

Van Jaarsveld 1983 : 198 e.v.). Vrae is uiteraard gespreksini= 

sieerders en onderwerpsinvoerders. Daarva~ is daar talle voor= 

beelde in die data. Dis egter binne die vertellings wat ond~r= 

werpsinvoering interessant raak. Een va~ die opvallende wyses 

is om die topiek voorop te stel (vgl. Van Jaarsveld 1983 202 

e.v. vir 'n bespreking daarvan). Daarvan is daar ook talle voor= 

be2lde, vgl. o.a. 

• 
• 
• 
• 

Nou die man, hy was ... 

Klaas Bloukop, hy het 'n Leemetfordgeweer . 

Meneer, die Griekw~~~~l, ons wat horn nog kan gebruik ... 

Die boksakkies, hy word netjies gebrei . 

Wanneer die gespeksonderwerp so ingevoer word of op so 'n manier 

semantiese prominensie verkry, is die topiek gewoonlik 'n kongru= 

ente anafoor, die man ... ~ ens. Soros soos in die laaste voor= 

beeld hierbo, is die anafoor nie kongruent nie en soms gebeur dit 

dat die tema weer herhaal word soos in die volgende voorbeeld, vgl. 

• Dai moniement, e ... toe dai wat daai moniement op= 

gegaan het ... 

Sommige sinne pas nie mooi in die patroon nie en 'n mens is nie 

seker of dit as herhalings of as tema-onderwerpsinvoering beskryf 

moet word nie, vgl. 

• Die kjeners het nie ko ... hulle het nie gisteraand kon 

slaap nie. 

Die kjeners ... hulle lyk na ~ tipiese tema-gespreksonderwerp= 

invoering ~ maar di t kan ook beskou word as 'n herf ormulering. 

Omdat die topiek reeds aangedui is, word die anafoor in die 

korreksie gebruik. 
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3 DIE GEBRUIK VAN DIE WOORD NOU IN GRIEKWA-AFRIKAANS 

HAT gee vir die bywoord nou die volgende betekenisfasette: 

"1. Op hierdie oomblik Doen dit nou. 

2. Teenswoordig, in ons dae : Nou word dit ouderwets 

genoem. 

3. Om 'n versoek te bel~ragtig 

se?" HAT 1979 : 740. 

Wie sal nou so iets 

Bekyk ons bogenoemde fyner, dan kom dit voor asof fasette 1 en 2 

te doen het met die tyd waarna die spreker verwys, terwyl 3 te 

doen het met die versterking van 'n uiting (vergelyk Van Jaars= 

veld 1982 : 291 - 292). 

Wanneer ~ mens-na Griekwas se taalgebruik luister, val die fre= 

kwensie van die gebruik van nou baie gou op. Nou het waarskynlik 

baie semantiese (pragmatiese?) funksies, vergelyk net een tref= 

fende voorbeeld: 

• Ja, ek kan nou nie eintlik nou se wat ek mekeer nie . 

Kyk 'n mens weer na nou in 1 en 2, val 'n verdere verskil jou op. 

Nou in 1 verwys na 'n bepaalde tydstip in die hede, 'n punt in die 

tyd wat min of meer afgegrens kan word, terwyl nou in 2 iets 

gee soos deesdae, d.w.s. 'n tyd wat in die hede verloop/aan die 

gang is, en dit bring onmiddellik aspek op die voorgrond. Nou 1 

kan moontlik as inchoatiewe aspek opgevat word, en nou 2 as 

duratiewe aspek. Die verhouding tussen aspek en tyd is in Afri= 

kaans nie altyd duidelik nie. Verder is die klassieke indeling 

van tyd in Afrikaans onvoldoende om fyn tydsnuanses uit te druk. 
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Lyons 1977 : 678 merk tereg op : " ... tense ... is not a universal 

feature of language" en verder : "When it is said that· certain 

languages (e.g. Chinese or Malay) do not have tense, what is 

usually meant is that these languages do not obligatorily relate 

the time of the situation being described to the time of 

utterance by any sistematic variation in sentence structure of 

the sentence" (Lyons 1977 : 678 - 679). In Afrikaans is dit 

oorbekend, vergelyk: 

• 
• 

Toe ek gister daar gekom het . 

Toe ek gister daar kom . 

Tyd word in Afrikaans meestal aangedui deur deiktiese bywoorde 

soos toe, nou, gister, vandag, gedurende, ensovoorts. Ons verwag 

dan ook nie dat tyd op 'n wyse in GA gegrammatikaliseer is deur 

die sistematiese gebruik van morfeme (byvoorbeeld die ge-) of 

deur bepaalde sinstruktuurpatrone nie, vergelyk byvoorbeeld: 

• Van die begint af toe praat ek sommer Afferkans . 

Wanneer 'n mens dan praat van tyd moet mens onthou <lat "The canoni= 

cal situation-of-utterance is egocentric in the sense that the 

speaker, by virtue of being the sp~aker, casts himself in the 

role of ego and relates everything to his viewpoint ..... the 

spatio-temporal zero-point (the here and now) is determined by the 

place of the speaker at the moment of utterance; and it is this, 

as we shall see, which controls tense" (Lyons 1977 : 639). 

Wat die tydsaspekte van nou betref kan ons t.o.v. HAT al dadelik 

'n verfyning aanbring. Nou kan verwys na 
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• 1. 'n Bepaalde oomblik in die hede Dit is nou sesuur 

oe die koE. 

2. Binnekort, oor 'n kort rukkie Ek is nou daar. 

3. Nou net, pas, 'n rukkie gelede . Hy het nou hier . 
aangekom. 

4. Teenswoordig, deesdae Nou word <lit so gedoen. 

'n Mens hoef egter net na 'n paar voorbeelde van nou in GA te kyk 

om te besef <lat nou ook nog ander gebruike het, ook gebruike wat 

niks met tyd te doen het nie. 

In die eerste plek is daar die gebruik van nou as formule. 

Volgens Van der Riet 1984: 65 is~ formule die volgende: 

"Formules is semanties lee taalbousels wat stereotipies in ge= 

sprekke voorkom ter wille van hoflikheid en sosiale solidariteit." 

In die volgende voorbeelde kom nou as formule voor: 

• 

• 

• 
• 

Nou ek was mos mar nou daai tyd noggie ... daai kjerk 

gegan nie. 

Nou die Sadderagaand was daa nou baie liedjies gawees 

gesing. 

Nou, daai tyd die Holland is nie so nie . 

Nou, ek was mos maar nou daai tyd noggie daai kerk 

gegaan nie. 

Uit die transkripsies en selfs die bande is <lit nie altyd duidelik 

of nou 'n formule is of 'n bywoord van tyd nie, vergelyk die vol gen= 

de voorbeelde: 

• ... wat ek nou hier begint het bas . 

• Hier is 'n oubaas nou gawees waai 'n boy soek . 
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Nou verwys na die hede waarskynlik volgens die gebruiksfasette 

wat hierbo gespesifiseer is, vergelyk: 

• 

• 
• 

... soos meneer nou daarso se het, want "because" ek 

waste klein gawis daai tyd. 

Ek kan nou net'ie geondhou nie . 

Kan ek nou ok nou nie veel se nie . 

In al die voorbeelde en hulle kan uitgebreid gekwantifiseer word, 

kom die faset voor wat te doen het met 'n bepaalde oomblik in die 

hede, met ander woorde betekenisfaset 1. 

In die volgende voorbeelde kry ons weer verwysing na tyd oor 'n 

rukkie (die tyd hoef ook nie te naby te wees nie), vergelyk: 

• Nou met die hollie-day wat die bas nou see toe gaan. --
• Ek kan ok nou more gan dan kan ek da gan bly as 

wil. .. dan kan hulle nie verstot nie. 

• Dan kom hy nou weer vir krismis hierso. 

Fas et 3 hierbo, het naamlik te doen met verwysing na 'n tyd 

~ kart rukkie gelede, vergelyk: 

• 
• 
• 

Hy's ook oorlede n~u kart onlangs in "February" . 

Wat ek nou hier begint het bas . 

... die ... mode wat nou engekom het, ... 

ek 

Variasies op die patroon van die segsman nou ½~rt onlang~ kom in 

Afrikaans wyd voor, vergelyk onlangs, nou onlangs, nou ~ort gelede 

sodat 'n mens wonder of hier nie 'n kontaminasie plaasgevind het 

nie, m.a.w. n~~-o~~~ngs + kor~_g~led~ het geword nou kort onlangs. 
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Ook van faset 4 is daar voorbeelde, vergelyk: 

• Nie nou wat die kinners nou groot word nie . 

In al die bogenoemde gevalle is <lit duidelik <lat die tyd wat 

deur nou uitgedruk word, bepaal word vanaf die tyd waarop die 

spreker praat. Nou as verwysing na die hede dui dus op 'n voort= 

durende verskuiwende punt, vergelyk: 

• Ons het mos nou (=nou net) daaroor gepraat . 

Op hierdie punt is die ego en hy kan verwys na gebeure in die 

onmiddellike toekoms. Lyons 1977 : 690 se: "The speaker 

.... 

projects himself backwards and forwards in time, as it were, into 

some other world, from which events appear to him in the past 

or in future." Schnelle 1981 : 650 verwys ook daarna as subjek= 

tiewe tyd. 

In Afrikaans is die projeksie van die ego na 'n ander deiktiese 

punt nie formeel gemerk nie. Vir verwysing na die verlede gebruik 
' ons bywoorde gist er, toe ensovoorts en die werkwoord word nog 

vir tyd nog vir aspek reelmatig gemerk, vergelyk weer: 

• 
• 

Gister, terwyl ek met horn praat ... 

Gister, terwyl ek met horn gepraat het ... 

Uit ons ontleding van die~ se gebruik vir tydverwysing in die 

verlede, blyk <lit dat die volgende onderskei kan word in GA. 
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'n Bepaling van deiktiese verwysing in die verlede, 

oorplasing van ego na 'n tyd/ punt in die verlede, 

verwys ing na 'n stadium in die verlede. ( Nou is hier 

dikwels gelyk aan toe.) 

wat ... moes nou daarso oorgevat . 

... wat ek nou kon gaverstaan het nog . 

Nou ek was mos mar nou daai teid noggie daai kjerk 

gegan nie . 

... toe ek nou klein gewees het ... 

Ons is daaraan gewoond om toe te gebruik om te wys dat die spre= 

ker verwys na 'n tyd in die verlede. In GA kom toe dan ook dik= 

wels voor, maar dit wil voorkom asof 'n herhaling van die ver= 

wysing na die tyd, wat in SA dikwels ook toe is, in GA nou 

is. 

In ander gevalle wys nou op die tyd wat volg op die tyd waarna 

die ego verskuif het en waar nou min of meer gelyk is aan dan, 

vergelyk: 

• 

• 

Jy horn klar gevasgeslaan het, nou trek jy horn mar weer 

yt, my Bas. 

Toe se die oubaas, die oubaas gaan nou ... 

Nog 'n gebruik van nou om in 'n formuleagtige uitdrukking die tyd 

te bepaal waarna verwys word, kom voor, vergelyk: 

• 
• 

Daardie ... nou die Mandag ... 

Nou die Saaderagaand was daa nou baie liedjies gawees 

gesing. 
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Hierdie verwysing moet min of meer so gelees word: "'n Maandag, 

so 'n paar Maandae gelede." 

In ander gevalle kon ons nie uitmaak presies wat die tydsver= 

wysende funksie van~ is nie, vergelyk: 

• 

• 

Die tal het toe nou veranner maneer . 

... toe my ma~ sterwe, mammie gasterwe is, toe haal 

dedie my eidie skol yt. 

Nou, ek was mos maar nou daai tyd noggie daai kerk 

gegaan nie. 

Die gebruik van~ in laasgenoemde voorbeelde en talle ander 

kan nie verklaar word as daar nie gekyk word na die rol van nou 

as modifiseerder van taalhandelinge nie. Nou word dikwels ge= 

bruik as kleuroperateur ( Ponelis 1979 : 393). Maar 'n mens moet 

nie net na ~ in isolasie kyk nie, maar ook na ~ in kombinasie 

met ander operateurs, byvoorbeeld maar nou, nou maar, toe nou, 

ensovoorts. (vergelyk ook Van Jaarsveld 1982 : 292). 

Die Afrikaans van die Griekwas wat ons ondersoek, is Afrikaans in 

die gemoedelike geselstrant. Die meeste sinne is stelsinne, want 

dit gaan gewoonlik oor inligting wat oorgedra word. GA is kleur= 

volle Afrikaans van ongeinhibeerde sprekers. Dit is dus te 

verwagte dat GA en die verteltrant waarin die gesprekke voorkom, 

ryk behoort te wees aan kleuroperateurs. 

Kyk 'n mens na die voorbeelde lyk dit of die volgende tipes onder= 

skei kan word: 

Nou = mos 
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... van die begent af toe praat ek ~ sommer Afferkans . 

Die tal het toe nou veranner meneer . 

Toe my ma nou sterwe, mammie gasterwe is, toe haal 

dedie my eidie skol yt . 

... nou die Saaderagaand was daa nou baie liedjies ga= 

wees gesing . 

... kan ek nou ok nou nie veel se nie . 

In al die voorbeelde wil dit voorkom asof die nou min of meer 

die semantiese waarde het van die versterkende mos. 'n Mens 

kan mos beskou as 'n soort logiese versterker. As iets gebeur 

het, volg die volgende stap logies daaruit. Ponelis noem mos 'n 

stelligheidsadjunk. of kleuradjunk (Ponelis 1979 : 294). 

In nog 'n paar van die voorbeelde kan nou moontlik met die 

betekenis van nog gebruik word, vergelyk: 

• Baas, toe ek nou klein gewees het, ek meen nie klein 

la ek nou beginne loop groot worre ... 

In ander voorbeelde kom kombinasies voor, vergelyk: 

nou + nou 

• Nie nou wat die kinders ~ groot word nie . 

• Ja, ek kan nou nie eintlik nou se wat ek mekeer nie . 

Sams kom nou saam met nog voor: 

• Dis nou al bietjie wat ek nou kon geverstaan het ?og . 
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Hier lyk dit asof nou ... nog gebruik word in plaas van nou nog, 

waar nou moontlik as tydsverwysend na die hede gebruik word en 

nog in die sin van steeds. 

Dis opvallend hoeveel keer nou as mos voorkom saam met ~~e, 

vergelyk voorbeelde soos: 

• Die tal het toe nou veranner, meneer . 

Dit wil voorkom of toe in hierdie gevalle die rol het van tyds= 

aanduider terwyl die not! 'n ander semantiese rol speel. Ander 

kombinasies, waar tydsaanduiding nie 'n rol speel nie, is by= 

voorbeeld die volgende: 

mos nou 

nou sommer 

nou maar 

nou ok nou 

Die presiese gebruik van die soort nou is in Afrikaans nog nie 

nagevors nie. Ons is redelik oortuig daarvan dat dit nou 

aansluit by faset 3 in HAT en wat ons hierbo modifiserings ge= 

noem het. Dat ~ hier soms as versterking dien, ly geen twyfel 

nie. Tog is daar soms 'n semantiese aspek wat nie heeltemal aan 

versterking toegeskryf kan word nie. Ons is nie seker of dit 

dalk 'n merker is vir onsekerheid ( ongemaklikheid) nie, vergelyk 

die sinsinhoud van sommige sinne wanneer daar onnodig nou's 

gebruik word: 

• 
• 

Ja, ek kan nou nie eintlik nou se wat ek mekeer nie . 

Kan ek nou ok nou nie veel se nie . 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-217-

• Dis nou al bietjie wat ek nou kon geverstaan het nog . 

Dit was nie moontlik om al die gevalle van die gebruik van nou 

in GA te sistematiseer en volledig te beskryf nie. 'n Baie 

sinvolle studie sou oor nou (en toe, mQ~, ensovoorts) gedoen 

kon word. Hierdie opmerkings oor nou in GA moet as voorlopig 

beskou word. Afleidings wat hier gemaak word, mag met die 

nodige klassifisering en kwantifiserings as foutief, onvoldoende 

of oorvereenvoudigd afgeskryf word. Dit salons slegs vreugde 

verskaf indien iemand die volledige omvang van die gebruik van 

nou in SA en GA wil beskryf. 

Om saam te vat: In GA kom verskillende soorte nou voor. Ons 

stel <lit in die volgende skema voor: 

FUNKSIES VAN NOU 

1. TYDSVERWYSEND 

1.1 Nou se verwysing na die hede 

1. 1. 1 'n Bepaalde oomblik 

1.1.2 Binnekort, oor ~ rukkie 

1.1.3 Pas, kort gelede, nou net 

1.1.4 Teenswoordig, deesdae 

1.2 Nou se verwysing na die verlede 

1.2.1 Verwysing na punt, tydperk, stadium ensovoorts in die 

verlede, oorplasing van ego na punt, tydperk, stadium 

in verlede 

1.2.2 Verwysing na tyd wat volg op vasgestelde tyd in die 

verlede 

1.2.3 Verwysing na spesifieke punt in verlede (idiomaties): nou 

die <lag. 
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2. MODIFISEREND 

2.1 Merkers van versterking in stellings (kom ook voor in 

vraagst~llings) 

2.2 Merker van onsekerheid in stellings (vergelyk byvoorbeeld 

• Jy weet mos nou ... 

• Ek weet nou nie so mooi nie . 

3. FORMULE 

As aandagtrekker, as lee openaar van sinne, vergelyk ook nou ja, 

nou goed, ensovoorts. 

4 ADJEKTIEF-NAAMWOORDKONSTRUKSIES IN GRIEKWA-AFRIKAANS 

Een van die fassinerendste semantiese ondersoeke om te doen, is 

om die semantiese relasies tussen min of meer hegte semantiese 

kombinasies vas te stel (of te probeer vasstel) en te beskryf. 

In aansluiting by die nou hierbo, wil ons eerstens graag kyk na 

opvallende AN-konstruksies waarin die adjektief (skynbaar) tempo= 

rele waarde het. Daarna behandel ons vlugtig adjektiewe wat.met 

aanwysing van ouderdom te make het en laastens 'n paar opvallende 

AN-konstruksies. 

Outydse Griekas? 

Andries van Wyk: 

"Ons kind moet ~ skaap oppas en hy se bok oppas en hy_~e_ 

bees oppas." 
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Adjektief-naamwoordkonstruksies waarin die adjektief temporele 

waarde het, word op verskeie (vir SA-sprekers) ongewone wyses 

saamgestel. Een segsman praat byvoorbeeld van die outydse 

Griekas. In SA gebruik ons outydse om te verwys na "uit die 

ou tyd", byvoorbeeld outydse musiek of my__ outyftse ---~en ma. 

Dit is egter nie wat ons segsman hier bedoel het nie. Sy outyds~ 

Griekas is ou Griekas, m.a.w. Griekas wat "oud in jare is". Dit 

skyn asof daar 'n direkte verwarring is tussen yroeg en oud, 

vergelyk 

vroeerse danse 

vroetydse m~ns~ 

vroertydse !Oers 

vroeer jare 

vroee eeue 

vroeer eeue 

en veral as yroetydse mense met outydse Griekas in verband ge= 

bring word. In sommige kombinasies word "tyd" weliswaar nie ge= 

leksikaliseer nie, vergelyk 

vroeerse danse 

maar 'n semantiese parafrase bring "tyd" weer na vore, vergelyk 

"danse ui t die vroeer tyd'.'. Dis natuurlik nie snaaks nie om van 

die vroee tyd (=tyd lank gelede) te praat as die ou tyd. Ons 

ken "die goeie oue tyd". Dis egter opvallend dat die Griekwas die 

gebruik van die oue tyd en ou~y~~ skynbaar nie ken nie, d.w.s. 

outyds as "verouderd, uit die mode". Hulle sou ook kon praat van 
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ou danse/outydse danse/danse uit die ou tyd i.p.v . 

vroeerse danse 

ou mense/ou roers i.p.v. vroetydse mense/vroertydse 

roers 

en natuurlik van ou mense/oumense in die sin van "mense wat oud 

is". 

Outydse kom ook voor waar daar gepraat word van ouderdom, 

vergelyk: 

outydse kinders 

Hierbo is die aanname implisiet <lat die adjektiewe komposita is 

en dat die~ aan die einde van woorde soos outydse ensovoorts 

die -e van die attributief gebruikte adjektief is. Nadat weer 

deeglik na verskillende voorbeelde van bg. tipes geluister is, 

is die skrywer nie meer so seker <lat almal wel komposita is nie. 

Dit is nie sander meer uit te maak of daar gese word outydse 

kinders of ou tyd se kinders nie. In sommige gevalle is die 

eenheidsaksent wel duidelik, byvoorbeeld: 

vroetydse mense 

vroertydse roers 

vroetydse danse 

In ander gevalle soos 

vroeer se mense 

vroeer se grootmense 
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wil dit voorkom asof vroeer se nie as eenheid uitgespreek word 

nie, terwyl dit by 

ou tyd se Griekas/~utydse Grieka-~ 

ou tyd se kinders/outydse kinders 

ou tyd se praat/outydse praat 

moeiliker uit te maak is of dit as eenhede al dan nie, uitgespreek 

word. 

Die weglating van -tyd- uit 1n konstruksie soos 

(die)vroeer se danse (i.p.v. vroeer tyd se danse) 

mag dalk 1n aanduiding gee van hierdie sonderlinge soort konstruk= 

sie in Griekwa-Afrikaans. Wat dit nag meer opmerklik maak, is 

die gebruik van die die vooraan. Die adjektief vroeer word 

skynbaar gesubstantiveer en as dit wel die geval is, kan ~ mens 

die afleiding maak dat hulle met die tipe konstruksie die patroon 

volg van die besitskonstruksie met persoonlike voornaamwoorde, 

naamlik: 

hulle se 

hy se, ensovoorts. 

Motivering hiervoor is moontlik juis die feit dat die klempatroon 

van vroeer se ensovoorts, minder 1n eenheid suggereer as by 

byvoorbeeld vroetydse. Die eenhede Ou tyd se moet waarskynlik oak 

as las eenhede gesien word, want die Griekwas ken nie eintlik 

outydse soos in ABA nie. Hulle gebruik byna altyd vroetydse of 'n 

variant daarvan, vroertydse. Vir hulle is vroeer en ou dus 

sinoniem. Versterking hiervoor is bv. heel ou mense wat nie 
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beteken "baie ou mense" nie, maar "die heel eerste mense (wat 

hier ingetrek het)" of "die vroegste intrekkers". 

Hoekom sou <lit dan nie kon wees vroetyd se mense nie? Dit sou 

beteken <lat die -e by vroetydse weer nie as die -e van die 

attributiewe adjektief gesien moet word nie, maar <lat die se 

van die besitskonstruksie ook in hierdie gevalle gebruik word. 

Hoe <lit ook al sy: die se-konstruksie in Griekwa-Afrikaans is 'n 
' . --~-- ---- ... ~------ .. , . 

baie opvallende versRynsel. Dit kom so reelmatig voor <lat <lit 

waarskynlik is <lat <lit ook by die konstruksies sou voorkom. 

Selfs die volgende gevalle is opgeteken: 

hierdie se meneer 

baie se reen 

nou se kinders 

nou se speletjies 

daai tyd se kinders 

die se kinders. 

Hierdie verskynsel kom ook in SA voor, alhoewel uiters beperk, 

naamlik in: 

nou se dae 

In GA kom nou voor waar ons in SA dikwels nou se dae gebruik, 

vergelyk: 

• Nie nou wat die kinders nou groot word nie . 

Ons kon geen voorbeeld van nou se dae in al die transkripsies 

opspoor nie. 
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Nou se dae kom beslis nie via GA in SA nie, alhoewel dit netjies 

in die patroon pas. 

Ou tone 

Hoe is dit gesteld met aanduidings van ouderdom in adjektief-
,K, -· ----. ·-~ 

naamwoordkonstruksies? 

Voorbeelde soos die volgende kom voor: 

sterk kinders 

groat vrouens 

ligte jongman (vergelyk ook~daai tyd was ek nog baie lig) 

groat broer (=ouboet) 

groat jongman 

heel ou mense 

en uitdrukking soos: 

• die een kom agter die ander 

• hulle se ma en my ma staan agter mekaar 

• ons is agterstam. 

Daar is 1n opvallende gebrek aan die adjektiewe jong/ jonk en 

ou/oud in GA vir ouderdom. Jonger en ouer word uitgedruk deur 

ander adjektiewe, bv. 

sterk kinders (ouer, grater kinders) 

groat vrouens (ouers vrouens) 

groat jongman (ouer jong man) 
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terwyl ligte in, 

ligte jongman 

teenoor groot jongman 'n opposisie vorm en 'n "jonger" jongman 

aandui. Dit sal 'n interessante studie wees om vas te stel in hoe 

'n mate die Griekwas vir ouderdom ander adjektiewe gebruik. 

Enkele opvallende AN-konstruksies 

Om op hulle rasegtheid te dui gebruik die Griekwas dikwels regte 

Griekwas, maar pure Griekwas en loutere Griekwas kom ook voor. 

Die kombinasie louter Griekwas is nuut en oorspronklik. Louter 

kombineer in SA gewoonlik net met objekte met die kenmerk 

[-MENSLIK]. So praat ons bv. van louter goud, d.w.s. "rein, 

suiwer, onvermengde goud". Hierdie besondere gebruik wys hoe 

oorspronklik konstruksies in GA gevorm word. 

Twee eienaardighede kom voor by skoen waarheid (skoon waarheid) 

en maklike waarheid. Ons sou dit waarskynlik gebruik het as 

die reine waarheid en die eenvoudige waarheid. Die waarheid is 

dus 'n eenvoudige waarheid soos 'n koei. Niks ingewikkelds of . 
pretensieus daaraan nie. 

'n Sekerlike tyd is seker maar 'n sekere tyd in 

• 'n Sekerlike tyd wat hulle grootgeword het . 

maar 'n onafbreeklike kop is 'n ander ding. 
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Hierdie 1Ql!lp_i11.qsie is 'n Griekwaskepping met 'n baie interessante 

semantiese relasie. Buite konteks se dit natuurlik niks en kan 

'n mens moontlik aflei dat die persoon wat dit se 

• Ek het vanmore 'n onafbreeklike kop 

dit bedoel dat sy nek seer is, maar as die onafbreeklike slaan op 

seer a.g.v. die vorige aand se oormatigheid, word dit totaal 

anders gelnterpreteer. 

Die twee voorbeelde met die afleidingsmorfeem -lik~ suggereer 

al 'n gebruik of gebruik anders in SA, maar by gebrek aan meer 

voorbeelde, kan die semantiese waarde nie presies voorgestel 

word nie. 

Onafbreeklike kop kan moontlik soos volg geparafraseer word: 

• Kop waarvan die pyn nie afbreek (skietgee, ophou?) nie . 

wat 
enAin SA as~ onophoudelike hoofpy~ beskryf kan word. Dis na= 

tuurlik nie snaaks om kop i.p.v. kopseer te gebruik nie~ selfs in 

SA: 

• Ek het darem 'n kop vanmore . 

(=Ek het darem 'n kopseer vanmore.) 

Die soort semantiese reduksies kom wyd voor, maar ons kan onge= 

lukkig nie nou hierop ingaan nie. 'n Meer korrekte parafrase sou 

dus wees: 
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• 'n Kopseer wat nie wil afbreek (ophou, bedaar) nie . 

Ons het natuurlik met die figuurlike lesing van af~r~ek te maak, 

maar selfs dan is -like saam met die werkwoord ~ baie eien= 

aardige morfologiese konstruksie. Die afleidingsmorfeem -lik 

dui gewoonlik 'n "toestand" of "eienskap" aan, vgl. vriendelik, 

behoorlik, ens., maar afbreeklike kom nie in SA voor nie, m.a.w. 

'n ding met die eienskap afbreek is uiters ongewoon in SA. Dit 

is asof ons segsman hierrnee 'n bepaalde eienskap/ of toe stand aan 

sy kop(seer) wil toedig, asof hy wil se: my kop het nou so 'n 

eienskap/toestand <lat <lit nie 'n gewone kop( seer) is nie. Dit 

is werklik 'n intense Griekwa-kopseer. 

'n Ander interessante AN-konstruksie is blou jare, in: 

• blou jare wat <lit so warm gewas het ... 

wat uit die konteks nie anders nie as soos volg geparafraseer 

moet word: 

• Jare waarin die lug altyd (voortdurend) blou is. 

Dit is dan kennelik droe jare. Ongelukkig het ons nie 'n voor= . 
beeld wat die teenoorgestelde aandui nie (nl. 'n ekwivalent vir 

nat jare). Die soort semantiese oorplasing van een tipe adjek= 

tief na 'n ander, naamlik toestandsadjektief na kleuradjektief kom 

in Afrikaans nie voor nie en die betekenis van die konstruksie 

kan net verklaar word indien die semantiese verhouding tussen 

die adjektief en naamwoord uitgepluis kan word op grond van saak= 

kennis. 

Hoe bloeddruk is vir sekere segsmanne dalk te tegnies van aard. 

Twee variante vir presies dieselfde siektetoestand is opgeteken, 
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naamlik: 

• hoe bloed 
• my bloed is hoog 

Dit is onmoontlik om al die opvallende adjektief-naamwoordkombi= 
nasies te bespreek. Soos uit bogenoemde voorbeelde blyk, is 
daar uiteenlopende tipes. Slegs ~ studie van grater omvang sal 
die presiese omvang van semantiese verskynsels soos metonimie, 
metaforiek, geidiomatiseerde AN-kombinasies, en geleentheidskon= 
struksies kan bepaal en verder kan bepaal hoe seleksiereels in 
GA afwyk van die in SA. 
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MORFOLOGIE 

A.G. Jenkinson UOVS 

2. 3. 1 VOORAF 

Die raamwerk waarvolgens die morfologie van Griekwa~Afrikaans uiteen= 

gesit word, is inn groat mate taksonomies. Dit het tot gevolg dat 

veral paradigmaties na verskeie verskynsels gekyk word. Daar is egter 

nie volstaan by blote klassifikasie nie, maar daar is ook enkele op= 

merkings oor 

- morfologiese en 

- morfo-sintaktiese woordvorming gemaak. 

Hieronder ressorteer prosesse wat verband hou met 

- die sterk verbuiging en 

- vervoeging (ablaut), 

- hiperkorrekte vorme wat op grand van analogie gevorm word, 

- terugvorming ("back formation"), 

- woordsoortlike meerfunksionaliteit, 

- klisis, 
- die deflektering van sekere fleksiemorfeme, 

- die dubbele vorme by veral die meervoud en die diminutief, 

- die weglating van tipe-anaforiese substantivering en die attribu= 

tiewe -e. 
Die indeling is ender die tradionele kategoriee nl. 

- fleksie, 

- afleiding en 

- samestelling gedoen. 

Aandag is ook gegee aan morfo-sintaktiese vorme: 

- per if ras tiese vorme en 

- die kongruensie daarvan. 
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OPMERKING 

Die data wat in die morfologie van die Afrikaans van die Griekwas gebruik word, 

word gemerk deur 'n kode. Hierdie kode dui die spreker aan wat die betrokke 

voorbeeld gebruik het, asook die kasset waarop dit voorkom. Hierdie kasset

nommer stem ooreen met die nommer van die transkripsies in Band II. 

Hier volg 'n volledige lys van die kodes wat in hierdie stuk gebruik word, 

sowel as die ontsluiting van die kode: 

KODE 

KvW007 

GdBOll 

MdB012 

NJ014 

MM014 

BSJOl 5 

MJ015 

SoJ016 

KMJ017 

MJ017 

GCM017 

EM017 

RG021 

FH022 

CS023 

KM026 

KvJ03 l 

PW031 

WA039 

KS048 

KW048 

PW048 

GP051 

HM054 

MR055 

IJ056 

JB059 
WA061 
AW062 

SPREKER 

Kammi es van Wyk 

Cecil George de Bruyn 

Mevrou de Bruyn 

Ne 11 i e Jansen 
Maria Minnie 
Betta en Samuel Jansen 

Meneer Jansen 

Sofie Jansen 
Karel en Meraai Jones 

Heraai Jones 

Gert en Catharina Minnie 

Edward Marais 

Roelf Gys 

Frans Hoi s 
-c·o-rn·e l ·i·s -Scha l kv✓yk 

Katrina Marais 

Klaas van der Westhuizen 

Piet van der Westhuizen 

Willem Adams 

Ka a tj i e S pr i ng bo k 
~___.... 'I;'"'"~.,• -. } 

Klaas var(der Westhuizen 

Piet van der Westhuizen 

Gertruida Pietersen 

Hermanus Marshall 

Martha Riet 

Isak Joggems 

, Jack Bitte~_b_q,s "°"-.. 

'l=ii 11 em -Adams 

Andries van Wyk 

KASSETNOMMER 

GA001007 

GAOOlOll 

GA001012 

GA001014 

GA001014 

GA001015 

GAOOlOl 5 

GA001016 

GAOOlOl 7 

GA001017 
GA001017 

GA001017 

GA001021 

GA001022 

GA001023 

GA001026 

GA001031 

GA001031 

GA001039 

GA001048 

GA001048 

GA001048 

GA001051 

GA001054 
GA001055 

GA001056 

GA001059 
GA001061 
GA001062 
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2.3.2 DIE BEHOUD VAN MORFEMATIESE VORME EN DIE DEFLEKTERING DAARVAN 

Die gebruik van die oortreffende trap sender 'n bepaler. 

Vorme .SOOS 

11 h y ' s m e e s t e . . . m a a r i n n i e d o r p MJ · 
lyk na 'n gereduseerde vorm van 

"hy's die meeste van tyd maar in die dorp" 

of 

11 hy 1 s meestal maar in die dorp" 

lets soortgelyks kom voor in vorme soos 
"Es nog heel (heelwat) Griekwa-plase daai kant 

Des ill.] nog die Griekwa-mense ... 
MM 014· 

Wat die verbuiging van die attributiewe adjektiewe betref t.o.v. 
die grade van vergelyking, kom die volgende hiperkorrekte vorme 
voor 

vinnagser JE oss 
beterder AW 062 

annerster AW 062 

Daarbenewens kom die perifrastiese meer en mees ook voor, soms in 
kongruensie met die vergrotende of oortreffende trap vgl. 

meer siekliker KMJ 017 

Die verbuiging van die adjektief in die attributiewe posisie (stellcnd) 
met of sander die attributiewe -e: 
Hiperkorrekte vorme kom voor, moontlik met figuurlike of affektiewe 

funksie vgl. 
"so 'n kleine foutjie" 

"'n Sware stryd" 
11 'n Swa re taa l 11 

WA 061 
MM 014 

MM 014 

Die teenoorgestelde situasie kom ook voor nl. waar die verbuigings 

-e afwesig is, vgl. 
Die Bybel was ook Hollands Bybel gewees 

vroe tyd cs 023 
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'n glad gebou JB 059 

wat vroeg aangegaan het WA 061 

Hollands tyd GP 051 

mees Swart-taal RG 021 

Werkwoordelike vorme infinitiewe, deelwoorde en werkwoordelike 
vervoeging 

Die infinitief na die "om te"-konstruksie toon dikwels 'n oorblyfsel 

van die infinitiefsuitgang; V g 1 . 

te werk soeke nie WA 039 

wat gaat later gebeere n i e. WA 03 9 

laat dit nie meer gebeere nie WA 039 

~laasvinne WA 061 

Die voltooide deelwoord vertoon soms ook oorblyfsels van 

in9suitgang daarvan, vgl. 
Griekwas het Afrikaans gebeginn~ prat 

gebegi~ 

grootgewor~ 

oor my gevertelle 

inbreke 

ingelyve 

Kl·J G31 

GC~1 21 7 

l"-l•1.J \J l. 7 

U 056 

I j C56 

KvW 007 

die vervoeg-

Die voltooide deelwoorde gehad en gewees word baie selde aangetref, 
want dit word vervang met gehet en gewas/gewis., vgl. 

0ns vra om net 'n sitplek te het. IJ 056 
Jy moet Jop se gedul d het. :JA 0£ 1 

Hoekom kan hy nie ~ Griekwa is nie. 

Die ablautvorme (vokaalmutasie) en ander vorme kom egter soms voor 
waar dit in ABA as verouderd beskou word, vgl. 

g ed a g , s i et A'.tJ· 06 2 

WA 061 

Die "het" en die "is" asook die die en nie word net soos in ABA 
in I n hoe mate enkl ities gebruik, miskien met 'n hoer frekwensie, V(]l. 

"ek weet ... nie hoe't hulle ... oorie trek gekom nie 
SeJ 016 

Die tweede oudste seun van my's in 
komme (kom diel grand oender uit 
Nee baas, nikse (niks nie) baas 

SoJ 016 

ICW 031 

rcw 031 
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2.3.3 W00RDS00RTLIKE MEERFUNKSI0NALITEIT 

0nder die Griekwa-Afrikaanssprekers kom 'n aantal woordsoortlik 
meerfunksionele vorme voor, soms selfs gereduseerde vorme en wortels. 
By woordsoortlik meerfunksionele woorde is die afleidingsproses dan 
oar die hoof gesien. 

Woordsoortlike meerfunksionaliteit 

is daar altys mar 'n strei (gestry/stryery) daarso cs 023 

mittelmat (middelmatig) MJ 017 

Vorme wat reduksie vertoon 

0ns se djaarl iks was op Kokstad (jaarl ikse fees) cs 023 

vergaders gehet (vergadering gehad) MM 014 

Die kleinbas se langte (lengte) JB 059 

Die woord 11 baar 11 se ablautvorm 11 boor 11
, wat nerens as 'n simpleks 

voorkom nie en eintlik in ABA net die kern (wortel) van afleidings en sa= 
mestellings vorm, word soms in die gereduseerde vorm gebruik vgl. 

Ja, van my boor af hier 

boorplek 

geboredatum 

geboortyt 

Nuutskeppinge 

EM 017 

IviR 055 

AW 062 

G CM 817 

Die Griekwa-Afrikaanssprekers is morfologies veral aktief wat nuut
skeppinge betref, veral wat samestell ings of afgeleide samestellings 

betref. Die volgende is noemenswaardig 

voormense (voorouers) CS 023 

beesoppasters (beeswagters) CS 023 
Griekwa-praters (Griekwa-Afrikaanssprekers(?)CS 023 

deiskoring, kafferkoring (Duusmankoring - Dutchman-koring? Vgl. 
oak "duiskoring", Boshoff en Nienaber 1967:198.) CS 023 
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biermaters 

veldbestierman (veldwagter) 
kontansie (kwitansie) 
stemvanger (bandopnemer) 
ru-mense 
grootma (oumagrootjie?) 
onderwyswerk 
'n sorgsamige ou man 

oumamma 

KW 031 _ 

KW 031 _ 

KW 031 

KvW 007 

GdB 011 
SoJ 016 

SoJ 016 
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MEERVOUDLOSE VORME: Deflektering, generiese gebruik en massa
aanduiding en meervoude 

Dis bekend dat die Germaanse (en Romaanse) tale in hul analities= 

wording sekere fleksiemorfeme vervang deur perifrastiese gramma= 

tikale woorde wat dieselfde grammatiese kenmerk markeer. Dit 

het dikwels tot gevolg dat die oorspronklike woord subkategoriaal 

meerfunksioneel word, vgl. die subkategoriale meerfunksionele 

"aantreklik" in 

aantreklik meer aantreklik mees aantreklik 

Op dieselfde wyse word woorde soms woordsoortlik (kategoriaal) 

meerfunksioneel gebruik, vgl. Hy plant die plant. 

In gevalle van taalinterferensie blyk dit dat subkategoriale en 

kategoriale meerfunksionaliteit toeneem. In die geval van die 

meervoud is dit egter moontlik dat oenskynlike gevalle van 

subkategoriale getalsmeerfunksionaliteit dalk bloot generiese of 

massaverwysing is, vgl. 

Dan kan hul nie die bees sien nie CS 023 

Ons het vroeer jare ossewa gehet WA 039 

Ons se kinderse is Kapse kleerlinge gemak MM 014 

Ons meest~ plante is mielie, papoen en boontjie, ertjie 

RG 021 

skap (skaap) Kv~v 007 

In teenstelling met die voorafgaande afwesigheid van meervouds= 

vorme toon die opnames hiperkorrekte meervoude, umlautlose meer= 

voude, meervoudsallomorwe wat nie in AB-Afrikaans voorkom nie, waar= 

skynlik ook die dubbele generering van meervoudsvorme en meer= 

voude by voornaamwoorde. 
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Hiperkorrekte t- en -d- vorme 

velte (velde) P\:J 048 

baaste, ook base IJ 056 

raante (Rande) MJ 015 

sante (sande) PW 048 

geboutes (geboue) 
"'D ("' 021 .A.\.0 

posse en poste kom albei voor WA 061 

Die volgende vorme sander die umlautvorm van die vokaal is op= 

geteken 

groot statte (stede) 

stadde (stede) 

besigheite (besighede) 

bleksmitte (grofsmede?) 

SoJ 816 

BSJ 015 

WA 039 

Die Griekwa-Afrikaanssprekendes gebruik verder die [- a], die 

[-s], die [- ans] en die [-sa -allomorwe met 'n reelrnaat wat 

afwyk van die van ABA vgl. 

die -se-allomorf 

selfstandige naamwoorde bazaarse KM 026 

waense KM 026 

kitchense KM 026 

vrouense IJ 056 

boekiese GP 051 

kinderse GCM 017 
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kinderse 

ouerse 

voorouerse 

garingse 

donkiese 

kleurlingse 

diakense 

waterse 

waense 

mieliese 

Griekwase 

Michaelse 

Kokse 

Tamboekiese 

ietse (onbepaalde 

anderse 

korings 

noois 

anders ( as snw. ) 

PW ~!+? 

GP 051 

MdB 012 

HM 054 

HM 054 

PW 048 

RG 021 

PW 048 

cs O'"',, L..J 

cs 023, 

KS 048 

HM 054 

HM 054 

BSJ C15 

VNW) GP 051 
re C23 Vu 

FH 022 

hieries (selfstandige naamwoord VNW) 

cs 023 

daar<lies (selfstandige naamwoord VNW) 

cs 023 

vrous en kinderse GCM 017 
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die allomorf -ens 

veens 

winkelens 

GP 051 (ook veense) 

PW 048 

KW 031 
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2.3.5 VERKLEINWOORDE 

Dit is 'n bekende feit dat ABA-sprekers die verkleinwoordjie 

frekwent gebruik. Die verkleinwoordjie word dan gewoonlik naas 

die gewone verwysing na grootte ook gebruik om affektief of 

pejoratief te verwys. Die diminutief kan naas die ruimtelike 

dimensie,ookvertedering, vertroeteling, gemoedelikheid, be= 

skeidenheid, geringskatting en verkleining uitdruk. 

Binne die naamwoordstuk word die eiename, die selfstandige 

naamwoordeenselfs sekere voornaamwoorde verklein deur sekere 

Griekwa-Afrikaanssprekers. Dit wil voorkom of party sprekers 

die diminutief heelwat meer gebruik as ABA-sprekers, veral as 

gelet word op die oenskynlike dubbele diminutief. 

Dit is moontlik dat die dubbele diminutief in sommige woorde nie 

werkl ik 'n dub be le verkleining is nie, rr,aar die al lomorf [ ici] 

wat saam met die betrokke stam (simpleks) gebruikword, waar 

ABA die allomorf [i] gcbruik. Gevalle van verdubbeling is die 

volgende: 

Selfstandige naamwoorde: 

besietjie/besie 

hekkietjie 

tiensjielingsie 

sakkietjie 

takkietjie 

vissies/vissietjies 

pakkietjie 

heisietjie 

walsietjie (van wals) 

albei 

~,.., 
J. \. \.J 

K\1 

KW 

RG 
RG 

JB 

J~ 

KMJ 

MR 

021 

048 

C31 

021 
021 

oss 
oc:0 _, / 

C17 

55 
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2.3.6 VOORNAAMWOORDE 

2.3.6.1 Onbepaalde voornaamwoorde 

ietsietjie 

Dit is interessant dat die Griekwa-Afrikaanssprekende die 

kongruensie handhaaf tussen die perifrastiese "klein" en die 

diminutief, aangesien Engels bv. nie oral diminutiewe het nie en 

gedwing word om die perifrastiese merker te gebruik, vgl. 

"little child". Vgl. Griekwa~Afrikaans "'n klein nammietjie" 

('n bynaam). HM 054 

Dit is moontlik dat die sprekers nie die allomorf [pi] in sy/haar 

idiolek het nie en dan die allomorf [ici] veralgemeen het om 

daar9ie simplekse se verkleiningsvorme te genereer, 'n proses wat 

aangehelp kon gewees het deur die verlies van lengte by party 

vokale vgl. 

[dam) 

[nam] 

[damici] 

[namici] 

Wat sekere massanaamwoorde betref gebruik Afrikaans die [is]

allomorf in die verkleining, vgl. 

koffie 

sand 

koffietjies 

sandjies 

In Griekwa-Afrikaans word massanaamwoorde met en sander die 

[-s] aangetref, vgl. nl. [i], [is] en [icis], vgl. 
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.~~G 021 

RG 021 

GCM 017 

Sommige Griekwa-Afrikaanssprekers gebruik die vorm mannetjies 

vir seuns in konstruksies soos die volgende "Ek is mos die 

oudste van hul, die mannetjies." 

Soms vind mens by klein kindertjies pragtige voorbeelde van 

hiperkorrekte terugvorming (back formation) in gevalle waar hulle 

eerste die verkleiningsvorm van die woord geinternaliseer het 

en die nie-diminutiefvorm genereer deur eenvoudig die allomorf 

[i] weg te neem, vgl. 

[ kas i] - [ i] 

[ va ram pi] - [ i] 

[ ta ma: ti] - [ i] 

= [ kas] 

[vd ramp] 

= [ t ama: t] 

Die volgende voorbeelde is opgeteken !(vvJ 007 

Drie meis- en drie mannetjies. 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-244-

2.3.6.2 BESITLIKE VOORNAAMWOORDE EN BESITSKONSTRUKSIES 

Die persoonlike voornaamwoorde en die besitlike voornaamwoorde 

(wat attributief of byvoeglik gebruik word sowel as selfstandig 

gebruik word) kan deikties en anafories funksioneer. Die 

eerstepersoons- en tweedepersoonsvoornaamwoord word gewoonlik 

deikties (buitetekstueel-verwysend) gebruik terwyl die derde= 

persoonsvoornaamwoord anafories (binnetekstueel-verwysend na 'n 

antesendent) gebruik word. 

Dit wil voorkom of sommige van die Griekwa-Afrikaanssprekendes 

die besitlike voornaamwoord as geleksikaliseerde kategorie ver= 

loor het of nooit gehad het nie. Algemeen-Beskaafde Afrikaans 

gebruik 'n besitlike voornaamwoord in die eerste, tweede en 

derde persoon, waarvan die enkelvoudsvorme heeltemal onder= 

skeibaar geleksikaliseer (supplesief geleksikaliseer) is,vgl. 

Ek het 'n boek my boek 

Jy het 'n boek jou boek 

Hy het 'n boek sy boek 

Sy het 'n boek haar boek 

Ons het boeke ons boeke 

Julle het boeke julle boeke 

Hulle het boeke hulle boeke 

Wanneer die enkelvoudskonstruksies van die besitlike voornaam= 

woord van ABA nou vergelyk word met die Griekwa-Afrikaanse 

ekwivalente, blyk <lit dat laasgenoemde die morfologies supplesiewe 

vorme my/jou/sy/haar X nie gebruik nie, maar die perifrastiese 

se-konstruksie (zijn-konstruksie) gebruik1 vergelyk 

* Die zijn-konstruksie is ook nie tans algerneen in die Neder= 

landse skryftaal nie. 
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hy se sakkie HM 054 

hy se oupa 
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hulle se goete C_S 023 

Die implikasie hiervan is dat die sprekers dan nie die besitlike 

voornaamwoord ~ na analogie van die Nederlandse verboe vorm nl. 

onze (vir de-woorde en meervoude) gebruik nie, maar die perifras= 

tiese "ons se" soos in 

ons se hys 

ons se rygoed 

ons se werk 

HM 054 

Volgens die interpretasie het die Griekwa-Afrikaanssprekendes 

dan nie 'n geflekteerde voornaamwoord onse behou nie, maar die 

perifrastiese "se" veralgemeen t. o. v. al die persoonlike voornaam= 

woorde (eerste-, tweede- en derdepersoon enkelvoud en meervoud), 

aangesien dit reeds by name en selfstandige naamwoorde voorkom, 

vgl. 

vroeer se witmense AW OG2 
daai snap (foto) se kaart IJ 056 

Jy moet Jop se geduld het WA 061 

Die se-konstruksie is egter nie slegs naamwoordelik referensieel 

gebruik nie, maar ook veralgem~en oor naamwoordstukke heen wat 

'n BYWOORDELIKE funks ie he t, vgJ.. 

agt dae se reent P.W 048 

Boereoorlog se tyd PW 048 

groot reent se tyd PW 048 

vroeer se tyd PW 048 
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2.3.6.3 AANWYSENDE VOORNAAMWOORDE EN NIE-BEPAALDE VOORNAAM= 

WOORDE SUBSTANTIWIES GEBRUIK 

Soos in ABA gebruik Griekwa-Afrikaanssprekendes die aanwysende 

voornaamwoorde substantiwies, of anders gestel,hulle maak ~ 

selfstandige nominaalkonstruksie daarvan. Die verskil tussen ABA 

en Griekwa-Afrikaans is egter daarin gelee dat die ABA-spreker 

die voornaamwoorde woordsoortlik meerfunksioneel gebruik. Dit 

beteken dat die voornaamwoorde 6f aanwysend 6f selfstandig ge= 

bruik word met behoud van die fonologiese vorm. Die Griekwa

Afrikaansspreker substantiveer egter di~ voornaamwoorde deur ~ 

morfeem daaraan te voeg, wat op die oog af soos 'n meervoudsflek= 

siemorfeem lyk. By nadere ondersoek wil dit egter voorkom of 

hierdie rnorfeem 'n afleidingsmorfeem kan wees, vgl. Afrikaans 

"Party perskes het haelmerke'.' "Sulkes kan jy maar eenkant sit'. 

In die geval hierbo kan die -s as 'n substanti veerder sowe 1 as 'n 

meervoudsvormer gesien word, waarskynlik as 'n tipe-anaforiese 

of tekenanaforiese substantiveerder, vgl. "Party perskes het hael= 

merke•~ "Sulke perskes kan jy maar eenkant sit:• 

In Griekwa-Afrikaans, net soos in ABA, word die aanwysende voor= 

naamwoorde soos "hierdie" en "daardie" egter deikties-verwysend 

(buitetekstueel) gebruik, wat inhou dat die morfeem wat die 

Griekwa-Afrikaanssprekendes gebruik, 'n deiktiese substantiveerder 

is, vgl . 

... oar hierdieste deel van die grond KMJ C17 

Dies wat nou nie huur betaal nie KW C31 

hieries nou nie ... want hier anners is almal gesterwe 

:KvW 007 

Nie soos dies wat hulle nou hier dra KW 031 
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Daar is hieriese, meneer, wat weer oor die draad spring 

RG 021 

die taal van daardies toe ek nog klein nog gewies 

.KvW 007 

Hierdie morfologiese vorm is nie beperk tot die deiktiese ge= 

bruik nie, maar kom ook by anaforiese verwysing voor. Die 

gebruik van die morfeem is waarskynlik veralgemeen oor die 

aanwysende voornaamwoorde en onbepaalde voornaamwoorde, afgesien 

of hulle nou deikties of anafories gebruik word, vgl. 

die anners is in Blomfontein, die ~~~ers hy werk hier 

~Cvw 007 

Anne~~ het Kaap toe gegaan GCM 017 

die anners is mos nou in Durban KW C31 

Die vorm "diese rivier" (Nellie Jansen 014) kom ook voor, maar 

di t is moontlik da t di t 'n vervorming is van die Nederlandse 

"deze" rivier. 
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2.3.7 DIE HIPERKORREKTE GE- VAN VOLTOOIDE DEELWOORDE 

Die voltooide deelwoord (in aktiewe sinne en passiewe sinne) word 

gevorm met die premorfeem ge~ behalwe wanneer die woord reeds 

premorfeme bevat soos be-, her-, er-, ont-, ver-of wanneer 

dit soms op byvoorbeeld -eer eindig. In die idiolek van,sommige 

Griekwa-Afrikaanssprekers word die ge- hiperkorrek gegenereer 

sodat die reel veralgemeen word om die uitsonderinge hierbo 

genoem, in te sluit. Dit gee aanleiding tot die volgende 

woorde: 

gegeni2t KMJG17 

gabegra~·.<- KMJ 017 

Ek het Lo:ll ct.L geoeµroef WA 061 

Griekwas het Afrikaans gebeginne prat IJ 061 

gevers taan K vW C07 

... skoon gevergeet A.W C62 

vir my gevertelle ~W C31 

geversit GCM 017 

Die oorgenerering van die ge- morfeem: deeltjieswerkwoorde 

Die bostaande voorbeelde van die oorgenereringvan die ge- premor= 

feem kom ook by sommige ABA-sprekers voor. Wat die deeltjies= 

werkwoorde betref is die ABA-reel dat die laaste lid van die 

skeibare saamgestelde werkwoord van die ge- preforfeem voorsien 

word, in teenstelling met die gewone werkwoorde waar die premor= 

feem vooraan gevoeg word. Klaarblyklik skep die twee reels vir 

sekere Griekwasprekers probleme, vgl. 
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Jy word nie geomstoot nie.. CS 023 

Die twee reels word soms ook saamgesmelt om vorme soos die 

volgende op te lewer, vgl. 

gereggemaak het IJ 056 

gegrootgeword MdB 012 

'n Mooi voorbeeld hiervan is die gereduseerde werkwoord ge-om: 

Ons het nog nie eers ge-om nie (komberse omgehang) 

?W ~31 
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2.3.8 DIE GOED-KONSTRUKSIE 

In ABA kom die goed-konstruksie voor as 'n versamelingaanduidende 

of kollektiewe naamwoord wat gewoonlik op lewelose dinge slaan 

vgl. beddegoed, skottelgoed. Die konstruksies kan as komposita 

gesien word waar die bepalers dan· bed en skottel is terwyl die 

bepaalde die selfstandige naamwoord goed is wat 'n massanaamwoord 

of kollektief is. 

skottel 

SNW 

Bepaler 

SNW 

skottelgoed 

goed 

SNW 

Bepaalde 

In ooreenstemming met die morfologiese geledingspatroon van massa

naamwoorde kan dit alleen met die diminutief verskyn indien die 

diminutief gepaard gaan met 'n meervouds -s vgl. 
I 

sand 

vog 

goed 

*sandjie 

-11-voggie 

*goedjie 

sandjies 

voggies 

goedjies 

Die selfstandige naamwoord goed het wel in Afrikaans 'n meervouds

vorm nl. goedere, maar dit wil voorkom of dit nie dieselfde morfo

logiese geledingsreels gehoorsaam nie, vgl. 

skottelgoed *skottelgoedere skottelgoedjies 

in welke geval goed of homonieme vertoon, of polisemies is, of 

albei. 

In gevalle waar goed in die samestelling as kollektiewe snw. gebruik 

word, is die samestelling nie net SNW + SNW nie, maar ook WW+ SNW 

en ADJ+ SNW, vgl. 

speelgoed 

beddegoed 

messegoed 

slaggoed 

eetgoed 

SNW + SNW 

WW+ SNW 
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vuilgoed 

kleingoed ADJ+ SNW 

Somrnige van die sarrestellings het 'n enkelvoudsvorm en oppervlakkig 

beskou wil dit voorkom of die enkelvoudsvorme aangetref word by die 

WW+ SNW en ADJ+ SNW samestellings, vgl. 

kleingoed 

speelgoed 

slaggoed 

kleinding 

speelding 

slagding 

Die vorme slaggoed en kleingoed wys ook respektiewelik aan dat die 

samestelling wel die kenmerke [+ lewend] en [+ menslik] kan he. 

In ABA vorm die goed-samestellings gewoonlik naamwoordstukke wat 

bepaalde determineerders bevat, vgl. 

Die kleingoed 

Hierdie skottelgoed 

Jul le speelgoed 

Die goed-vorrn word nie as eienarne gebruik nie en gevolglik ook nie 

as vokatiewe (aanspreekvorme) nie en ook nie as deiktiese ekwivalente 

vir die eerste- en tweedepersoonsvoornaarnwoorde nie, vgl. 

*pa-goed, sal pa-goed asb. vir ons eetgoed saarnbring? 

vokatief deiktiese vorrn. 

In ABA kan die goed-sarnestellings ook gebruik word in verdere same

stellings vgl. 

speelgoed 

skottelgoed 

speelgoedtelefoon 

skottelgoedvadoek 

Verder blyk dit dat die goed-sarnestellings in ABA nie in rnededinging 

is met die hulle-konstruksie nie, maar dat die hulle-konstruksie 

ander reels gehoorsaam as die reels van die goed-sarnestellings, 

waarvan enkeles hierbo kortliks genoem is. In Griekwa-Afrikaans 

vind ons egter verskeie voorbeelde waarin bostaande reels (wat kon

vensies is en nie wette nie)_ oortree word. Dit wil voorkom of die 

goed-sarnestellings en die hulle-konstruksie (wat in ABA gedifferensieer 
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is}_ in Griekwa-Afrikaans in mededinging met mekaar gej"um het en 

dat die goed-konstruksie hieruit voortgekom het. Dit beteken 

dat die goed~konstruksie 'n hibridiese konstruksie is wat 'n 

eg Griekwa-Afrikaanse skepping is, omdat dit die hulle-konstruk

sie grootliks vervang het en daarom van die goed-samestellings 

van ABA verskil. 

Waar vermoed word dat twee of meer konstruksies oorspronklik in 

mededinging met mekaar gekom het, kan dit soms geverifieer word 

deur taalvariasie-voorbeelde te soek. Dit hou in dat die kon

struksies mekaar soms in vrye variasie afwissel. Vgl. in die 

verband die vrye variasie in sekere konstruksies van die oortref

fende bywoord en die oortreffende morfeem in ABA. 

Die aantreklikste meisie. 

Die mees aantreklike meisie. 

Die volgende vrye variasievoorbeelde van die goed- en hulle-kon

struksie is opgeteken: 

"daar wat meneer-goed nou gewas het 

"Wie-hulle is meneer-hulle? 

NJ 01.l~ 

Is dittie die basgoet wat moet die kemeras daar 

gekom het nie? PW 031 

'n Verdere verskynsel in taalvariasie is die verskynsel dat die 

vrye variasievorme soms kongruensie-konstruksies vorm, wat be

teken dat beide vorme wat ooreenstem in funksie gelyktydig in 

dieselfde konstruksie voorkom, vgl. ABA die mees aantreklikste 

meisie. 

vgl.: 

In die Griekwa-data is sodanige voorbeelde opgeteken, 

my oupa-goed-hulle .PW 048 

ou Jan Korrelgoed-hulle HM 054 

Hierdie kongruensiepatroon, "X-goed-hulle" is onbekend in ABA 

en versterk die vermoede dat die ABA goed-sa~estellings nie in 

vrye variasie met die Griekwa goed-konstruksie is nie, maar 

onderling kontrasteer. Die Griekwa goed-konstruksie is so 

gesien 'n nuutskepping wat vormlik ooreenkomste met die ABA 

goed-samestelling vertoon maar 'n morfosintaktiese analoe-kon-
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struksie van die ABA hulle-konstruksie is. Dit wil voorkom 

of die Griekwa goed-konstruksie net soos die Afrikaanse hulle

konstruksie nie (maklik1 as vokatief gebruik kan word nie, en 

nie (maklik) as die deiktiese eerstepersoon nie (die sprekers), 

maar sonder die eienaam tweedepersoonverwysend deikties gebruik 

word terwyl eiename en soortname derdepersoonsverwysend gebruik 

word, vgl. 

Onse oupa se oupa Maraisgoed, 't ok gary innie 

perekarre altyd ·-KMJ 017 

my oompie-goed KMJ 017 

my oupa-goed KMJ 017 

Oupa-goed het Hollands gapraat KMJ 017 

Waar die ABA hulle-konstruksie egter met gemak deikties vir die 

tweede persoon gebruik word (die aangesprokenes) en referensieel 

vir die derde persoon (die besprokenes), kan die Griekwa goed

konstruksie dit eweneens doen, vgl. 

ABA Daar waar julle nou gewees het 

ABA Daar waar meneer-hulle nou gewees het 

Griekwa 

ABA 

Griekwa 

Daar waar meneer-goed nou gewas het 

(tweedepersoon 
deikties: 
aangesprokenes) 

Oupa-hulle het dit nog gepraat 

Oupa-goed het dit nog gaprat. 

(derde persoon 
referensieel 
besprokenes) 
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2.4 GR I EK WA - PL EK NAME 

G.S. NIENABER 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-255-

GRIEKWA-PLEKNAME 

G. S. NIENABER 

Sentrum vir Naamkundenavorsing 
Raad vir Geesteswetenskaplike Navorsing 
PRETORIA 

Oak die Grtekwas het name vir plekke gebruik. Sulke name is nie 

deur hulleself opgeteken of in kaart gebring nie, omdat die skryf

kuns aan hulle nagenoeg nag onbekend was. Die kennis van hulle 

name van plekke berus op mondelinge oorlewering of op dokumenta

sies deur Blankes. Vir saver die Blankes sulke name in die idioom 

van die ou Griekwas wel opgeteken het, is dit soms omtrent on

moontlik om uit die verhaspeling iets wys te word. Daar is egter 

gevalle waar die Griekwanaam in sy Hollandse vertaling aangegee is, 

en dan is dit gewoonlik moontlik om die ou naam te rekonstrueer. 

So teen 1800 is 'n paar reise onderneem wat ans kennis van die 

Griekwa verryk het en wat oak plekname opgeteken het. Ons noem 

die belangrikstes. 

Kommissaris P.J. Truter het die opdrag ontvang om 'n landtog te 

lei na die Tlhaping of Griekwas wat aan horn die naarn van 11 Kwaai

gesig11 of in hulle taal, Angokorra, gegee het. Die bedoeling met 

die landtog van 1801 was om die tekort aan horingvee in die Ko

lonie as gevolg van die langdurige droogte aan te vul, en wel 

deur die aankoop van beeste by die Tswanavolkere te ondersoek. 

Hulle het die pad na Litakoe (se maar Kuruman) gevolg wat deur 

Prieska na Wit- en Klaarwater gelei het, d.w.s. deur wat ons ru-

\v e g k a n b e s k o u a s o u G r i e k w a l a n d . D i e a m p t e l i k e v e r s l a g k a n i n 

Theal se Records of the Cape Colony deel 4 pp. 359-456 nag el ees 

word. Ook saam met die tog was twee lede wat verslae nagelaat 

het. Hulle was die jong P.B. Borcherds, en veral die jong dr. 

William Somerville (vgl. die Bibliografie). Daarin kry ons enkele 

aanduidings oor Griekwa-plekname. Kwantitatief eerder as kwal i

tatief is daar belangrike gegewens in die manuskripkaart van 

P.H. Voorman 1805, waarin aanduidings gegee word. Die plekname 

is ongelukkig meestal onherkenbaar verhaspel. 

Die reisberigte van H. Lichtenstein, J. Campbell en Wm. Burchell 

is onmisbaar vir ans doel; ans moet egter die skaarsheid aan ma

teriaal oor plekname betreur. Alleen Burchell gee 'n nuttige 

gedrukte kaart. Aanvullend is daar die reisverhale van 
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George Thompson en Andrew Smith. Die naamkundige kan ook prikkels 

in die studie van B.F. van Vreeden kry (kyk Bibliografie).. 

Die aantal name waarmee ons kan opereer, is gering. Daar is ver

skillende redes, elke belangstellende kan 'n paar noem, bv. dat 

daar selde in daardie vroee tye van die gebaande wee afgewyk is 

en nuwe wee deur reisigers betree is (anders as in die geval van 

jagters), maar oor twee redes meet ons iets se. Hulle le nie op 

die oppervlakte nie. Die eerste saak is dit: die behoefte aan 

naamgewing hou klaarblyklik verband met die beskawings- en kul

tuurpeil van 'n volk. Hoe ingewikkelder die lewensvorm van 'n 

groep is, hoe grater die behoefte om ook op onomastiese gebied 

skerper te onderskei, en plekke gevolglik goed te benoem. So het 

Lichtenstein 1811:2(82) bevind dat die Boesmans se benoeming baie 

swak is: "Keiner hat einen eignen Namen, bei welchem er gerufen 

werden konnte, noch unterscheiden sie sich selbst als ein Volk 

du r ch e i n en gem e i n same n Name n ... 11 I n dee 1 I : 192 st el Lichte n st e i n 

dit so: "Es ist ein Merkmal der besondern Wildheit dieser Nation 

Lhy praat oor 'n groep Boesmans_/, dass sie unter sich keine 

Namen kennen, und das BedUrfniss nicht fUhlen, einander zu rufen 

oder personl ich zu unterscheiden ... " 

Skrywende oor die Korannas Lons sal straks aantoon dat met Koran-

nas ook Griekwas bedoel kan word_/ maak Lichtenstein hierdie be

langrike vasstell ing as voetnoot op 2(427) --- ons haal dit in 

extenso aan ---: "Alle diese Oerter haben auch koranasche Namen, 

die ich Anfange sammelte, um sie vorzugsweise in diesem Tagebuche 

zu gebrauchen. Ich fand aber bald, dass diese Namen sich entweder 

auf dem ganzen Landstrich bezogen, oder dass der einzelne Ort von 

jeder Horde anders benannt oder anders ausgesprochen werde. Da 

nun die Aussprache Uberdies beschwerl ich ist und die Namen gros

stentheils sehr lang sind, so habe ich die hollandischen beibehalten, 

die ohnehin von den jetzigen Bewohnern dieses Landstrichs haufiger 

gebraucht werden, und weniger an Verwechselungen Anlass geben". 

Die Korananame vir plekke is dus lank, vaag, onvas, selfs verwis

selbaar, en kan van horde tot horde verskil, terwyl die Hollandse 

name in hulle onomastiese funksie bevredig en in die omgang alge

meen aanvaarbaar is en begryp word. Hierby moet Lichtenstein se 
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gesag ook in aanmerking geneem word. As Bylae gee hy sy be

skouings oor die tale van sowel die Korannas as die Boesmans te

same met vergelykende woordelyste waarin hy drie suigklanke baie 

goed onderskei. Hy was seker bevoeg om 'n oordeel uit te spreek. 

Die tweede saak staan in verband met die gebruik en inhoud van die 

naam "Griekwa 11
• 0ns moet onderskei tussen I n pre-1813 en I n 

post-1813. 

Voor 1813 was die naam Griekwa aan die verdwyn. Dit is opmerklik 

dat Burchell 68 kolomme in sy "General Index" het en 'n uitsteken

de inhoudsopgawe daarin verwerk het, maar die trefwoord Griqua 

kom nie daarin voor nie. Dit is geen toeval nie. Lichtenstein se 

"Register" beslaan 21 bladsye, en ook hy het geen trefwoord Griqua 

nie, wel het hy I n veel seggende opmerking op 2(396). Dit lui: 

"Ausser diesem Vol ksnamen lnl. Klein Namakwas_l horten wir noch 

andre, die in der Colonie l~ngst verschollen sind ... Lons kursi

vering_l z.B. Giriquaa, Cheisiqa u.s.w. 11 Lichtenstein deel mee 

dat Griekwa in die Kolonie ongebruiklik geword het, nie meer ge

hoor word nie, as naam uitgesterf het, maar dat hy hier op Anderson 

en Kramer se sendingstasie Rietfontein 'n gemengde gemeenskap aan

getref het en ou 11 verkl i nkte 11 of ''verschol l ene 11 name soos "Griekwa 11 

daar teegekom het. Nie dat daar nie Griekwas was nie, maar dat 

hulle etnies ander name gevoer het. Die name was 11 Bastardhotten

totten11 en 11 Grootriviershottentotten 11 , volgens Lichtenstein se 

waarneming ter plaatse. Die sosiologies-etniese stratifikasie onder 

die Khoekhoen was teen 1800 ruweg die volgende: (i ). Daar was 

die stamvaste groepe, veral aan die periferie, wat die ou voor

vaderlike leefwyse gehandhaaf het. 0ns het hulle veral aan en 

noord van die 0ranjerivier aangetref, bv. in Groot Namakwaland 

(soos die 11 Rooinasie 11 of Kai-//Khaun). Hulle het nog hulle eie 

taal gepraat. (ii). Daar was die ontstamde groepe wat nie meer 

Khoekhoen wou wees nie, wat hulle taal in wisselende grade afgele 

het, Hollands daarvoor verruil het, Christene was of wou word, 

hulle veel hoer in beskawing as die oorspronklike volksgenote 

geag het, en hulle selfs vererend geklassifiseer het as 11 0orlams 11
• 

Baie van hulle het vuurwapens besit, perde gehad en ook tentwaens, 

en was militer gevaarlik. (iii). Daar was 'n heel invloedryke 

groep wat hulle daarop beroem het dat hulle erens in die bloedlyn 
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die bloed van Blankes ontvang het, wat dus so ongeveer ingebasterde 

Blankes was. Hulle het bewustelik daarna gestreef, sorns met veel 

welslae, om handhawers van die tngevoerde beskawing uit Europa te 

word. Hulle het hulleself di'e naam van "Basters" met trots toe

geeien, meestal in aansluiting by Hollands, Engels en Duits ge-
spel "Bastards". 

Dit is alles van die grootste belang i.v.m. plekname van Griekwa

oorsprong. Daarom dat ons 'n aanhaling of twee vir die tydperk 

voor 1813 moet gee. Die eerste is weer uit Lichtenstein. Hy 

skryf oor die jaar 1804 en stel twee groepe teenoor mekaar, die 

Bastards en die Grootriviershottentotte. Hy is in Aa 1 tkaap of 

Rietfontein, in die hart van die Griekwas van destyds, en sy 

Bastards is Griekwas van hoer stand, terwyl die Riviershottentotte 

ook Griekwas is, maar die laerstaandes aan die Oranjerivier in die 

omgewing van Prieska (die aanhaling uit Anderson hierna sal op 

hulle betrekking he). 

Lichtenstein 2(398): "An dem Orte, wo wir uns befanden LRietfon-

tein_/, wohnen ungefahr dreissig Familien, von denen die eine 

Halfte Bastarde, die andre Namaquas und sognannte Grootriviers-

h o t t e n to t t en s i n d , j e n e t_ n l . d i e 11 Ba s ta rd e 11
_ / i n r e i n 1 i c h en g r o s -

seren HUtten, und in Tuch und Leinwand gekleidet, diese t_nl. die 
11 Grootriviershottentotten 11

_/ in schmutzigen Pondokken und mit 

Fellen behangen. Jene tragen fast samtlich alte bekannte Colonis

tennamen und besitzen zum Theil zahlreiche Rinderheerden von mehr 

als hundert StUck. In ihrem Betragen zeigte sich eine gewisse 

gutmUthige Ostentation, eine Art von Eitelkeit, sie scheinen zu 

wissen, dass sie stwas besseres seien, als die rohen Hottentotten 

Op 2(409) staan o.a.: "t_Opvolger van sendeling Kramer was_! der 

Bastard Salomon Kok als der wohlhabendste dieses Ortes t_nl. Riet

fonteinj. Dieser Mensch hatte ganz das Ansehn eines Colonisten ... 

sprach das Hollandische ziemlich rein und richtig ... Er warder 
Sohn eines der altesten und berUhmtesten Bastardhottentotten 

Namens Cornel is Kok ... 11 

Die bostaande is ter stawing van die bewering dat die 11 Bastarde 11 

en 11 Bastardhottentotten 11 die later so bekende Griekwas was, aange

sien ons die Koks as Griekwas geken het. Eintlik is dit nog meer. 

II 
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Mense van die kwaliteit van die Koks het oak leiding geneem om 

wanpraktyke te bekamp en dle gemeenskap ordelik te laat optree deur 

groepbewussyn wakker te maak en tn regeringvorm daar te stel. 

Trouens, Lichtenstetn as een van die eerstes praat uitdruklik van 

'n 11 Staat 11 en 'n "Republik", en dit in 1804, so op 2(423): "0hne 

Zweifel verdient der kleine Bastard-hottentotten-Staat nicht nur 

die Aufmerksamkeit, sondern die ernstliche UnterstUtzung des capis

chen Gouvernements". Weliswaar se ans reisiger nie dat die "Bas

tard" self die staat uit noodsaak gestig het nie, maar hy erken 

die aandeel van die sendel inge daarin. Sprekende oar 11 Basterts

kloof11, een van die baie name van Rietfontein, se Lichtenstein 

2(391) o ... m.: "Er ist einer van den sechs 0rtschaften, die die 

kleine, unter patriarchalischen Regierung der Missionare stehende 

Hottentottenrepublik bilden. Die ganze Verfassung dieses kleinen 

merkwUrdigen Staats war bisher noch vollig unbekannt, man wusste 

erst seit wenigen Jahren etwas von seinem Dasein ... 11 Daar is, 

socs gese, nog 'n laag Griekwas. Dit is ender hulle dat William 

Anderson en Cornelius Kramer begin werk het. Stow 1964:318 haal 
1 n stuk van Anderson uit so ongeveer 1800 aan waaraan ons 'n paar 

sinne ontleen: "When I went among the Griquas, and for some time 

after, they were without the smallest marks of civilization ... 

their wretched appearance and habits were such as might have ex

cited in our minds an aversion for them ... They were in many 

instances little above the brutes. It is a fact that we were among 

them at the hazard of our lives they had frequently premedita-

ted to take away our lives ... 11 

Die Griekwas was nie 'n homogene etniese seksie nie. Die invloed

rykste en beskaafde deel van hulle het die naam Griekwas afgele 

en hulle, die deel wat eintlik tel, het vir hulle met trots 
11 Baster(d)s 11 genoem. Vir hulle was dit mooi, 'n teken van hulle 

aanspraak op die voorregte van die beskawing. Hulle was meer as 

die 0orlams, want erens was daar, in feite of soms in begeerte, 'n 

verwantskap in bloed, 'n reg op broederskap en dus op deelgenoot

skap. Maar vir die sendelinge was die erenaam "Basters" afstootlik. 

Hulle het die naam gesien deur die bril van 'n Europeaan met ander 
morele en etiese waardes, vir hulle was dit 1 n teken van buite-eg

telike geslagsverkeer. 
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Een van die mense wat nie net daaroor gekla het nie maar ook iets 

gedoen het, was die direkteur John Campbell van die Londense 

Sendinggenootskap. Hierdte eertydse sakeman was ook 'n praktiese 

persoon. In die Travels (eerste reis) lees ans o.d. 6 Aug. 1813 

o .m. "The people of this part, being a mixed race, went by the 

name of Bastards; but having represented to the principal persons 

the offensiveness of the word to the English or Dutch ear, they re

solved to assume some other name. On consulting among themselves, 

they found the majority were descended from a person of the name of 

Griqua, and they resolved to be called Griquas. In the evening 
there was thunder, but no rain". 

Daar was, stamnamig gesien, ook blykens die statistiek wat Campbell 

self saamgestel het, meer Korannas daar as "Griekwas" of Basters, 

maar die invloedrykste persone daar het die deurslag gegee. Die 

naamsverandering is nie algemeen deur die volk aanvaar nie, daarvoor 

was die trots in die naam 11 Basters 11 te groat, tog het dit gaandeweg 

al meer en meer ingeslaan, en veral was dit in die literatuur van 

destyds besonder merkbaar dat reisigers en ander die ou naam vermy 

het. In die studie wat dr. P.E. Raper en skrywer hiervan oor die 

naam Griekwa onderneem het {en wat in ons Ethnonymica Hottentotica 

sal verskyn_/ het ons H. Vedder se afleiding op taalkundige gronde 

moes afwys, nl. dat die bestanddeel Grie- soos Nama /giri- = "jak

kals11 verstaan moet word, en tot die gevolgtrekking gekom dat die 

lid Grie- oorspronklik die naam van die stamstigter was, d.w.s. 

Griekwa is die "manne" of "mense" (-qua, vir gu-a) van G(i)rie, 

die stamhoof. 

Die nuwe naam het egter niks aan die feit afgedoen dat die taal 

"Hollands" gebly het nie. Die taaltoestand was sodanig dat die men

se nog hoofsaakl i k dubbel tal ig was (ons praat van so ongeveer vroeg 

19e eeu), maar die hooftaal en die statustaal was nie "Griekwa" nie. 

Waar die toestand die punt bereik het dat eental igheid ingetree 

het, was dit die bepaalde vorm van 'n tuisgemaakte Hollands met 

allerlei skakeringe van Bybel- tot omgangs-Hollands toe. Deur die 

bemoeiing van Campbell het die ongeveer verdwene stamnaam Griekwa 

herverskyn en is glorieryk in ere herstel, maar die Griekwataal het 

as selfstandigheid ondergegaan behalwe vir saver hy deurslaan in die 
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opvolger Hollands, soos in uitspraak en ander kenmerke wat hy aan 

sy Hollands gegee het, sodat dit in essensie sy Hollands geword 

het, sy moedertaal. "Ttie usual language of the Klaarwater lof 

G r i e k w a s t a d s e_l Ho t t e n t o t s i s D u t c h . . . " v o 1 g e n s Bu r c h e 1 1 I ( 2 O 2 ) , 

of (in die algemeen gesproke) volgens J. Backhouse vir 1839: 

"Dutch is now almost as much the language of the Hottentot, as of 
the White Man ... " 

Die uitwerking op nuwe plekname is duidelik, hulle sal Hollands 

wees. Die uitwerking op ou plekname is oak voorspelbaar, party 

sal behoue bly, maar die meeste sal Hollands word. Burchell 1(202) 

praat spesifiek oor die pleknaamvertalende bedrywigheid van die 

Hottentotte, bepaaldelik van die Griekwas, en vertel: "Why places 

in the following part of our route LhY is op pad na die Oranjeri

vie~/, not frequented by the colonists, should bear Dutch names, 

requires to be explained; and for that purpose it is only neces

sary to repeat that the usual language of the Klaarwater Hotten

tots, is Dutch, and that these names are frequently the mere trans

lation of the aboriginal names, which latter they never make use 

of when conversing in the Dutch language. I have, therefore, been 

too often compelled to use the translation when I ought to have 

given the original II My kursivering. 

Die laaste vraag: Hoe weet ons of 1 n ou Khoekhoense naam Koranna 

of Griekwa is, m.a.w. of ons oor horn moet praat as behorende tot 

ans opdrag? Ons weet nie. Daar is 1 n besonder goeie kaart deur 

landmeter Robert Moffat jnr. "constructed from observations made 

during a journey from Little Namaqualand to Kuruman in October 

1856", en daarin baken hy Griekwaland af binne die Korannagebiede. 

Die Griekwaland van destyds se westergrens loop tussen die Skruwe

en die Langeberge deur en die Korannas langs aan die noordoewer 

van die Oranje van Kheis tot by "Brieschap ford LPrieskadrif_/ ver

by is "subject to the Griqua chiefs", maar elders is die Korannas 

oorheersend. Die Oranjerivier is die suidgrens, die noordgrens 

locp tot naby Litakoe (Kuruman), volgens Burchell se kaart, maar 

die oosgrens lyk onbepaald. Die inheemse name hierbinne kan dan 

Koranna of Griekwa wees, maar die twee dialekte is so na aan mekaar 

dat waarnemers gewoonlik vertel hoe die twee groepe mekaar sander 
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moeite verstaan. "The Griqua and Coranna Languages are nearly al
lied ... " (A. Smith_ tn VRV 21 19-40;282)_. Ons kan yei_lig aanneem 

dat Lichtenstein se lys van Koranna-woorde waarskynlik Griekwa 

insluit. Ons gaan tn elk geval nie hier op die vasstelbare ver

skille in nie -- dit is 'n afsonderlike studie. Koranna hierlangs 

is volgens ans inklusief Griekwa. Somerville het geprobeer om van 

'n paar Griekwaname die betekenis aan te gee, en dan kry ans 'n 

sin soos hierdie: 11 
••• we arrived at the Water. In the langua-

ge of the Kora's it is called the Fool fountain or ... " (1979:89). 

Die stippeltjies is bedoel vir die Kora/Griekwanaam van "Voelfon

tein", 'n naam wat Somerville in die oorspronklike taal wou gegee 

het maar nie gekry het nie. In hierdie buurt kry ans nie meer 'n 

Vogel-/Voelfontein nie. Die Griekwanaam daarvoor sou iets gewees 

het soos (K)ani(k)aup. Dieselfde plek heet by Borcherds 11 Modder
fontein11, net soos oak in die amptelike verslag. 

Die belangrikste strome het Khoekhoense name gehad, name wat hulle 

behou het maar dan soos in hulle Hollandse vertal ing gestabiliseer. 

Die Oranjerivier was die !Garib. Dit is veral op die hoofstroom 

toegepas, van die samevloeiing met die Vaalrivier af tot by sy 

uitmonding. Dit was die naam van die Namas, Korannas en Griekwas 

daarvoor, die naam Ein word as Boesmans beskou. Die konsensus 

oor die betekenis skyn te wees dat !Garib wil s~ 11 rivier 11 sander 

meer, hoewel sommige vooraanstaande kenners van Nama dit verklaar 

as "Sterk/Groot" rivier, in watter geval die koloniste se naam 
11 Grootrivier 11 dan semanties saamval met die Namas se !Garib. Dit 

word ook onderskei in Kai-!Garib vir die benedeloop tot by Vaalri-

v i er , en -/Nu - ! Gari b of 11 Swart - ! Gari b 11 d a a r v a nd a an o o s wa arts , 11 swart 11 

vanwee die geoksideerde swart ysterklippe langs die oewers. Die 

systrome is soms vol gens kleur onderskei, selfs ook onregstreeks. 

Vaalrivier (na die kleur van die water, meer bepaaldelik in vloed) 

se ou naam was /Hai-!Garib, verskillend gespel, die eerste lid wat 
11 vaal II beteken soos Hey/Hei, of meer in ooreenstemming met die 

Griekwa-uitspraak, Ky/Tky by Burchell en ander. Dan het ons 'n 
interessante opmerking by Somerville. Hy praat oor die sytakke van 

die 11 Gareep 11 en dan lees ons op bl. 87-8 o.m.: 11 The 3d (third) 
or T'sKaba Gareep or Red Gareep is equal in volume of water to 

the Black Gareep Ldie Oranjerivier wat suidoostelik afvloei en o.a. 

die suidgrense van die Vrystaat vorm_/ ... The Black and Red Gareep 
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never have been known to be oth_erwi_se than great rivers. 1' "Rooi

r i v i er II k a n s. o n d er en tg e t w ,y f el g e. i~ d e n t if ts e er w, o rd a s o n s 11 Va a 1 -

riv i er'' . Hy l e n a as d i_ e 11 4th. T ' Ka u p Gare e p or 1:1 ear t Gare e p" . 
Hierdie alternatiewe naam vtr die Vaalrivier het ens neg n@rens 

elders teegekom nie: hy is nuut. T'sKaba (die~ dui die suig

konsonant aan, nie 'n slegte paging om die dentale slag voor te 

st e'l n i e ! ) i s so o s Ou - Ka a p s k a b a = 11 r o o i 11 
, i n Na n a /ab a , by 

Lichtenstein /abaa, dialekties /kaba. 

Somerville noem ook die 11 T's'maam Gareep or White Gareep 11
• Die 

vertaling is hier verkeerd. Hy praat oor die Modderrivier. Sy 

inlandse naam is ook moeilik om te spel en ens kry spelpogings 

socs die volgende: by Burchell Gmaap, Maap, by Alexander Maap, 

by Voorman Ismaan, ens. Die -m aan die slot by Somerville is 

gewoon by Griekwa/Koranna vir en naas die -E in bv. Nama, en is 

die ou uitgang van die ml. ekv. Riviername gaan uit op 'n -b, -£ 
of 'n -m. Die T's is weer 'n suigklap, maar 'n ander klap as 

die (dentale) ~ hoerop. Laat ons die klaptekens weg en ver

ander die-~ na -£, dan is die opgawe nou by Somerville (nl. 

Maap) gelyk aan een spelling by Burchell, maar Burchell se alter

natiewe spelling is beter, nl. Gmaap. Dit skakel direk aan by bv. 

Nama -/:gama = "bruin", en Gmaa-p is dan die 11 Bruinrivier 11
• Met 

"bruin" as die kleur van die modderwater, veral in tye van vloed, 

kan 11 Bruinrivier 11 assosiatief vertaal word as 11 Modderrivier 11
• "Wit" 

kan dit nie wees nie, "Wit" is ~uri of (ook in Griekwa) xati. Dit 

is, terloops ges~, nodig om daarop te wys dat die stroom Modder

rivier so teen 1850 nog in die Vaalrivier gevloei het en Rietri

vier in die Modderrivier, maar later het dit verander en het 

Modderrivier in Rietrivier gevloei en Rietrivier in die Vaal. 

Nog is ons nie met Modderrivier klaar nie. Hy het ook ander name 
gehad, soos "The Madder River or River Khaba 11

, kyk Nienaber-Raper 

1977:989. Is hierdie Khaba nie ook maar /(k)awa = "rooi" nie? 

Dit het ook verskyn as Qhaba wat weer kan aansluit by Nama !goab = 
11 modder 11

• Indien wel, dan is 11 Modderrivier 11 met hierdie woord 
as grondslag 'n regstreekse vertaling. Oor die interpretasie 

van Gmaap/Maap/T's'maap (of -m) het ans geen twyfel nie, die ander 

twee berus op waarskynlikhede. Die ou Korannanaam van Hartsrivier 
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was, soos ons by Somervi.lle aangeha~l h.et, "T'Kapu'', met die I' 
as 'n paging OJJJ di,e. s.utsk_Q.ns.-on{l_nt te sk.ryf. Dte ri.vier het die 

naam van 'n hoofRraal gekry wat op di_e oewers van di.e ri.vier oos

tel ik op die hoogte van Kuruman gelee was (Burcnell 1822:1(242), en 

volgens Gordon 1779 (manuskripkopie) dra die kraal die naam van 

die stam, genoem na die hoofman, 'n naam wat op een of ander manier 

verband hou met die hart van die leier, 'n verband wat tans verlore 

geraak het. Op sy soms erg vertrekte kaart gee Voorman 1805 nag 

riviername wat Truter se geselskap, insluitende Somerville, van die 

Griekwas moes gehoor het, soos Gaoukoup vir "Groot-Vetrivier" 

(oak 'n letterlike vertaling). Voorman gee nie die vertaling aan 

nie, oak nie by "Iskabo gariep" nie. Oar laasgenoemde het ans nag 

geen sekerheid nie. 

'n Oorspronklike naam van Griekwa/Koranna-oorsprong wat wel nie 

vertaal of verdoop is nie, is Prieska. Dit was 'n belangrike drif 

deur die Oranjerivier. Borcherds 1801 noem dit "Presocas-drift", 

Somerville "Ford Perizika - Ka: is anything that is lost; Perizika: 

I cannot find out the meaning of", Lichtenstein "van der Furth, 

die den Koranaschen Namen Priskab tragt", Burchell Brieskap, 

Moffat 1854-5 "Briesschap" ens. Die hoofwoord is biris (piris) = 

"bokooi", + ga = "verlore (wees)", die "Plek waar die bokooi weg-

geraak het". Die naam het op die hoofdorp en die distrik oorge-

gaan. 

Ook Kheis 2822 CC het sy ou naam behou, vroeer nog as drif gebruik. 

Sy spelling was ook baie onvas, bv. !_'._Keys (Borcherds), T'Keis 

(Somerville) Quis, Kwees (R. Moffat jnr) ens. Hierdie plek, ook 

'n plaas en gehug, gelee in die distrik Hay, word verskillend ver-

klaar, b.v. as "werf", of as "plek" (soos Narna ~Khae~)- Somer-

ville teken dit op sy kaart in as "The Ford is called T'Keis -

or Nothing", waar die "nothing" blykbaar die betekenis wil aangee, 

'n verklaring wat ans taalkundig nie waar kan maak nie. Nog 'n 

ou naam wat gebly het, is Koegas 2922 AD, noordwes van Prieska, 

en sy derivate. Koegas verwys na die baie (-~, in Nama -~) 

seekoeie ( ~kao ... in Nama en Griekwa) wat daar in die Oranjerivier 

geboer het. Tans l~ dit in die distrik Hay. Op Voorman se kaart 

word nog 'n drif se naam ingeteken, nl. t'Aydysdrift, nie geiden

tifiseer nie, ewemin as Somerville se Ghoey Kayps Drift, wat moontlik 
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verband hou met Guypkammas Drift. Vir laasgenoemde gee Somerville 

'n verklaring, nl. "troublesome water. Guyp - anything that 

t ea z e s , Ka mm i - W a t e r 11 
• G u y p i_ s mo o n t 1 i k. s y 1 e s i. n g v i. r / h u w u b = 

11 moeite, gesukkel 11
• Sander water kan mens nog dter in hierdie 

dorre streke bestaan. Daarom is die Oranjerivier 'n lewensaar, en 

ander moontlikhede vir nedersettings bied kuile, bronne, fonteine, 

veral fonteine. Talle name het -fontein as slotdeel, of, in in-

landse tale, -gam(m)i (-kamma en variasies) vir 11 water 11 of beskik

baarheid van water, t'kaap vir 11 rivier 11 (ook gnaap, Somerville se 

onsekere spelling vir Nama !~, Ou-Kaaps kap ens.), t'gowp vir 
11 fontein 11 naas ~, albei vol gens Somerville (vgl. Nama /au-b 

vir 11 bron 11 en daarnaas /ga-b vir 11 puts 11
, -,ga-b vir 11 vlei 11 ens.) 

Die bekendste 11 fonteine 11 was Aakaap en Gattikamma, sentrums van 

Griekwanedersettings in die beginjare van hulle ordening as staat 

onder die twee bekende sendelinge Anderson en Kramer. Aakaap 

beteken 11 Rietfontein 11 (die~- is Griekwa/Koranna vir "riet", ook 
11 rietpyl 11

, die 'tkaap is hier, volgens Lichtenstein se lys 1808, 

/kab vir "fontein"). Die Afrikaanse naam is lid vir lid vertaal, 

net soos in die geval van Gattikamma vir 11 Klaarwater 11
• Kamma 

(Nama //gam_.:!_) is 11 water 11
, en Kroenlein-Rust 1969:85 se !gatsi = 

11 hell, klar, deutlich 11
• Die sekondere betekenis van "helder/ 

klaar" kan 11 wit 11 wees, veral met 1 n ondergrond van bv. kalkgrond 

vir die water. Daar word beweer dat Gattikamma verdoop is tot 

"Griekwastad". Heeltemal korrek is dit nie. Die ou Gattikamma 

le in feite suidwestel ik van Griekwastad aan die hoofweg na 

Niekerkshoop. 

Die verband tussen water en bodemgesteldheid kom dikwel s in plek-

naamgewing uit. Die kalk- en klei-afsettings in die benedeloop 

van die Groenrivier gee aan die water die kleur van melk, vandaar 

die naam van Melkstort op 2822 CD, 'n vertaling van die ou Griek

w a n a am B i n g a p of Ben g a p . Somer v i l l e v er ta a l s y T ' k o ' Kamm a me t 

"Lime Water 11
, "kalk" is in Nama (en wel ook in Griekwa) !kho-. 

In die amptelike verslag word dit gespel t'Goukamma, en by Somer

ville 1 n ander keer as t'Koukamma, by Voorman t'Gout'kamma, wat 

mens maklik op 'n dwaalspoor kan lei. 
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In Kariekoup het ons waijrskynllk tn Kletnfontein, nl. vir fkhari = 

"klein", en /kaub.,_ of b . .y S.omervtlle tn sr woordelys~·----~, in Nama 

/aub, almal vi.r "fontei.'n". As dft nie 'n lopende fontein is nie, 

kan die naam soms uitgaan op -am(s) = "mond", soos t'Jakohaam 

(am hier gespel -haam), of op -ghaap/gaap, bv. in die sin van "vlei" 

vereers. T'Gaakaap word deur Voorman noordwes van Prieska ingeteken, 

langs die noordoewer. So is dit ook gespel in die amptelike verslag, 

ma a r Somer v i l 1 e s k r y f d a a r o or so : 11 
• • • i t ha pp en e d c 1 o s e to a t em -

porary river with some water in the pools, called Gna gnaap or 

small gut(?) river". Die(?) is van die redakteurs: hulle kan 

die gut oak nie ontsyfer nie. Hier kry ons 1 n verklaring maar kan 

dit nie verstaan nie. Eintlik kan gnaap eerder beteken "pools" of 

"putse" (Nama lgab). Ons moet dan liewer van die amptelike verslag 

se T'Gaakaap uitgaan, en as ons Somerville se "gut" wil lees as 

Hollands "gift" omdat die T'Gaa ons o.m. laat dink aan ~~- vir 

"gifbol 11, dan beteken die naam mi skien Gifbol vl ei II of 11 Gifbol lopie 11
• 

Wat nou verrassend gaan voorkom, is wat na toeval kan lyk. Die 

gifbol behoort aan die Amaryllidaceae, 'n spesie daarvan is die 

Boophane guttata waarvan die sub guttata ons herinner aan Somerville 

se 11 gut(river) 11 in die aanhaling. Issy "gut" nie maar die guttata 

vir die gewone seeroogblom wat vir die bees- en skaapboer so ska-

delik kan wees nie? Vgl. Smith 1966:228 en 543. 

Nog 'n gifplant kom voor in "Kani gnooap - a river in the rainy 

season - and now containing water in pools - it runs into the 

Gareep", met die kanttekening daarby: "Kami Lvroeer Kani, kyk 

hierbo_l is die Kora name of the poisonous lily Amaryllus dystecha 

abounding here and G'naap is River". Die amptelike verslag spel 

dit t'Kanienghoap. Ons kan nou 'n 11 fout 11 by Somerville regstel. 

Sy "river" is nie 'n rivier nie, dit is 'n lopie of insinking met 

poele en kuile daarin. Die gnooap by horn en die -nghoap in Re-

cords IV 403 is die woord vir modderkuile, nl. fgoaes, fgoas in 

Nama. Die naam is dan te vertaal met 11 Gifbolmodderkuile 11
• Ander 

volksname vir die Khoekhoense kani (Boophane disticha) is o.m. 

"gifui, kopseerblom, malkopgif". 

Ander plantkundige motiewe (ans noem net enkeles uit Somerville en 

Voorman) is: t'Goedabeeb/t'Goedabteb/T'Koodabby (noordwes van 
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Prieska en aan die noordellke oewerl~ vir die daweb, algemene 
inlandse naam ya_n di_e Ta·maYtX u·sneo·tdes, dit verskyn in bai.e plek-
n a m e ; d i' e · t ' g o· e -- e n w ts s e l s. p el 1 t n g s i. s m o o n t 1 i k s o o s ·; ~· = 

"een" (die "plek waar daar een tamariskboom staan")_; "a small 

fountain of dirty hard water called in the Kora 'Gowcoo or Thicket 
of Thorns" (Somerville, op sy kaart T'Goucoo, Voorman plaas horn 
regoor die Prieskadrif waar mens die wal aan die noordekant uit
gaan), in die verslag gespel t'Goecoup. Die tweede bestanddeel 
is soos Nama //khub = "(lang) daring", die eerste wel soos Nama 
//goe of //gui vir "le (dig bymekaar)"; 'n 11 melkbos 11 is in Nama 
gui-, ongeveer dieselfde in Griekwa, en benoem 'n "temporary river 
with pools ... called Kooy-gnaap - or Milk bush or Euphorbia river 
(Koo-ip: Euphorbia, gnaap river) ... " Kokskraal in 2821 se Grie-
kwanaam was t'Koubahas by Voorman, t'Kowbahas by Borcherds of op 
bl. 81 van sy Memoirs, " ... de kraal van Kok, l 'koubalas of bittere 
dagga geheeten 11

• Die naam bitterdagga kom nie in Smith 1966 of 
in WAT voor nie. Die Hollandse naam is wel 'n vertaling eerder as 
'n omskrywing, en dan sal diet' en die 1 1 'n suigklap verteen-
wo or dig en die 1 id we 1 "bitter II bet eke n, as sod an i g g e 1 y k t e st e 1 
met bv. die Gou- van Goudini (vir "bitter heuning 11

). Die Griekwa 
se -baha sluit aan by die bacha wat Lichtenstein 1808 as wissel
uitspraak van 11 dagga/dacha 11 onder die Korannas id.w.s. oak onder 
die Griekwas_/ gehoor het, daar gebruik vir 11 Toback 11 (Nienaber 

1963:476). 

Die ander Kokskraal, die van Jan Kok, gelee net suid van Aakaap of 
Rietfontein op 2922 BB, het oak sy Griekwanaam gehad, nl. t'Kaarap. 
Somerville 1979:171 vertel a.a. 11 

••• we proceeded four hours up 
the Straat towards the place at which we had found iJan_/ Kock ... 
The Straat is called in the Kora language 'Ts Garap which signifies 
Straat ... 11 Vroeer het hy hierdie pleknaam in vertaling genoem waar 
hy se: 11 we went in the night to the Narrow Kloef ... where we 
had formerly found Kock iJan Kok_/ 11 (bl. 165). 11 Straat 11 (hier ge
woonlik gebruik vir die laagte tussen gelyklopende hoe duinriwwe) 
het oak die betekenis van 11 Kloof 11

• Albei die twee name, Kokskraal 
as t'Koubahas en as t'Kaarap? het vergete geraak, maar op 2922 BB/ 
BO waar die een Kokskraal (van Jan)_ was, is nog die plase Klein-
kloof en Naauw Poort. Ook die ou name The Kloof en Kloof Village 
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i s d e u r S k ea d 1 9 7 3 : 1 01 g e ~ d e n t i_ f i_ s.e er a s d i e h u i d i g e K 1 e i n k 1 o o f . 

Ons moeili·kheid ts om 6epaalde plekke te identtfi•seer. Soms is daar 
g e en t w y f e 1 n i e , so o s i.' n d i e g ev a 1 v a ri A a k a a p / R i e t f o· n t e i n of v a n 
Gattikamma/Klaarwater. Hier het ons die ou naam en sy vertaling. 
Daar is ook onvertaalde ou Griekwaname wat ons kan situeer en waar
van ons die vertaling met sekerheid vasgestel het, name soos. 
Koegas en Prieska. Ons het ook baie sterk twyfel of ons die T'Keis 
van Somerville korrek geidentifiseer het as die huidige Kheis. Dit 
mag 'n ander plek wees baie na aan Prieska. Soos ons in Toponymica 
Hottentotica aangetoon het, kan die betekenis van 'n ou inlandse 
naam baie keer afgelei word as sy posisie presies bekend is. Om
gewingsname bevat dikwels die sleutel, en kennis van die Khoekhoen
se dialekte kan absolute sekerheid bring. Baie van die plekname 
wat in die reisjoernale van bv. die Truter-tog voorkom, is karto
grafies nie goed te plaas nie en ontneem ans die geleentheid om 
moontlike hulp uit name van die buurt te kry. Voorman se kaart 
is nagenoeg nutteloos vir talle name wat hy op sy kaart ingeskryf 
het. Hy was nie saam op die tog nie; sy inligting het hy van 
Truter self gekry en dit aangevul deur wat 11 Bastaarthottentotten 11 

of Griekwas, Korannas, Boesmans en 11 Boetsoehanas 11 horn vertel het. 
Voorman se aanduiding van die loop van die Swart-Gariep, die 

-Madder-, Grootvet- en ander strome ooswaarts is eintlik 'n 11 grap". 
Mens kan met horn natuurlik ten volle simpatiseer. 

Ons verduidel i k met I n and er voorbeeld wat ons bedoel. Voorman 
het 'n t/Saarohaap, aan die suidoewer van die Oranjerivier, tussen 
Prieska 2922 DA en Koubahas (of: Kokskraal) op ongeveer 2821 CA. 

Op die gehoor af sou ans die naam vertaal met 11 Stofkloof/vlakte/ 
vlei". Nau is daar inderdaad vandag nag, maar aan die noordoewer, 
regoor Prieska, 'n plaas met die naam Stofbakkies 0. 360, en wes 
daarvan "Stofbakkies Public Outspan", vgl. Topo-kadastral e vel 
2922 1966. Ook Somerville gee die naam aan as 'Tsaro'Haap, kant
tekening opp. 175. "Stofbakkies" is wel die vertaling van die 
ou naam, 'n naam wat trouens oak elders voorkom. Mariental het in 
Nam a g eh e et T s a r a c ha i bes , u i t tsar a - x a ( '' st of - b a l e " of II stow we -
rig")+~ ("gesig/bakkies") + be-s ("plek"). Voorman se kaart 
plaas dit misleidend verkeerd, Somerville se aanduiding maak dit 
egter seker dat sy 'Tsaro'HaaQ hierdie plek Stofbakkies 0. 360 
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is net voordat hulle, komende uit~dle noorde, deur die drif gaan. 
As Voorman landmeterkundig sy plekke geplaas het, sou ans met 

s e k e r h e i d o o k a n d e r s o o s t ' Ka b f e l _, t ' k o er o c ha a p , Ko r e e s ·e p m i s k i e n 

kon opgeklaar het. Dte waarde van verklaring le oak daarin dat 

die motiewe ans 'n goeie insig in die denkwereld van die naamgewers 

verleen. Naamgewing is 'n menslike aktiwiteit, deur en deur, en 
op sy wyse openbaar dit die mens aan mense. 

Noot: ek het my met opset 'n beperking opgele wat betref die tyd 
en die gebied, en oak wat betref die bespreking van name: plek

name wat in Toponymica Hottentotica bespreek is, is hier net vlug

tig behandel of glad nie. 
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2.5.1 n INVENTARIS VAN KONSONANTE WAT IN DIE AFRIKAANS VAN DIE GRIEKWAS VAN 
DIE TAGTIGERJARE VOORKOM 

EKSPLOSIEWE 
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alveoler 

veler 

palataal 

pre-palataal 

glottaal 

FRI KATI EWE 
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2.5.2 KENMERKE VAN DIE KLANKSTRUKTUUR VAN GRIEKWA-AFRIKAANS: n samevatting van 

die verskille tussen Griekwa-Afrikaans en standaard-Afrikaans 

Nadat ongeveer een sesde van die klankgegewens wat vir hierdie projek ont= 
sluit is, deurgewerk is, blyk die volgende: 

Slotklanke 

In Griekwa-Afrikaans kom daar dikwels aan woordeindes nie konsonante voor 

nie, terwyl dit in die reel wel in standaard-Afrikaans die geval is.* Vgl. 

die volgende (woorde uit standaard-Afrikaans word tussen hakies aangegee): 

-k-
drin (drink), din (dink). 
-t-

wan (want), wa (want), diekan (diekant). 

Enkelkonsonante 

Enkelkonsonante in Griekwa-Afrikaans wissel in die reel met tweekonsonant= 
klusters in standaard-Afrikaans: wan x want, en met konsonantopeenvolgings 
wat uit twee lede bestaan aa f nie x aan f die en aan twee woorde of twee 
sillabes behoort. 

~ Nasaal 

mafne (maanfde) 

eefmaal (eenfmaal) 
~ Eksplosief 

skofpie (skop f die) 
goefkoop (goedfkoop) 

n Frikatief 

houva f sie (houvas f die) 

ko f sit (kos f dit) 
(Ook: einflik x einftlik) 

* Hier word volstaan met die kwalifikasies dikwels, en in die reel, van 
die ondersoeker. Hierdie opinie kan gekontroleer word deur die frekwen= 
sie van die betrokke konsonant in vergelykbare tekste van standaard-Af= 
rikaans te tel. Omdat daar nie sulke kwantifiserings van standaard-Afri= 

kaans bekend is nie, en omdat die kwantifisering van die veskille tussen 
Griekwa-Afrikaans en standaard-Afrikaans nie 'n doelwit van hierdie onder= 
soek is nie,(vgl. Deel I) is die data nie op hierdie manier verwerk nie. 
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Die patroon n + v 

Die konsonantopeenvolging n + v kom in Griekwa-Afrikaans voor, teenoor v 

in standaard-Afrikaans: eenvagelis x evangelis. Opmerklik is die kombina= 

sie n + v in Griekwa-Afrikaans, terwyl standaard-Afrikaans slegs v het. 

Veralgemenend gesien, sou mens dit andersom verwag, gesien die patroon kon= 

sonant x konsonantopeenvolging (Griekwa-Afrikaans x standaard-Afrikaans). 

Nasalering 

Gevalle kom voor waar die nasaal glad nie uitgespreek word nie: [Js](MR55) 

x [5:s]. In ander gevalle word die konsonant uitgespreek sander dat die 

voorafgaande vokaal die nasale kleur het wat so kenmerkend is van standaard

Afrikaans: [Jns]. Eersgenoemde uitspraak kom in die meerderheid van die ge= 

valle voor. 

Variasie binne woordgrense 

By die vorm kindskinders eindig die eerste twee lede van die samestelling op 

vorme wat dieselfde onderbou het. Dies van die samestelling kan volgens 

woordboureels nie aan die einde van die tweede lid voorkom nie. Die einde 

van die tweede lid varieer egter met die driekonsonantkluster oak daardeur 

dat slegs TI nasaal uitgespreek word: nds x n. 

Vokaallengte 

Die onbepaalde lengte van vokale aan die einde van eenlettergrepige woorde 

val op in vergelyking met standaard-Afrikaans. Sams is dieselfde vokaal 

lank, dan weer kart. Oat lengte soms met sterk beklemtoning korreleer, lyk 

nan moontlikheid: 

aan X an 

gaan X gan 

klaar X klar 

raak X rak 

maak X mak 

daardie X dardie 

slaap X slap 

In baie gevalle word die korter variant egter uitgespreek sander dat TI 

sterker graad van beklemtoning waargeneem kan word. 

Stemvariante 

Wisseling van stemhebbende(teenoor stemlose konsonante in standaard-Afrikaans) 

kom baie voor: d x t: Saderdag x Saterdag {binnewoords), 66k aan woordeindes: 

did x dit. 
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Sillabe- en woordgrensverspringing 

Dit gebeur dat die sillabe- of woordgrens in Griekwa-Afrikaans v66r die 

konsonant le wat in die konsonantopeenvolging ter sprake is. Wat die -n

betref, bv. die sillabegrens - kif ners, en die woordgrens - aafnie. In 

vergelyking met die standaard-Afrikaanse voorkoms van die vorme verspring 

hierdie grens en kom dit na die -n- te staan: kinfders, aanfdie. Vgl ook 

dant f x danfhet; ens. Hierdie verskynsel hou verband met sillabewisseling. 

Sillabewisseling 

In Griekwa-Afrikaans kom daar in die reel in woorde minder sillabes voor 

as in standaard-Afrikaans. Vgl.: 

eensillabies x tweesillabies: dam x dafrem 

eensillabies x driesillabies: som x sofmifge 

tweesillabies x driesillabies: hierfsie x hierfisfnie 

In vergelyking met n groot aantal woorde in standaard-Afrikaans wat met n 
geslote sillabe eindig wat lank of kort kan wees (maar, gaan; hier, kan), 

eindig die ooreenstemmende woorde in Griekwa-Afrikaans met n oop sillabe, 

gewoonlik n kort vokaal (ma, ga, hie, ka). Die konsonante wat in hierdie 

gevalle in standaard-Afrikaans voorkom, en nie in Griekwa-Afrikaans nie, 

is r (kla x klaar), t (la x laat), 

n (ka x kan), g (vlie x vlieg), 
m (ko x kom). 

Palatalisasie 

Griekwa-Afrikaans word gekenmerk deur n frekwensie en graad van palatalisa= 

sie wat nie in standaard-Afrikaans voorkom nie: Dit word gehoor as een van 

'n wye reeks palatale konsonante waarvan die verskeidenheid vreemd is ~an 

standaard-Afrikaans. Die uitspraak van die vokale in die palataalomgewing 

word ook deur die konsonante beinvloed. 

Hier word uitgegaan van die beskrywing van Le Roux en Pienaar 1928:106, 

waarvolgens n gepalataliseerde konsonant 11n dubbel artikulasie (het), nl. 

n primere artikulasie op n plek wat nie die hardegehemelte is nie, en n 
sekondere artikulasie wat ontstaan deur tegelykertyd die voor van die tong 

op te lig sodat dit die hardegehemelte raak of byna raak. 11 

In~ beskrywing van die konsonante van Griekwa-Afrikaans toon die reeks pa= 

latale konsonante n grater besetting in Griekwa-Afrikaans as in standaard

Afrikaans. Eksplosiewe: (i) teenoor standaard-Afrikaans waar palatale klan= 

ke minder gehoor word en fyner onderskeidings nie deur fonetici gemaak word 

nie (vgl. De Villiers 1967:45 - 46) word daar in Griekwa-Afrikaans dikwels 
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en duidelik onderskei tussen TI palatale stemlose eksplosief [c] en TI pre

palatale stemlose eksplosief [~]. 

(ii) TI Stemlose alveolere eksplosief [~] kom oak voor, veral by verkleinings= 

uitgange en in enkele gevalle is ander eksplosiewe oak gepalataliseer soos 

die p in woordaanvangsposisies in [~:mt] (pant) en b in· [psl]. 

(iii) In Griekwa-Afrikaans kom TI stemhebbende pre-palatale eksplosief (q] 
voor wat nie in standaard-Afrikaans voorkom nie. (Die klank ontbreek bv. in 

die beskrywing van De Villiers 1967 en Le Roux en Pienaar 1928. By laasge= 

noemde word daar egter wel melding gemaak van die stemhebbende palatale ek= 

splosief Li] slegs in "die bepaalde gebruik van die woordjie ja 11 (p. 102). 
(Vgl. ( iv) hierna.)). 

By die eerste aanhoor van die stemhebbende pre-palatale eksplosief klink dit 

na TI affrikaat [dz]. Noukeuriger waarneming dui egter daarop dat dit TI pre

palatale eksplosief is, wat saamhang met die wye spektrum stemlose pre-pala= 

tale eksplosiewe wat in Griekwa-Afrikaans voorkom. 

(iv) In sommige gevalle gebruik sprekers van Griekwa-Afrikaans TI palatale 

stemhebbende eksplosief [1], naas die pre-palatale stemhebbende eksplosief 

[~]. Lg. het egter 'n baie grater gebruiksfrekwensie. (Vgl. d,ohanes x johanes.) 

Dit lyk oak of die [c, q en j] mekaar ondeling kan afwissel, ook by dieself= 

de spreker, egter met TI voorkeur vir die pre-palatale klanke. 

Klusterpatroonmatighede 

Met~ t f aan die woordeinde in Griekwa-Afrikaans varieer daar dikwels in 

standaard-Afrikaans TI f h wat aan die begin van TI woord staan met TI schwa 

daarna en TI t f aan die woordeinde. (In al die opgetekende gevalle is dit 

slegs het wat hier voorkom) Vgl. 

hullet f x hulle f het; 

hyt f x hy f het; 

hoet f x hoe f het; 

jyt f x jy f het; 

nout f x nou f het; 

toet f x toe f het. 

Wanneer enkelkonsonante konsonantklusters afwissel val die volgende op: 

1 . kon son ante ( s, l , r, f, t, p, 

word deur die betrokke konsonant + d 
s x sd (asie x as die) 

1 x ld (wilie x wil die) 
f x fd (afie x af die) 

wissel af met TI kluster wat gevorm 
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r x rd (smerie x somer die) 

t x td (medie x met die) 

p x pd (opie x op die) 

Klusterkombinasies wat in standaard-Afrikaans voorkom, kom in die reel oak 

in Griekwa-Afrikaans voor. Sommige opeenvolgings is net baie skaars in 

Griekwa-Afrikaans. Vgl .: Standaard-Afrikaans Griekwa-Afrikaans 

p (pa/pier) 

Die volgende opvallende variante kom voor: 

m X n remte x rente 
rt X t vergeert x vergeet 
tl X kl matlik x maklik 
k X t laak x laat 
w X b was (waas) x baas 
daari X daardie en daar nie 

X m f p (pamfpier) 

Die volgende pare kan in die Afrikaans van die Griekwas blykbaar net as 
teksonderdele "reg" verstaan word: 

maal x mal, baas x bas, laat x lat, laaste x laste, 

raak x rak, skaap x skap, maak x mak, saak x sak, 

slaap x slap, plaas x plas, smaak x smak, taal x tal; 

vat x vaat, man x maan, mat x maat, manne x maane. 

Vokaalpatrone word in meer besonderhede vanaf p. 311 bespreek. 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-281-

2.5.3 'n Analise van die konsonantpatrone in Griekwa-Afrikaans 
en standaard-Afrikaans 

Nasale 

Tweekonsonantklusters en opeenvolgings in die 

Afrikaans van Griekwasprekers met 'n nasaal as een 
lid en variante daarvan in standaard-Afrikaans. 

Nasale konsonante in Griekwa-Afrikaans wat met 

klusters of konsonantkombinasies in standaard-Afri
kaans afwissel. 

Nasale konsonante wat met 'n enkelkonsonant in 

standaard-Afrikaans afwissel. 
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KONSONANTKLUSTERS 

Die voorkoms van die Griekwa-konsonante word beskryf deur hulle 
* te kontrasteer met die voorkoms van konsonantklusters in stan= 

daard-Afrikaans. 

(Die verwysingspunt standaard-Afrikaans word hier geneem as 

die beskrywing van konsonante in Le Roux en Pienaar 1927, gemo= 

derniseer (waar hulle variante beskryf wat v66r 1930 nag baie voor= 

gekom het) deur De Villiers 1967 en Wissing 1971, 1982. 

Wanneer die woordboustruktuur van Griekwa-Afrikaans en standaard

Afrikaans volgens hulle klusterbou vergelyk word, word tradisio= 

nele beskrywings wat bv. onder die ketegoriee assimilasie, konso= 

nantwisseling, ontstemming, klises (tussen woord en sillabegrense), 

konsonantinvoeging en -weglating, affrikatisering, palatalisasie, 

ens. geklassifiseer sou kon word, daardeur ondervang. 

In plaas van bv. die verskynsel van assimilasie uit te sander as~ 

proses waar naburige klanke, tradisioneel gesien, mekaar beinvloed 

en so "in minder of meerdere mate gelykgemaak word ... 11 (le Roux & 
Pienaar 1927:163) (vgl. o.a. Le Roux en Pienaar 1927:163 e.v.; 

Wissing 1982:171 e.v.), word die klusterstruktuur van die ongeassi= 

mileerde vorm vergelyk met die vorm waarin assimilasie wel sou 

voorkom. Vgl.: 

me/die 

pe/re 

a/ie 

x met I die 

x per/de 

x al I die 
wafzit x was f dit 

stafdig 

hoe/dat 

sta/rag x 

hoe I lat x 

Hieruit blyk watter klanke mekaar kan afwissel (in terme van as= 

similasie gesien: mekaar kan beinvloed) asook: 

watter klusterstrukture kenmerkend is van bepaalde sprekers; 

watter klustervariante eerder voorkom onder 'n bepaalde groep 

* Le Roux en Pienaar 1927:75 e.v. gee baie aandag aan die kluster= 

struktuur van konsonante. Tot 'n sistematiese beskrywing kom hulle 

egter nie. Lubbe (manuskrip) behandel die struktuur van s+p klus= 

ters uitvoerig. 
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sprekers; 

watter klusterstrukture voorkeur geniet by woordvorming; 

hoe belangrike kenmerke van sillabe- en woordstruktuur 
bepaal kan word. 

Volgens die beskrywing word daar baie klem gele op die sillabe 

en woordstruktuur. 'n Woord soos einlik verteenwoordig dan in 

geval van 'n fl x ftl - klusterwisseling, en nie 'n wisseling 

van bv. n x nt, 65r die sillabegrens nie - d~&r is 'n konsoant= 

opeenvolging ter sprake. Ook wat woordgrense betref: 
(of p i e x o pf<-) i e ) ~ 

Die beskrywing van konsonante in terme van hulle klusterstruk= 

tuur impl iseer nie dat een klank noodwendig 11 oorgaan 11 tot 'n 

ander klank nie. So 'n siening van klankverandering - waar een 

klank 11 verander 11 tot 'n ander is nie te rym met bv. feite 

wat aantoon dat twee vorme al vir eeue naas mekaar bestaan nie. 

(Vgl. Van Rensburg 1982.) Waar daar wel van klankbeinvloeding 

sprake is, en dit aangetoon kan word (soos bv. by tweedetaal= 

sprekers in 'n taalverplasingsproses) word die proses nie as deel 

van die sentrale problematiek gesien nie. Wat die variante 

onbillik X ombillik betref, sou bv. vermeld kon word dat die 

kluster met die bilabiale variant gebruik word in 'n geselsstyl, 

die ander variant wanneer daar nadruklik gepraat word, soos bv. 

in afkondigings, in klaskamers (deur onderwysers en dosente) 

en van kansels af. In 1 n gemoedelike gesprek,selfs in 'n 

televisie-onderhoud, kan dit 'n teken van hiperkorreksie wees 

wanneer 'n spreker wat normaalweg die kluster bilabiale 

nasaal + bilabiale eksposief gebruik dit deurgaans vervang 

met die variant alveol~re nasaal + bilabiale eksplosiet. 

Laasgenoemde verteenwoordig die standaardvorm, maar word nie 

deurgaans daar gebruik nie. 'n Konstante gebruik wys op hiper= 

korreksie, in te bewuste aansluiting by die norm, en 'n oorveral= 

gemening van 'n besonderedoeltaal se ingeboude variasiestruktuur. 
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Tweekonsonantklusters en opeenvolgings in die Afrikaans 
van Griekwasprekers met 'n nasaal as een .lid en variante 
daarvan in standaard-Afrikaans 

n 

nf X f 
Binnewoords 

nff x ff, bv.: eenffagelis x effangelis 

ns x f)S 

Aan woordeindposisie of sillabe-eindposisie 

nsf x f)Sf, bv.: lansf x laf)sf; 
leinsfburg x leif)sfburg 

n s x n 

Oor woordgrense 

nsf x nf, bv.: dansf x danfis 

nt x n 
Binnewoords 

ntf x nf, bv.: reentf x reenf 

gereentf x gereenf 

nt x nh 
Oor woord- en sillabegrense 

ntf x nfh, bv.: dantf x danf het 

nt x d 
Oor woord- en sillabegrense 

ntf x fd, bv.: naantf x naafderhand; 

nl x ntl 
Binnewoords 
nfl x ntfl, bv. anflak 

nt x rn 

x antflak; einflak x eintflik 

Oor woord- en sillabegrense 
nft x rfn, bv.: waanftoe x waarfnatoe 
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nft x ft, bv.: konftansie x kwiftansie 

nt x nd 

Binnewoords 

Oor sillabegrense 

ntf x ndf, bv.: ontf hou x ondf hou 

mp 

mp X p 

Binnewoords 

mfp x fp, bv.: pamfpier x pafpier 

(Die "omgekeerde 11 hiervan kom ook voor: in Griekwa

Afrikaans kom papoen voor, en in standaard-Afrikaans 

die variant met die nasaal: pampoen. (Vgl. ook die 

afdeling oor die eksplasiefvariante.) 

mb 

mb x b 

mfb x fb, bv.: assemfblief x asseblief 

mt 

mt x nt 

Binnewaords 

Oar sillabegrense 

mft x nft, bv.: remfte x renfte 

nl 
n 1 x n h 

Oar woord- en sillabegrense 

nfl x n/h, bv.: kenfle x kenfhulle 
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Nasale konsonante in Griekwa-Afrikaans wat met klusters of kon
sonantkombinasies in standaard-Afrikaans afwissel 

n 

n x nt l 
Binnewoords 
fn x ntfl, bv.: afnak x eintflik (KW48) 

n x nd 
Oor woord- en sillabegrense 
Met sillabegrensverspringing 

fn x nfd, bv.: 

afni x aanfdie; afner (frekwent) x ander; afnerster x 
anfders; 

afnerkant x anfderkant; 

Efni x infdie; cfni x cnfdie; 

fafni x fanfdie; fafna x fanfdie 

gafni x gaanfdie;gagafni x gegaanfnie; 

hofnert x honfdert; hofne x honfde; 

afni x anfdie; afni x cnfdie; 

kifnirs x kinfders; 

mafne x maanfde; 

ofner x onder; 

afna x infdie 

rofnecis x ronfdecis; rofnedans x ronfdedans; 
sifni x sienfnie; skoolkifnirs x skoolkinfders; 

tissefni x tussenfdie; teefnie x teen/die; 

ufner x onfder; 

verafner x veranfder; 

wof nerl i k x wonfderl i k; 
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n x nt 

Aan woordeindes 

nf x ntf, bv.: wanf x wantf; die kanf x diekantf 

m 

m x nm 

Binnewoords 

Oor sillabe- en woordgrense 

fm x nfm, bv.: fafmidag x fanfmidag (waar aangeneem 

word dat daar wel gevalle voorkom waar hierdie nadruk

like uitspraak as standaard-Afrikaans gehoor word); 

fafmore x fanfmore; eefmaal x eenfmaal 

m x nm 

Oor woordgrense 

fm x mfn, bv.: klimfie x klimfnie 

111 x md 

Oor woordgrense 

fm x mfd, bv.: kofma x komfdie; 

ofma x omfdie 

m x mb 

Oor woordgrense 

fm x mfb, bv.: kjifmarli x kimfberli 

I) 

I) X f) k 

Binnewoords 
Aan woord- of sillabe-eindes 

l)f x l)kf, bv.: dral) x dral)k; dal) x dal)k; 
dc9 x dcl)k (lal)kS in Griekwa-Afrikaans 

wissel op sy beurt weer af met la~s in 

standaard-Afrikaans.) 
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Nasale konsonante wat met 'n enkelkonsonant in standaard-Afrikaans 
afwissel 

n 

n X 1 

Aan woordeindes of sillabe-eindes 
nf x lf, bv.: almanf x almalf; heenftemal x heelftemal 

r 
0 X j 

Binnewoords, bv.: bapa x baja 
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Nulkonsonante 

Nulkonsonante in Griekwa-Afrikaans wat afwissel met 

die volgende konsonante in standaard-Afrikaans: 
enkelkonsonante 

konsonantklusters 

Nulkonsonante in Griekwa-Afrikaans wat afwissel met die 

volgende konsonante in standaard-Afrikaans: 

Enkelkonsonante 

Nasale 

¢ X n 

Aan woord en sillabe-eindes 

bv.: ax an (In sommige gevalle kan daar nie duidelik 

onderskei word tussen die vokaal [a] en die stemband

ploffer ~ ?J nie (?x ?n); fa x fan; da x dan; da x dan; 

ga x gaan; warvena x waarvandaan; ka x kan; a x en; 

nou x *noun; ko x kon; 

¢ X n 

Binnewoords 

os x ans; 

¢ X m 

Aan woord- en sillabe-eindes 

x mf, bv. ko x kom; 

noun kan moontlik 'n verkorting wees van nou-nou. 
(Suggestie deur prof. H.G.W. du Plessis.) 
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aan woord en sillabe-eindes 

lax laat; moe x moet; wax wat; toe x tot(!); 
wan x want; diekan x diekant 

¢ x k 

Binnewoords 

In sillabe-aanvangsposisie 

partyfeer x partyfkeer 

frikatiewe 
¢ X g 

aan woord en sillabe-eindes 

gavlie x gevlieg; vlie x vlieg; ja x jaag 

Die trilklank 

Aan woordeindes (Vir die lengte van die eindvokaal in 

GA, vgl. 2.5.4) 

¢ X r 

max maar (frekwent); da x daar; hie x hier; 

wone x woner, vi x vir; fru x vroer, kla x klar; 

ampe x amper; rivie x rivier; latex later; 

fruhe x vroeer (Jl5); waa x waar; menee x meneer 

Opmerking: Die lengte van die oop vokaal in Griekwa

Afrikaans wissel baie tussen relatief lank en relatief 

kort, ook by dieselfde spreker. Dit lyk (in sommige 

gevalle) asof die lengte van die vokaal ook verband hou 

met die klem waarmee dit uitgespreek word. 

met nadruksklem is die vokaal kort.. 

Oor woord- en sillabegrense 

95 x fr of rf 
hiefnatoe x hierfnatoe; hiefse x hierfso; 

In uitsprake 

dafam x daram; waarftoe x waarnatoe; daif x daarfdie; 

waif x waarfdie; waitf x waarfheid; daffan x daarfvan; 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

frikatiewe 

¢ X X 

aan woordeindes 

-291-

ja x jaag; dro x droog; vroe x vroeg; 
geploe x geploeg; 

binnewoords 
ne:antin x nexantin { 'n Oorgangsklank [h] word in ver

skillende grade van duidelikheid hier gehoor. In sulke 
gevalle sal dit 'n voorbeeld van die variasie h xx wees: 

ne:hantin x ne:xantin.) 

Nulkonsonante in Griekwa-Afrikaans wat afwissel met die volgende 

konsonante in standaard-Afrikaans: 

Konsonantklusters 

¢ X nt 
Aan die woordeinde 

wax want 
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Twee konsonante in Griekwa-Afrikaans wat met die 
konsonante in standaard-Afrikaans afwissel, hetsy 
in klusters of in klankopeenvolgings. 

Twee konsonante in GA wat met die konsonante in SA 

afwissel in klusters of konsonantkombinasies 

Nasale aan woord of sillabe-eindes 

nfl x ntfl 
(vgl. ook n x nt, nfl x tfl) 

bv.: einflik x eintflik 

Driekonsonantklusters in Griekwa-Afrikaans. 

Driekonsonantklusters in Griekwa-Afrikaans 

f) k s 

Aan die woordeinde 

f)kSf X f)Sf 

lif)kS x lif)S 

m bl 
Binnewoords 
Oor sillabegrense 

mfbl x -fbl 
assemfblief x assefblief 
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Eksplosiewe 

Klusters en opeenvolgings van konsonante bestaande 
uit twee lede met 'n eksplosief as een lid van die 
bousel in Griekwa-Afrikaans en die variant daarvan 
in standaard-Afrikaans. 

'n Eksplosief in Griekwa-Afrikaans wat met klusters 
of konsonantkombinasies in standaard-Afrikaans af
wi ssel. 

'n Eksplosief in Griekwa-Afrikaans wat met 'n ander 
enkelkonsonant in standaard-Afrikaans afwissel. 

Die stembandploffer wat met konsonantklusters of 
-opeenvolgings afwissel. 

'n Eksplosief in Griekwa-Afrikaans wat met 'n nul
konsonant in standaard-Afrikaans afwissel. 

Eksplosiewe 
Klusters en opeenvolgings van konsonante bestaande uit 
twee lede met 'n eksplosief as een lid van die bousel 
in Griekwa-Afrikaans en die variant daarvan in standaard

Afrikaans 

mbl x bl 
Binnewoords 
Oor sillabegrense 
mfbl x -fbl, bv.: assembl ief x assebl ief (Vgl. ook die 
voorbeelde van driekonsonantklusters in Griekwa-Afrikaans.) 
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-fst x dfst, bv.: oufste x oudfste 

nt x nh 

Oor woord- en sillabegrense 

Met sillabeverspringing 

ntf x nfh (ntf tree as 'n kluster op) 

ingespantf x ingespanf het 

rk x rkh 

Oor woord- en sillabegrense (rk tree as 'n kluster op) 

rkf¢ x rk x h, bv.: werket x werk het 

rt 

rt x rh 

Oor woord- en sillabegrense (rt tree as kluster op) 

rtf x rfh, bv.: waartf x waarfhet 

rt x r 

Aan woordeindes 

rtf x rf (rt tree as 'n kluster op) 

bv.: geleert x geleer 

rt X t 

Aan woordeindes 

rtf x tf (rt tree as 'n kluster op) 

bv.: vergeert x vergeet 
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In woordaanvangsposisie 

ftr x ft (tr tree as 'n kluster op) 
bv.: trug x terug 

tl 

t l X th 

Aan woord- en sillabegrense 

tfl x tfh, bv.: watfle x watfhul le 

hetfle x hetfhulle 

t l x kl 

Binnewoords 

tfl x kfl, bv.: matflik x makflik 

t l x d l 

Binnewoords 

tfl x dfl, bv.: daatflik x daadflik 

ks 

ks X k 

Oor woord- en sillabegrense 

Met sillabeverspringing 

ks f X k f - bv. : e ks f X e k f i s; 

'n Eksplosief in Griekwa-Afrikaans wat met klusters of konsonant

kombinasies in standaard-Afrikaans afwissel 

b 

b x r b 

Oor woord- en sillabegrense 

¢fb x rfb, bv.: hiefby x hierfby; 

p 

p x b 

Binnewoords 
In sillabe-aanvangsposisie 

fp x fb, bv.: gefpetaa l x gef beta al; 
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p X p 1 

In woordaanvangsposisie 

fp x fpl, bv.: fpil sier x fpl esier; 

p x pd 

Oor woord- en sillabegrense 

fp x pfd, bv.: ofpie x opfdie; skofpie x skopfdie; 

t 

t X tn 

Oor woord- en sillabegrense 

Met sillabegrensverspringing 

ft x tfn, bv.: gehaftie x gehatfnie; daftie x ditfnie 

heftie x hetfnie; weeftie x weetfnie; praaftie x praatfni 

glaftie x gladfnie; eeftie x eetfnie 

d 

d x rd 

Oor woord- en sillabegrense 

fd x rfd, bv.: wafdie x waarfdie; dafdoen x daarfdoen; 

d X td 

Oor woord- en sillabegrense 

fd x tfd, bv.: mefdie x metfdie; 

wafdie x watfdie; 

dafdit x datfdit 

k 

k x t k 

Binnewoords 

Oor sillabegrense 
fk x tfk, bv.: goefkoop x goetfkoop; 

k x kn 
Oor woord- en sillabegrense 
fk x kfn, bv.: gebrykfie x gebruikfnie; kykfie x kykfnie; 

ookfie x ookfnie; 
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k x kw 
Oar sillabegrense 
k f of f k x f kw, bv . : griefkalantoos x griefkwalantoos; 

griekfstad x griefkwastad 

k x kd 
Oar woordgrense 

fk of kf x kfd, bv.: lykfi x lykfdie; 

steefki x steekfdie; 
efkie x ekfdie; 

oofki x ookfnie; 

'n Eksplosief in Griekwa-Afrikaans wat met 'n ander enkelkonsonant 
in standaard-Afrikaans afwissel 

t 

t x fd 

Binnewoords, bv.: outerdom x ouderdom; 

t X h 

goute x Jade; g~te x Jade; 

hoete x hoede; 

Aan sillabe-en woordgrense 
Met sillabegrensverspringing 
tf x fh, bv.: hulletf x hullefhet; 

t X n 

Aan woordeindes 

nou tf 
heitf 
toetf 

hoetf 
jytf 

x noufhet; 
x hyfhet; 
x toefhet; 

x hoefhet; 

x jyfhet 

tf x nf, bv. gat x gaan; gaat x gaan; 

slat x slaan; 

d 

d X t 

Binnewoords 
fd x ft, bv .. : beifdekant x buiftekant 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-298-

g 

g X j 

In woordaanvangsposisie 

ftj, x fj, bv.: gohanes x johanes; gei x jei; 

d X j 

Binnewoords 

donges x jonges; ga x ja; 

gongkerel x jongkerel; gob x job (Engels) 

goot x Jood; ganuarie x januarie; 

gakal s x jakkal s 

fg x fj, bv.: difgaken x difjaken 

k 

kf X tf 

Aan woordeindes 

bv.: laak x laat 

k, 
In woordaanvangsposisies 

k, x k , b v . : k, e r k x k e r k ; k, e e n er s x k i n d er s ; 

k, e n t x k i n d ; k, a n t x k i n d ; k, e n x k e n ; 

k, E n a r s x k i n d er s ; k, e er x k e e r ; 

k, a s a n g x k u s s i n g ; k, t: m b e l x C a m b e l ; 

k, i me r l i e x K i m be r l y 

In beginklusters 

s k, x s k , b v . : s k, e r p x s k er p ; s k, i e t x s k i e t ; 

Binnewoords 

s k, em e r a a n d x s k em e r a a n d ; s k, J l k i n d er s x 

skoolkinders; 

g a s k, a l t x g e s k u l d 

k, x k , b v . : g e k, i es x g e k i es ; g e k, en x g eke n ; 

g a k, e n x g e k e n 
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j 

In woordaanvangsposisie 

.4 x j, bv.: jei x jei; jan x jan; ja x ja; 

C 

jaarliks x jaarliks; januarie x Januarie; 

jale x julle; jakals x jakals; 

joot x Jood; jare x jare; jong x jong· 

In woordaanvangsposisie 

c x k, bv.: cerk x kerk; cen x ken; ceer x keer 

,b 

f ,b X fb 
In woordaanvangsposisie 

f,bel X fbel 

g 

g x h 

Binnewoords 

In sillabe-aanvangsposisie 

fg x fh, bv.: ofge x ofhe; dafge x dafhe 

p 

p x b 

In woordaanvangsposisie 

fp x fb, bv.: petaal x betaal 

t, 

t, X C 

Binnewoords 

In sillabe-aanvangsposisie 

f t, X C , b V • : s e u n f t, i e X s e u n f C i ; 

g a a i f t, i e s x g a a i I c i e s 

b e f t, E: n x b e f c e n 

t, X X 

In woordaanvangsposisie 

ft, x f x , b v . : t, e e x x e e (gee) ; t, el t x geld 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

-300-

t, X k 

In woordaanvangsposisie 
f t, x f k , b v . : t, e: n x k en ; 

Die stembandploffer wat met enkelkonsonante afwissel 

Die stembandploffer wat met konsonantklusters of -opeenvolgings 

afwissel 

?x rfd, bv.: hi?i x hierfdie; 

'n Eksplosief in Griekwa-Afrikaans wat met 'n nulkonsonant in 

standaard-Afrikaans afwissel 

g X ¢ 

bv.: daghe x dae*; oghe x oe 

*Die moontlikheid is groot dat daar 'n oorgangsklank [h] tussen 
die vokale van dae voorkom. Die wisseling is dang x h, en nie 
g x ¢ nie. 
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Frikatiewe 

Klusters en opeenvolgings van konsonante wat in 
die Afrikaans van die Griekwas uit twee lede bestaan 
met een lid 'n frikatief, en die variant daarvan 
in standaard-Afrikaans. 

'n Frikatief in Griekwa-Afrikaans wat met klusters 
of konsonantkombinasies in standaard-Afrikaans af
wissel. 

'n Frikatief in Griekwa-Afrikaans wat met 'n ander 
enkelkonsonant in standaard-Afrikaans afwissel. 

Frikatiewe 

( ; ) 

s\ 

~ 1 
In 

fs\ 

sl 
sl 
Oor 

sfl 

X 

Klusters en opeenvolgings van konsonante wat in 
die Afrikaans van die Griekwas uit twee lede be
staan met een lid 'n frikatief, en die variant 
daarvan in standaard-Afrikaans. 

s 1 

woordaanvangsposisie 

X f s 1 , bv.: s1 aap X fslaap 

X sh 
woord- en sillabegrense 

X sfh, bv. : a sfl e X asxhulle 
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rs 

rs x r 

Oar waard- en sillabegrense 

Met sillabeverspringing 

rsf x rf, bv. daarsf x daarfis 

hiersf x hierfis 

rl x 1 

Binnewaards 

In sillabe-aanvangspasisie 

rfl x fl, bv.: skierflik x skieflik; 

rt 

rt x rh 

Oar woord- en sillabegrense 

Met sillabegrensverspringing 

rtf x rfh, bv.: hiertf x hierfhet; 

( i i ) 'n Frikatief in Griekwa-Afrikaans wat met 

klusters of konsonantkombinasies in standaard

Afrikaans afwissel 

Oar woord- en sillabegrense 

Met sillabeverspringing 

fx x xfn, bv.: nofxie x noxfnie; 

tofxie x toxfnie; 

mafxie x maxfnie 

f 

f x fd 
Oar sillabe- en woordgrense 

Met sillabeverspringing 

ff x ffd, bv.: affie x affdie; 

f X rf 

Oar sillabe- en woordgrense 
ff x rff, bv.: daaffanaf x daarffanaf; 
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r 

r x rd 

Oar sillabegrense 

fr x rdf, bv.: wofre x wardf 

r x rd 

Binnewaards 

Met sillabeverspringing 

fr x rfd, bv.: dafries x daarfdies 

hiefrie x hierfdie 

dafrie x daarfdie 

pefre x perfde 

r x rd 

Oar waord- en sillabegrense 

Met sillabeverspringing 

fr x rfd, bv.: aafrie x aarfdie; 

Satefrag x Saterfdag; 

defre x derfde; 

dafrie x daarfnie; 

agtefrie x agterfdie; 

wafrie x waarfdie; 

skefrie x skeerfdie; 

vifrie x virfdie; 
somefrie x somerfdie; 
hoofrie x hoorfdie; 

mafrie x maar/die; 

vofrie x voorfdie; 

1 x ld 

Binnewoords 
Met sillabeverspringing 

fl x lfd, bv.: wifle x wilfde; 

l x ld 
Oor waard- en sillabegrense 

Met sillabeverspringing 

fl X lfd, bv.: afli X alfdie 
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Met sillabeverspringing 

fl x ntfl, bv.: eiflik x eintflik; 

1 X 1 t 

Binnewoords 

Oar sillabegrense 

lf x 1ft, bv.: alfeit x alfteit; 

1 X 1 n 

Oor woord- en sillabegrense 

fl x lfn, bv.: waflie x wilfnie; 
saflie x salfnie; 

verteflie x vertelfnie; 

·s x rs 

Oor sillabe- en woordgrense 
Met sillabeverspringing 

fs x rfs, bv.: hiefso x hierfso 

s x sn 
Oor sillabe- en woordgrense 
Met sillabeverspringing 

fs x sfn, bv.: mofsie x mosfnie; ifsie x isfnie; 
afsie x asfnie; wafsie x wasfnie; 

s x sd 
Oor sillabe- en woordgrense 
Met sillabeverspringing 

fs x sfd, bv.: afsit x asfdit; 
kofsit x kosfdit; 
houvafsie x houvasfdie; 

afsie x asfdie 
soofsie x soosfdie 
wafsie x wasfdie 
wafsit x wasfdit 
wafzit x wasfdit 
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j 

j X tj 

Oor sillabe- en woordgrense 

fj x tfj, bv.: wafjy x watfjy; 

(iii) 'n Frikatief in Griekwa-Afrikaans wat met 'n ander 
enkelkonsonant in standaard-Afrikaans afwissel 

J, 
f X X 

In woordaanvangsposisie 

ff x fx, bv.: f[Ef x fxif; ffef x fxif; 

J X X 

Binnewoords 
In sillabe-aanvangsposisie 
fJ x fx, bv.: wolweffef x wolwefxif; 

r 

r x h 

Binnewoords 
In sillabe-aanvangsposisie 
fr x fh, bv.: vroefre x vroefher (vroeer) KW31 

r x d 

Binnewoords 

In sillabe-aanvangsposisie 
fr x fd, bv.: stafrag x stafdig; mifrag x mifdag; 

S X J 
In woordaanvangsposisie 

fs x ff, bv.: sieling x fieling; 

s X I 
Binnewoords 
In sillabe-aanvangsposisie 
fs x ff, bv.: tienfsielingse x tienfJielingse; 
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S X r 

Oor woord- en sillabegrense 

sf x rf, bv.: waasf x waarfis 

I X s 

In woordaanvangsposisie 

ff X fs, bv.: Jet X sit; Je: X SE: 

Z X S 

In woordeindposisie 

zf x sf, bv.: bazf x baasf 

l 

l X d 

Binnewoords 

In sillabe-aanvang 

fl x fd, bv.: hoeflat x hoefdat; soflat x sofdat; 

1 x d 

In woordaanvangsposisie 

fl X fd, bv.: flat X fdat; 

1, X 1 

Binnewoords 

In sillabe-aanvang 

fl, x l, bv.: vefl, e x vefle; 

Aan woordeinde 
l, f x l, bv.: vertel, f x vertel; 

w 

w X b 

In woordaanvangsposisie 

fw x fb, bv.: was(waas) x baas; 

f 

f X t 

Binnewoords 
In sillabe-aanvangsposisie 

ff x ft, bv.: waffer x wafter; 
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f X X 

Aan woordeinde 
ff x xf, bv.: saff x saxf; 

c; 
<; X X 

In woordaanvangsposisie 
fc; x fx, bv.: fc;eelvis x fxeelvis; c;elt x fxelt; 

fc;ee x fxee; 

c; X X 

Binnewoords 
In sillabe-aanvangsposisie 
fc; xx, bv.: refc;eer x refxeer; 

befc;in x befxin; 

'n Enkele klank in Griekwa-Afrikaans wat met 'n 
woord of 'n woorddeel in standaard-AFrikaans af
wi ssel. 

Klankkombinasies in Griekwa-Afrikaans wat met 
woorde of woorddele in standaard-Afrikaans af
wi ssel. 

( i ) 'n Enkele klank in Griekwa-Afrikaans wat met 'n 
woord of 'n woorddeel in standaard-Afrikaans afwissel 

t 

losstaande 

t x he t 

in verbindings met ander woorde 
hullet x hulle het (frekwente patroon) 

ingespan x ingespan het 
tut x toe het 
waart x waar het 
hyt x hy he t 
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ten i 

in verbindings met ander woorde 

hulleti x hulle het nie 

a 

a x an 

s 

In verbindings met ander woorde 

hiers x hier is 

almals x almal is 

dies x die is 

hy s X hy is 

nous x nou is 

waas x waar is 

toes x toe is 

i 

In verbindings met ander woorde 
daari x daardie 

daari x daar nie 

sen i 

in verbindings met ander woorde 

hysi x hy is nie 

hiersi x hier is nie 

(ii) Klankkombinasies in Griekwa-Afrikaans wat met 
woorde of woorddele in standaard-Afrikaans afwissel 

lex hulle (kenle x ken hulle) 

et x he t 
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Die sillabestruktuur van woorde in Griekwa
Afrikaans~ 'n vergelyking met woorde in standaard
Afrikaans. 

Die sillabestruktuur van woorde in Griekwa-Afrikaans: 
'n vergelyking met woorde in standaard-Afrikaan~ 

Griekwa-Afrikaans Standaard-Afrikaans 
eensillabies tweesillabies of twee 

dam X dafrem 
noois X nooifens 

hiert X hierfhet 

nous X noufis 
onst X onsfhet 
dant X danfhet 
fru X frufhar (vroeer) 
mys X (van) myfis 
daai (frekwent) X daarfdie 
al s X a fl D S 

nout X noufhet 
eks X ekfis 
heit X hyfhet 
waait X waarfheid 
wai X waarfdie (watter) 
toes z toefis 

woor 

*'n Aantal van die voorbeelde het ook ter sprake gekom waar die op
eenvolging van konsonante weerskante van woord en sillabegrense 
behandel is. 
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hiers 
almals 

lykie 

vroer 

eensillabies 

som 

Griekwa-Afrikaans 

tweesillabies 

kenfl e 

a sfl e 
hierfsie 

hu fl et 

wa tfl e 

waanftoe 

tweesillabies 

ba nj e 

wore 

Griekwa-Afrikaans 
driesillabies 

boorteland 
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X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

hierfis 
almalfis 
lykfnie 
vroefer 

driesil labies 

sommige 

Standaard-Afrikaans 

driesil labies 

kenfhuflle 

a sf hu fl 1 e 
hierfisfnie 
hulflefhet 

watf hu l fl e 

waarfnaftoe 

eensillabies 

baie ( ? ) 

word 

Standaard-Afrikaans 
viersillabies 

geboorteland 
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'n Analise van die vokaalpatrone in die Afrikaans 
van die Griekwas 

Die uitspraak van vokale in die Afrikaans 
van die Griekwas 

Die voorkoms van vokale in woorde. 'n Vergelyking 

tussen Griekwa-Afrikaans en standaard-Afrikaans. 

(i) Duur 

(ii) Verlaging en verhoging 

Diftongvariante 

(i) Diftongvariante in Griekwa-Afrikaans van 

monoftonge in Standaard-Afrikaans 

(ii) Monoftongvariante in Griekwa-Afrikaans van 

diftonge in Standaard-Afrikaans 
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Die uitspraak van vokale in die Afrikaans van die 
Griekwas 

Die uitspraak van die vokale in die Afrikaans van die 

Griekwas word bespreek aan die hand van (1) die 
benaderde plasing van die vokale op 'n vokaalkaart, 

en (2) die voorkoms van vokale as variante in woorde 

van die twee variante van Afrikaans. 

Die benaderde plasing van vokale in Griekwa-Afrikaans 

op 'n vokaalkaart 

Omdat die uitspraak van vokale in standaard-Afrikaans 

nie sender variasie is nie, het Van Wyk 1977:70 die 

variasie op 'n vokaalkaart as 11 vokaalareas 11 aangedui. 

Sy identifikasie van die vokaalareas vir standaard

Afrikaans word hier as verwysingspunt gesien. Die 

opvallendste verskille tussen die uitspraak van vokale 

en standaard-Afrikaans en in Griekwa-Afrikaans val 

buite die areas. (Vgl. figuur 1 vir plasing van die 

betrokke vokale, en vir die tekens wat daarvoor gebruik 

word . ) 

Opmerking: Wat 'n vergelyking van die vokale van 

standaard-Afrikaans met die van Griekwa-Afrikaans 

betref, geld ook wat vir die ander gevalle van toepas

sing is: dit word nie gese dat Griekwa-Afrikaans se vo

kale nie ook in standaard-Afrikaans voorkom nie, en 

andersom. Wat wel waar is, is dat die voorkoms van 

bepaalde gevalle s6 frekwent in die een geval is, en 

so skaars in die ander, dat daardeur 'n opvallende 

verskil aangedui word. 
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Die benaderde voorkoms van die vokale in standaard-Afrikaans 
en in Griekwa-Afrikaans. (Die omringde vokale dui die vokaal= 

areas van standaard-Afrikaans aan.) 

y 06) I 

E 
OE Q. 

~ a 
A 

ae 

G) G:) 
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Figuur 2. n Aanduiding van die gebied waar die opvallendste verskille 

tussen die vokale van standaard-Afrikaans en Griekwa-Afri= 

kaans voorkom 

Q 

a A 

G) 
-------
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Die voorkoms van vokale in woorde. 'n Vergelyking 

tussen Griekwa-Afrikaans en standaard-Afrikaans 

(i) Duur 

Ten opsigte van duur is daar 'n opvallende verskil 

tussen die uitspraak van die vokale, veral die lae 

vokale, van Griekwa-Afrikaans en standaard-Afrikaans. 

• In standaard-Afrikaans is dit by die lae vokale 

waar duur 'n fonologiese funksie het. Hoe hoer die 

vokale uitgespreek word, hoe meer neem hierdie 

fonologiese funksie af. Met die lae vokale kan 

minimale pare maklik gevorm word: pal x paal, 

sal x saal, ens. Die middelvokale tree by hoe 

uitsondering in minimale pare met die opposisie 

lank/kart op: pers x pe:rs (kleur), bort (siekte) x 

bo:rt. By die hoe vokale is dit nie die geval nie 

(De Villiers 1967:105, Van Wyk 1977:181). 

Skets om aan te toon dat lengte in~ woordonderskeidende funksie 

slegs by lae vokale in standaard-Afrikaans optree 

0.. 

G. /\ 

Afname van lengte as 

woordonderskeidende 

middel 

lae vokale wat in 

standaard-Afri= 

kaans woordonder= 

skeidend kan optre 

G) 
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• Die lae vokale in Griekwa-Afrikaans word dikwels 
gebruik sonder dat daar 'n aanduiding is dat die 

sprekers daarvan bewus is dat die vokale gevoelig 

is vir die onderskeiding duur. In ander gevalle 

weer, ook by dieselfde spreker, kom die vokale weer 

voor soos in standaard-Afrikaans. Vgl. die vol

gende gevall e: 

lengte by a 

(a) korter: 

tydsaam x tydsam 

langsaam x langsaam 

aan x an 
gaan x gan/gat 

naam x nam 

paar x par 

smaak x smak 

skaap x skap 

aangaan x angaan 

maal x mal 

betaal x petal 

verstaan x verstan 

baas x bas (baie frekwent) 

laat x lat 

maar x mar (frekwent) 

waar x war 

slaan x slan 

klaar x klar 

laaste x laste 

staan x stan 

haak X hak 

raak x rak 

skaap x skap 

(b) langer: 

gevat x gevaat 

Jakals x Jaakals 

laat x lat 

haal x hal 

maak x mak 
staan x stan 

slaan x slat 
grootmaak x grootmak 

maar x mar 

gemaak x gemak 

saak x sak 

twaalf x twalf 

maak x mak 

daardie x dardie 

taamlik x tamlik 

slaap x slap 

daarom x darom 

maal x mal 

Jaap x Jap 

oubaas x oubas 

daarna x darna 

plaas x plas 

smaak x smak 

taal x tal 

( 'n) lat x ( 'n) laat 

watersak x watersaak 
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(die) vlak x (die) vlaak 
vat x vaat 

kar x kaar 

pad x paad 

kar x kaar 

donkiekarretjie x donkiekaaretjie 

man x maan 

dan x daan 

afgaan x aafgaan 

mat x maat 

lank x laank 
af x aaf 

lengte by[:)] 

:)p x [:):p]. (66k [Q:p]) 

las x l:):s 

om x :):m 

ko s x k:): s 

bo s x b:): s 

Verlaging en verhoging 

al x aal 

landery x laandery 

anderkant x aanerkant 

Natal x Nataal 

mamma x maama 

tata x taata 

altyd x aaltyd 

ander x aanders 
almal x aalmal 

Jansen x Jaansen 

Kok x Kv: k 

manne x maane 

Die vokaalvariante (Griekwa-Afrikaans/Standaard

Afrikaans) kan oorsigtelik ingedeel word as gevalle van 

verlaging of gevalle van verhoging. 

Verhoging 

Variante van standaard-Afrikaans wat in Griekwa-Afrikaans 

met 1 n ho~r tongstand uitgespreek word. 

Variante van [a] (Verhoging) 
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Variante van [a] (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 
(Verhoging) 

Q 

G) 

Die volgende variasiepatrone is opgeteken: 

[ax E, e, I, i,e,J 

[a] x [E] 

( a ) bi nneka nt X bEnekant 
ligaam X l Egaam 
sit X JEt 
ding X d Eng 
gif X <; E f 
gister X <;Ester 
begin X be<;En 

kind X <;Ent 
witmense X wEtmense 

wild e X wEla 
uitvind X uitvEnde 
twintig X twEntig 
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( b) [ a J X [ E J aan woordeindes (Bai e produktief) 

(Die [ E J wi ssel met [ e:] af) 

ha re X harE 
manne X mannE 
hele ~ helE 
vol le X vollE 
se X sE 

[ a J X [ I J 

sit x slt 
perske x perskl 

(a) Aan woordeindes. (Die klank kom baie frekwent 
voor, en wissel reelmatig met [E] af.) 

hare x harE 
manne x 

VO 1 1 e X 

hele x 

mannc: 
VO 1 1 € 

he 1 c: 
Se X S€ 

sul ke x sokc: 
tevrede x tevrede; 
onse x onsc: 

(b) daskant x dc:skant 

* [c:] is eerder 'n voorvariant van [a], en nie 'n lae variant nie. 
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[ a J X [ e J (Die [e] wissel oak met [E] af) 

gister X c;ester 
gif X c; ef 

sit X set 

kind X c;ent 

[ a J X [ I J 

sit x sit 

perske x perskI 

*[o X £] 

(a) Aan woordeindes. (Die klank kom baie frekwent 

voor, en wt£sel re~lmatig met [e] af.) 

hare X hare 

manne manne 

VO 11 e VO l le 

hele he 1 e 

se SE: 

s u 1 ke so kE: 

tevrede tevredE: 

onse onse 

( b ) 

daskant X deskant 

maddel X meddel 

slinger X slE:nger 

ribbes X rebas 

wilde X welle 

ka nd X kent 

an X en 

*[e] is eerder 'n voorvariant van [a], en nie 'n lae variant nie. 
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raxeri.ng 
bagin 

watmense 

bant 

bat 

as 

dink 

ding 

man 

lanks 

wanter 

[ a X ~] 

verbaas 

verklaar 

ver 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

321 

rexering 
be<;en 

wetmense 

bent 
bed e 

eS 

denk 

deng 

men 

lenks 

wenter 

x vorbaas 

x vorklaar 
x var 

selke (sulke) x soke 

[a] X [i] 

ding 

i n 

x dieng 

x ien 

De (Aar) x Die (Aar) 

links x lienks 

slinger x slienger 

[a x ce] 

onverskillig x onversk~lag 
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Vari ante van [ e] 

Variante van teJ (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 
(Verhoging) 

Die volgende variasiepatrone is opgeteken: [ex i 9 I, a, E · 

[ e X j ] 

seker x siker 
teken x tiken 
twee x twi 
nee x ni 

[ e X I ] 

seker x slker 
vreeslik x vrlslik 
skeer x sklr 
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[ e x a J 

wanneer x wannar 

soveel x sufal 

[ e x E J 

*nee x nE 

Variante van [o] 

Variante van [o] (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 

(Verhoging) 

- ---~--··-- ---

Q 
-------- __ ,..--- - --------

*Die vokaal van [nE:] is soms langer uitgespreek as wat verwag 
sou word. 
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Die volgende variasiepatrone is opgeteken 

[ 0 X U, d'] 

[ox u] (Die verhogingsproses kom aanmerklik meer 
voor as in standaard-Afrikaans) 

SO X SU 

lop x lup 

oompie x umpi 

SOOS X SUS 

dominee x duminie 

[ 0 X O] 

loop x l0'p 

oo m x crrn 

so v e e l x s ov e e l 

SOOS X SOS 

Variante van [e] 

Variante van [sJ (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 

(Verhoging) 

-------- ------ ------~-------- - --- . 
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Die volgende variasiepatrone is opgeteken: [e: x u, e, a] 

[€ X U] 

l* me:t x mut 

[€Xe] 

ke:ting x keting 

2* e: n X an 

me: t X mat 

ek X ak 

omtrent X omtrant 
het X h~t 
E:f)als X ar)als 

mens X mans 

net X nat 

l* Eerder variasie na agter, en nie verhoging nie 

2* Die soort verhoging kan as 'n geval van kruisverhoging geklassi
fiseer word. 
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Variante van [J] (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 
(Verhoging) 

----
Die volgende variasiepatrone is opgeteken: [J x o, u, Q, d] 

mJre x more 

kan x koon 

kop x koop 

tJt X tut 

Jnder x under 

ender x 0nder 
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op x op 

Variante van ae (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afri
kaans (verhoging) 

[cE X £] 

Jffik x Je:k (Aanpassing van 'n Engelse klank) 

Figuur 9. * Variante van [a] en [a] (standaard-Afrikaans) in Griekwa

Afrikaans (Verhoging) 

Q 

I 
\ 

(2) \ 
-···---- --------~--------

*a wissel met beide voor en agtervokale - 'n patroon wat V-ver
hoging genoem kan word. 
- Die agter-variante gaan met 'n opvallende randing gepaard. 
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Die volgende variasiepatrone is opgeteken [ax £,OE,a] 

a X € 

l* kan x kjcn 
manne x mcnne 

2* Campbell x kcmel/kjcmel 
gehad x gehet (moontlik nie 'n fonologiese wisseling nie) 
man x men 

a X 0[ 

Griekwastad x GriekwOEstad 

[ a x a J 

partykeer x partykeer 
vanmiddag x famiddag 
party x party 
Jakkal s x Jakkal s 

van 

v and a g 

was 

x fan 

x fandag 

x was 
waarvanaf x waarvanaf 

van 

as 
Adam 

x fan 

x as 
x Adam 

l* Hierdie variant is al baie oud en het al in die Middeleeue in die 
Nederlandse spraakgebied voorgekom (Schonfeld 1959:41 e.v.). 

2* Voorbeelde van die aanpassing van die Engelse [re] tot[£]~ 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

329 

Verlaging 

Variante van standaard-Afrikaans wat in Griekwa-Afri

kaans met 'n laer tongstand uitgespreek word 

Variante van [a] 

Figuur 10. Variante van raJ (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 

(Verlaging) 

--
YI ~cv 

G 
E 

OE o ... 

GJ cl 
ae 

--- ---- ·~--- - ------ ----··--

Die volgende variasiepatrone is opgeteken: [ax A, a] 

hv la x hA la 

ba l o we x bA l o we 

le ka r x le kA 
vinniger x finnAxser 

stadig x star"x 
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dit i s X dJ\S 

rivier X rAvier 

betaal X bAtaal 

i s X J\ s 

bedo el X bAdoel 

a ( 1 n) X J\ 

[ a X a J 

( a ) hala X ha la 

an X an 

mane:r X mane:r 

b al owe X balowe 

le kar X leka(r) 

sewentig X sewentax 

vinnig X vinnag 

twintig X twintag 

sedig X sedag 

treurige X treurage 

allenig X allenag 

rivier X ravier 

asseblief X assabl ief 

betaal X bataal 

a( 'n) X a 

deftig X deftag 

gewillig X gewillag 

gs X as 

enige X enage 

bedoel X badoel 

hoeners X hoenars 

* ( b ) xale: X xale: 

XaSaX X xasax 

xaken X x a kt: n 

xal~s X xal~s 

xaeet X xaeet 

xa SE X xasc: 

xaxaan X xaxan 

* Die xa- kom baie produktief as xa- voor. 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

xavat 

xaslaari 
xasteek 
xakrei 
xakoop 

xavl i eg 
xavoel 
xadoen 

xase 
afgesteel 
opgegee 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

331 

xavat 

xaslaat 
xasteek 
xakrei 
xakoop 

xavlie 

xavoel 
xadoen 
xase 

afxasteel 
opxac;ee 

Variante van standaard-Afrikaans wat in Griekwa-Afrikaans 
met 'n laer tongstand uitgespreek word 

Vari ante van [ i J 

Figuur 11. Variante van [iJ (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 
(Verlaging) 
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Die valgende variasiepatrane is apgeteken [ i x e, y x a], 
[y X o,.:,, e i] 

(met randing:i) 

(a) [ix e] 

fluitj~s x fleices 

[ i x y] (randing) 

Griekwas x Grykwas 
diekant x dykant 

[ i X a] 

die x da 

dankie x danka 

(b) Met randing: variante van [y] (Standaard-Afrikaans) 

y X a 

by:rman x boorman 

* y X :, 

myseum x m=>seum 

myseum x mEseum 

[y xi] {ontronding) 

naty:rlik X nati:rklik 

twaalfy:r X twaalfi:r 

dy:r X di : r 

klipmy:r X kl i pm i : r 

y:r X ; : r 
nywe X niwe 

pyre .X piere 

vy:r X vier 

sy:r X sier 

van kruisverlaging 
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Variante van [u] 
Figuur 12. Variante van--[u] (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 

(Verlaging) 

c) 
A 

ae 

G) C2J 
\ ------------

- ---------
Die volgende variasiepatrone is opgeteken: [u x o, ~. a] 

[ U X O] 

hu x ho 

totaal x t~taal 

genoeg x gen~x 

[ U X a] 

mut x mat (ww.) 
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Figuur 13. Variante van [oJ (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 

(Verlaging) 

G) 

Die volgende variasiepatrone is opgeteken: [ox~=,~, a, Q] 

(Verhoogde variante met ci kom ook voor - dikwels in die-

selfde woorde) 

[ 0 X ~ J (Frekwent) 

( a ) oom X ~=m 

loop X 1 ~ : p 

oog X ~=x 

groot X gr~:t 

knoop X kn~:p 

geloop X gel~:p 

hoor X h~: r 

dood X d~:t 

koop X k~p 

droe X dr~ 
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( b) SOOS X S::> S 

ook X ::>k 
aanhoor X aanh::>r 

soort X S::>rt 
hoor X h::>r 

loop X l ::> p 

geloop X gel::> p 

oorle X ::> r le 

verloor X verl::>r 

voorskootjie X V::>rskootjie 

hoor X h::>r 

oor X ::>r 

gekoop X g a k::> p 

so X SJ 

oog X ::>X 

oorkant X ::>rkant 

boorling X bJrlings 

droog X d r::>x 

notisie X n:)tisie 

koring X kJring 

[ 0 X Q J 

groot X gro:t 

verloor X verlo:r 

boog X bo:g 

knoop X kno:p 

voorskootjie X vo:rskootjie 

oopgemaak X o: pg ema k 

hoor X ho:r 

hoog X ho:x 

oor X o:r 

ore X o:re 

oorkant X o:rkant 

dood X do:d 

so X SQ: 

voor X VQ:r 

oom X o:m 
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SOOS X SQ:S 
gekoop X ga kQ: p 

storie X stQ:rie 

swernoot X swernQ:t 

voorouers X vQrouers 

boom X b~m 

[ 0 X a J 

kilometer X kilemeter 

notisie X natisie 

SOOS X Sa S 

Figuur 14. Variante van [eJ (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 

(Verlaging) 

0-.. 

G. 
/\ 

G) 
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Die volgende patrone i s opgeteken: [ e X E I ~, a] 

[ e X £] 

twee X twE: 

steek X stE:k 

speel X spE:l 

gee X c; E 

nefie X nE:fi 

keer X cE:r 

eendag X E:ndag 

steek X stE:k 

weer X wE:r 

twee X twE: 

teen X tE:n 

breek X brE:k 

eet X E:t 

geweer X gawE:r 

gewees X gawEs 

nee X nE: 

wees X vJ E : s 

nee X n E: 

meen X ME:n 

kere X kE:re 

weet X wE:t 

[ e X C] -----

meer X me:r 

twee X twe 

gee X <; E 

eers X ers 
steek X stek 

twee X twe 
breek X brek 
gewees X gawes 

meen X men 
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[ e x a J 

sofeel x 

gewees x 

meen x 

wanneer x 

338 

S::>fal 

gewa s 

man 

wannar 

Variante van¢ (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 

Die volgende variasiepatrone is opgeteken: [¢ x e] 

[ ¢ X e] (variante m.b.t. randing) 

skeur X skeer 
heuning X hening 

Kleurling X Kleerling 

gebeur X gebeere 

Variante van [re] (standaard-Afrikaans) in Griekwa

Afrikaans (Verlaging) 

Die volgende variasiepatrone is opgeteken: [re x a, £, E] 

[rn x a] (ontronding) 

rug 

d ru k 
gelukkig 

terug 

h u l l e 

soveel 

ru k 

mut 

[ CE X e] 

suster 

vlug 

X rax 

X d ra k 

X gelakkig 

X trax 

X hala 

X sa fa 1 

X ra k 

X ma(t) 

x sester 

x vleg 
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[re x E] 

suster x sEster 

Figuur 15. Variante van [JJ (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 

(Verlaging) 

~1 -----·----- --· ------

Die volgende variasiepatrone is opgeteken: [Q x a, a, A] 

[ ~ X a] 

fontein x fantein 

onthou x anthou 

jong X j Ang 

onthou x Anthou 
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[ ::> X a J 

fontein X fantein 

oorl~g X oorl~g 
onthou X enthou 
m::> s X mas 
k::> n X ka n 

Figuur 16. Variante van [£] (standaard-Afrikaans) in Griekwa-Afrikaans 

(Verlaging) 

Die volgende patrone is opgeteken: [£ x a, c.e, A] 

[ € X a] 

E:n x an 
* htt x ·hat 

elke x alke 

*Dalk nie variasie as gevolg van 'n fonologiese proses nie. 
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* [ £ x ad 

ek X mk 

se X ScB 

1 e X 1 ell 

[ € X J J 

met X mJt 

[ € X A] 

plek X plAk 

mr n se X mAnse 

Diftongvariante 

Die volgende diftongvariante van standaard-Afrikaans 
is opgeteken 

[cey x ai J (variante t.o.v. randing) 

fluitjies X fleicis 

u it X eit (frekwent) 

hu is X heis 

s u i ke r X seiker 

uitklim X eitklim 

buitekant X beidekant 

kuier X keier 

uitslaan X eitslaan 

• 
1 n Variant wat ook baie in standaard-Afrikaans voorkom, veral 
onder jonger sprekers 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

342 

uitknip X eitknip 

hu il X heil 
luister X leister 

duisend X deisent 

uit X eit 
1 u i X 1 e i 

bruine X breine 

Van d er Westhuizen X Westeisen 

geruil X gereil 

besluit X besleit 

[ cey X E: i ] 

uit X eit 

luister x leister 

beduie x bedeie 

[ ceu ] ( 1 a er variante) 

[ ceu X ~u J 

oubaas X Ju baas 

blou X blJU 

wou X WJU 

hou X hJU 

trou X trJU 

koud X kJu t 

[ ceu x I\ u ] 

OU pa X "u pa 
blou X bl/\U 

gou X 9AU 
f OU t X fAUt 

jou X jAU 

hou X h/\U 

nou X nAU 

OU X /\ u 

oumense X AUmense 
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oud X /\ u t 

touleier X t/\uleier 
koud X k/\Ut 

rou X r/\U 

[ceu X au] 

OU pa X aupa 

gou X gau 

[ 00 i ] 

mooi X m:> : ; 

gooi X g :>; 

nooit X n:>it 

[ vi ] 

[ a i X E: i J 

vyf X f E:; f 

altyd X al tE:it 

fentein X fentE:in 

hy X hE: i 

gekry X gakrE:i 

tyd X t E:; t 

Kerstyd X KerstE:it 

kyk X k E: i k 

kry X krei 

by X bt:i 

bynaam X bt:inaam 

[ a i X /\ i J 

hy X h"i 
by X b"i 
ryperde X r"iperde 

kyk X k" i k 
tyd X t /\; t 
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byt X b,\it 

my X m,d 

klein X kl A in 

tyd X tAit 

tyd X tAia 

vyftien X fAiftien 

tydjie X tAiCi 

bly X bl Ai 

jy X jAi 

[ai X CB i ] 

hy x hoei (geronde variant) 

[e:u x.ou] 

le:u x lou 

(i) Diftongvariante in Griekwa-Afrikaans van 

monoftonge in sta_ndaard-Afrikaans 

[ a J 

[ax oeu] 

grawery x groeuery 

[ax aail 

daar(die) x daai 

waarnatoe x waaintu 

[ax ai] 

almal x aimals 
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~ 

[ e X E i ] 

nee x E i 

~ 

[ u X no e J 

dur X dAoer 

~ 

0 X OU 

soontoe x sountoe 

motorkarre x mouterkarre (Aanpassing van Engelse klank) 

( i i ) 

[ a i J 

[3i X 

my 

hy 

sy 

by 

a J 

X 

X 

X 

X 

Monoftongvariante in Griekwa-Afrikaans van 

diftonge in standaard-Afrikaans 

ma 

ha 

Sa 

ba 

kleinbaas X klambaas 

eintlik X antlik 

syne X sane 

[ai X i J 

altyd X alti:t 
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[ai x e] 

kleinbaas x klembaas 

[ u; J 

[ui x u] 

goedjies x xucis 

[ OU X O ] 

WOU X WO 

SOU X SO 

[ou x a] 

nou x na 

WO u X wa 

[eeu x ie] 

leeus x lies 

[ oey] 

~~_y x i J ( m e t o n tr o n d i n g ) 

uit X it 

[ 0 ey X y] 

uit X yt 
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2.2.5 B Y L A E 1 B Y 2.5 

' N -0 N T L E D I N G V A N D I E V O K A A L = 

GE GE WENS VAN SES GR I EK WA= 

S P R E K E R S 

A, DE WET 
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T - - I 
d' 

Sp re ke r m 

WA a dam ( 3) 

~a mb:)k 

RG 

M 

i 
I 

adam (5) 
p fami Ii 

famo ra ( 2) 

w 

~L l? 

[a] x [a] in die vol~ende omqewinqs ([a] kom voor in Griekwa-Afrikaans) 

de k I k 

n r s t r 1 s 
i 
I 

maJ i: n da:rvanda=nat(4) xrikwas vat p e r_a i s jakals(2) 
fanm:):ra was patai mar1 
fan ( 4) as ( 11) I (Murray) orals 

mani:r xawas I ; partai (3) sal 
I 

den (4) ! xakarvai 

fandax 

xawas 

as -I' 

fana:nt (2} as ( 3) pat a i ke: r ( 2) partai 
, 

MarE:: sa (2) (2) ~er i : n da:van natare I a sal 

fandax (2) 

kan alxar(4) 

fanaf 

fan 

dan 

hiirfanda:n (3) 

fan n i kE rk 

darban 
j 

I 

f cf) (4) p:)smasbarx I vat sal ! 
as (2) al 

mani :r 

fandax ( 4) 

fend is is as (3) vat ( 2) sal 

fana:nd 
xri kasta:t 

/! , 

* reupa 
xri kwa 
na 

w 
u, 
0 
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[e] x [a] voor die volgende klanke: 

Sp re k er ' s r d 1 n 

WA xavas vanar 

xavas 

RG xawas 

TM vas vanar(2) ::> r I ada s::>fal (2) 

GP xawas (6J vanar t anst re i dax 

vas 

TOTAAL 11 4 1 2 l 

[i J x [a] voor die volgende klanke 

SPREKERl 41 I ci k d) 

' 
t I -·-! pu Ii sa 

I 

djanaci WA I i : 

! ' 

i da (6) ! ' 

RG I i afraka:n~; I I (3). 
TM i da (2) I afraka:ns dad)akansa 

I 

I GP 
! 

(6) ! da I afraka:ns 
\ 

i I ( 5) I -eusac i (2) kata~r 

Kt~ bica 

da!)ka ( 2) 
-- -~--·-·-

TOTAAL 18 l 3 9 l l 
--- ------------------ ··-

c~J X [a] voor die volDende klanke 

I s I m I 11 rx- # r 

' 
SP REKER! I 

WA ( 16) (2) 
-I 

j mas I am ' ans o:rlax ! I I I 
l (2) 

I 
fual fantain I 

' samar 
j t 
I I amxan i fantain ( 3) I I 
I i I 

I I kam (2) ! 

I 
i 

I hem ( 7) 
I 

I I I 

I hukam i I 

i 
TM I 

i fantai n (5) hi: rsa fart a in 

GP mas (7) ~am faifantcin , ( fortui n) 
. ( 8, 

fant£;1in 

TOTAAL 23 16 19 l l 1 
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[u] x [a] voor die volgende klanke 

r t p kr n 

afarka:t mat (13) da palsi(2) ta man i 
(advokaat) (moet) bo:nta 

mat 

TOTAAL 1 14 2 2 1 

[¢] x [a] voor die volgende klanke 

Spreker M 

GP damaka:r 

TOTAAL 1 

[e] x [a] voor die volgende klanke 

Spreker k t n f) d ff I 

WA ak(88) hat (50) an(63) af)alsman(2) had ha 
mat(26) af)kalta ( 2 ) mad ma 

RG an ( 2) 
TM ak(58) hat(66) an(77) xasals 

mat(34) mansa(7) v a I ( 3) 
I at 

MM ak mat(7) an(5) 
hat(4) 
nadat 

GP ak(39) hat(l09) an(64) af)als 
mat(l6) 

KW ak(26) hat(l8) an(23) ha 
mat(5) manse 

TOTAAL 212 336 242 5 2 3 4 

Sleutel tot naamkodes: 
WA = Willem Adams 
RG = Roelf Gys 
TM = Tooitjie Marais 

MM = Maria Minnie 
GP = Gertruida Pieterse 
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i 

n 

xan 

an 

stan 

3 53 

Verkorting en verlenging van ydk~le. 

Tot dusver wil dit voorkom of die duur van die vokaal (veral die 

[a]), baie onvas is, 'n lang vokaal word verkort, en 'n kart 

vokaal verleng, sander 'n sistematiese patroon. Die_ woord gat 

word bv. ui tgespreek [ xa: t J, maar die meervoud sal weer wees 

[xata]. 

Hier volg voorlopige tabelle van omgewings waar vokale verkort 

en verleng word. 

([a] kom voor in Griekwa-Afrikaans) 
[a:] x [a] voor die volgende konsonante: 

m t k s z 

nam slat mak bas tal baz 
(baas) 

sam lat smak plas mal 

kamar p rat_ sak klas batal 

afrakans anxan.a.ma ant (aa nd) vexarak farbas kral 

war kwat 

farstan kwat 

ande 

man t 

[a] x [a:] voor die volgende konsonante 

([a] kom voor in Griekwa-Afrikaans): 

fal(vaal) 

p 

slap 

ka p 
(kaap 

skap 
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[ a J X 

ma:nacis x r i kw as ta : t 

ka:n xla:te 

j a: n st a: t 

ma:n 

a:ndris 

a:narstar 

da: n 

s a: n t 

va: nt 

p I a: n 

pla:nt 

la:nda 

bra:nt 

ka: nt 

spa:na 

ba:nja 

[ a:] voor die volgende konsonante: 

,. 

ha : I f ja: fa·. t va:s ja:mar 

fa: I va:t kalba•.si ka:mp 

x at a : I xa: t la:s pa:mpun 

a : I t E i t x I a: t x ra: s ma:ma 

a: I ma I ta:strck 

a: I matra:s 

I 

ka : ra na:x 

ha:rda a:xtar 

swa: rt da:x 

fa:rka 

ma:klak 

ta: k 

ka:p 

ka: pi 

st a: p 

ka:ptain 

w 
u, 
.,i:::. 
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[ u J x [ u: J voor die vol gen de konsonante 

Griekwa-Afrikaans. 

(Die lang variante kom voor in 

:adu:n I :aru:p I :u:ta 1:u:k 

[:>] x [:>: J voor die volgende konsonante: 

m 1 V s k p f n 

h :>: m f:>: lxast:>p xr:>:var m:>: s st:>:ko k:>:pa k:>: f i m:>:ntf:>I 
k:>: m r:>: ka k~pi 

k:>: k 

[£] x [£:] voor die volgende konsonante: 

X k t 
,.. 

r£:xfat n £: ka t £ : I h £ : t 

1£:kar 

p IE: k 

E : k 

[e] x [e:J voor die volgende konsonant: 

n 

e:naxa 

Ontronding van vokale 

[m] x [a] voor die volgende konsonante ( [a~ kom voor in Griekwa-Afrikaans 

X k n r s t ~ 
fraxta xaslak jala randarpc:s p~smasbarx sastar vat pat da to:i 
flax saka I ha la danbe:n darban daskant 
brax :>r)alak ska It kans tasan 
braxi raki hal las 

j aka salka ras 
rak anfal kasar) 
fardraka9 
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[ y: J x [ i: J voor die vol gen de konsonante ([ i: J soos in Griekwa-Afrikaans). 

r s 

hi :r ni:s 
f i : r 
xast i : r 
basti:rdar 
basti:r 
bi : ra 
twa:lfi:r 
s es i : r 
st i : r 
s i: r 
besti:rman 

[y] X [i] 

man it a 

[CEy] x (ei] / [ai] voor die volgende konsonante (lg. soos in Griekwa-

Afrikaans). 
V d j 

draiva xartraida ta i j a 

s 

f::llstcisa 

k::lmbcis 

krais 

laistar 

hais 

xrais 

strais 

haisxasan 

slaijar 

ka i jar 

t 

ait 

k I a it a 

bait a 

s I a it 

k n p 

xabraik danijalskeil brainas krcip 

straikel ma i I a ta i na xadreip 

saiker brcin 

[ ¢!] x [ e:J voor die vol gende konsonante ([e: J soos in Griekwa-Afrikaans) 

n r 

d e!r 
kle:rlal') 
xabe:r 
t a I e,'r x a s t £ I t 
k I e:r 
t re:raxa 

s 

p e;s e I d :p p i s 
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BY LA E 2 BY 2.5 
'N ONT LEDIN G VAN D I E KON SON ANT= 
G E G E W E N S V A N S E S G R I E K W A S P R E K E R S 

L.T. DU PLESSIS 
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Klusterwisseling aan die begin/einde van en binne woorde 

In die onderstaande tabel word aangedui 

(a) watter segment van die klusterpaar wissel (eerste kolom), en 
(b) in watter klusterkombinasies hierdie wisseling voorkom 

(daaropvolgende kolomme). 

Hierdie kategorie klusters word meerkonsonantklusters genoem. Die 
wisseling word derhalwe beskryf as wisseling tussen meer- en 
eenkonsonantklusters. 

TABEL 1 
KLUSTERSEGEMENT MEERKONSONANTKLUSTERS 
WAT MIN IN GA IN GA VOORKOM 
VOORKOM 
KLASS IF I KASI E K + 1 i k-

wiede 

likwiede r rn 

l 

n nm 

frikatiewe f 1 f 

w 

s rs 

eksplosiewe b mb 

t rt 
l t 
nt 

d rd 
1 d 
nd 

(GA = Griekwa-Afrikaans 
(SA = Standaardafrikaans 

+ fri-
katiewe 

rf 
rs 

nx 

XS 

st 
xt 

df 

+ eks-
plosiewe 

rp 
rb 
rt 
rd 
rk 

l k 

nt 
nd 

k\,, 

ts 
sp 

MET SEGMENT WAT MIN 
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Etlike voorbeelde ter illustrasie van die opsomming in tabel 1. 

[+likwied] x I-likwied] 

(rn) daarna X daana 

(rf) daarvandaan X daavandaan 

(rs) hierso X hieso 

( r p) rinderpes X rindepes 

( r b} verby X veby 

(rt) party X paty 

(rd) perde X perre 

( r k) verklaar X voklaar 

( 1 k) sulke X sokke 

(nm) eenmaal X eemaal 

( ux) aangetrek X aagetrek 

( n t ) netnou X netou 

( nd ) vandag X vedag 

[ +fr i ka t i e f J X [-frikatief] 

( 1 f ) dieselfde X diesselde 

(kw) Griekwa X Grieka 

(rs ) kinders X kinner 

( X S ) bedags X bedag 

( 1 s ) reeds X reed 

( s p ) spanspek X panspek 

[+eksplosief] X [-eksplosief J 

(mb) Kimberley X Kimmerley 

(rt) behoort X behore 

( 1 t ) heeltemal X helemal 

( n t ) want X wan 

( s t ) somtyds X somtys 

( X t) agt X ag 

(rd) hierdie X hierie 
( 1 d ) wilde X wille 

(nd) hande X hanne 

(df) advokaat X avirkaat 
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TABEL 2 WOORDGRENSKLUSTERS (SA) X EENKONSONANTKLUSTERS (GA) 

EENKONSONANTKLUSTER WOORDGRENSKLUSTERS: KOMBINASIES MET 
WAT VARIEER SEGMENT WAT MIN IN GA VOORKOM 

KLASS IF I KASIE K + likwiede + frikatiewe + eksplo-
siewe 

likwiede n rffn fHn tH-n 
1-H-n s-f-fn kH-n 
uHn x-H-n 

eksplosiewe d rffd s-1-fd p-1-fd 

lffd lffd 

mffd kffd 
uffd 

Etlike voorbeelde ter il lustrasie van voorafgaande tabel: 

[+likwied] x [-likwied] 

geleer nie X gel eerie 
sal nie X s al i e 
gaan nie X gaanie 
of nie X ofie 
mos nie X mosie 
nog nie X nogie 
het nie X hetie 
werk nie X werkie 

[+eksplosief] x [-eksplosief] 

vir die X virrie 
w i l die X w i lie 
kom die X kommie 
aan die X aanie 
; s die X i s i e 
op die X oppie 

uit die X ietie 
kyk die X kykie 
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TABEL 3 EENKONSONANTKLUSTERS (SA) X WOORDGRENSKLUSTERS (GA) 

SEGMENT WAT JN KOMBI~ EENKONSONANTKLUSTER WAT MIN IN GA 
NASIE WISSELING TOON VOORKOM -..... 

KLASS IF I KASIE + likwied + frikatief 

1 i kwi ede r rs 

n ns 

eksplosiewe t ts 

Enkele voorbeelde ter illustrasie van tabel 3: 

[ - fr i ka t i e f J x &- fr i ka t i e f J 
hier is 
dan is 
dit is 

X 

X 

X 

hiers 
dans 
dits 

[-eksplosief] x [+eksplosief] 

daar het 
dan het 

X 

X 

daart 
dant 

+ eksplosief 

rt 

nt 

TABEL 4 : MEERKONSONANTKLUSTERS (POSISIE 1 - SA) X MEERKONSONANT
KLUSTERS (POSISIE 2 - GA) 

Aangesien daar so min voorbeelde hiervan opgeteken is, word die 
enkele voorbeelde aangedui: 

el X l s 

plesier X pilsier 
Plessis X Pilsie 

er X rs 

presies X persies 
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'n Voorbeeld van 'n ondersoek na die klankomgewing waarin eenkonso
nant-/meerkonsonantklusterwisseling voorkom. Die geval wat onder
soek word, word tradisioneel palatalisasie genoem. 'n Steekproef 
is by drie segsmanne gemaak. 

TABEL 7 : PALATALISASIE Na KONSONANTE 

KONSONANT WAT PALATALISEER VOKAALOMGEWING WAAR PALATALISASIE 
VOORKOM 

k + j + [ e: J [ i J [£] [ £:] [a] [ a i] 

4 2 30 2 14 l 

X + j + 17 1 2 2 2 -

n + j + 2 - - - - -

TJH1EL 8 PALATALISASIE VOOR KONSONANTE 

VOKAAL BETROKKE KONSONANTOMGEWING WAAR PALATALISASIE 
VOORKOM 

[ e] + [ r J [ I J [ n J [x] 

6 8 4 2 

Etlike voorbeelde ter illustrasie van bogenoemde Tabel 7 
PALATALISASIE VOOR VOKALE 

~ 

k + j + e i E E : a 
,---

kjeer kj i m- kjerk kje:nt kj ;n t 
berly 

[ k J [c] 

6 l 

ai 

kjyk 

k + j + gjee gj i e gje l d gegje: gjister - -
h + j + hjeelpertei 

I 

Tabel 9 PALATALISASIE VOOR KONSONANTE 

r l n X k C 

mjerk sejlf mejnse slejg plejk plejkie 
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2.6 IMP LI KASI ES VAN MOR FOL O GI ESE 

P R O S E S S E I N D I E A F R I K A A N S 

V A N D I E G R I E K W A S 

L,T, DU PLESSIS 
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IMPLIKASIES VAN MORFOLOGIESE PROSESSE 

LT VU PLESSIS 

VOORAF 

Een van die opvallende kenmerke van Griekwa-Afrikaans 
is die gebruik van meervoudsvorme op~' byvoorbeeld, 
wolle, haelse, werkiese, Griekwase, pelgrimse, kleur
lingse, waense, ens. Voorbeelde op~ kom oak voor, 
hoewel nie so frekwent nie. (Vgl. Jenkinson in hierdie 
verslag.) Wanneer mens hierdie voorbeelde vergelyk met 
Von Wielligh 1925 en Rademeyer 1938 blyk dit dat die 
meervoudsvorme op~ oak 'n tipiese kenmerk was van die 
Griekwa-variant van die vorige eeuse Afrikaans en 
standaard-Afrikaans. Dit sou wel moontlik wees om vas 
te kon stel of die -e meervoudsvorme in Griekwa-Afrikaans 
vandag meer verbreid voorkom as in die vorige-eeuse va
riant daarvan. In hierdie stadium is dit miskien van 
grater belang om egter die verskille tussen Griekwa
Afrikaans en standaard-Afrikaans na te gaan en te pro
beer verklaar. Dit gee mens 'n nuwe perspektief op taal
verandering in Afrikaans ten opsigte van die vorme. 

GRIEKWA-AFRIKAANS EN VROEe AFRIKAANS 

Griekwa-Afrikaans is 'n variant van vroee Afrikaans, volgens 
die onderskeiding getref deur Van Rensburg 1983a. Orie 
vroe~ variante word ondersket, naamlik Bolandse Afrikaans, 
Oranjerivier-Afrikaans en Oostelike Provinsie-Afrikaans. 1 ) 
Dit geld vir die voor-20ste-eeuse periode in die geskiede
nis van Afrikaans. Soos reeds in hierdie verslag uiteen
gesit, is die Afrikaans van die huidige geslag Griekwa
sprekers gebaseer op hulle vroee variant daarvan. 

1) N.a.v. gesprekke met prof M.C.J. van Rensburg 
(projekleier). 
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'n Verdere belangrike aspek rakende 'n agtergrondsper
spektief van Griekwa-Afrikaans is dat Hottentots seker
lik die taal was wat die grootste invloed gehad het op 
die (destydse) nie-standaard-Nederlands van die Hottentot
stamme wat hulle in die 0ranjeriviergebied gevestig het. 

(Vgl. a.w.) Die Griekwa het vir baie jare 'n relatief 
geisoleerde bestaan gevoer : hulle het byvoorbeeld nooit 
met die Blanke om politieke seggenskap gekompeteer nie. 

'n Belangrike gevolg hiervan is dat daar enersyds nie 

ingrypende sosiale struktuurveranderinge - wat soms uit 

so 'n politieke stryd volg - binne die Griekwagemeenskap 

plaasgevind het nie en andersyds dat die Griekwa nie deel 
gehad het aan die Blanke Afrikaanssprekende se politieke 
stryd nie; nie aan die 0ostelike Provinsie se paging 

in 1860 tot afskeiding van die Westelike Provinsie nie, 

nie die Afrikanerbondbeweging in 1880 nie, en nie aan die 

groei en sukses van Afrikaner-nasionalisme van die jare 
1914 nie (vgl. Du Plessis 1983). Vir die taal van die 

Griekwa hou die tipe onbetrokkenheid nogal belangrike im

plikasies in. In hoofsaak kom dit daarop neer dat 
Griekwa-Afrikaans nie betrokke was by enige taalstryd nie, 
maar veral dat die variant nooit onderhewig was aan 
dieselfde mate van druk as wat standaard-Afrikaans beleef 

het om die mas op te kom as standaardtaal nie. Griekwa

Afrikaans was in geen stadium betrokke by enige paging tot 
standaardisasie nie, soos wat gebeur nadat 'n bepaalde 
vorm tot standaardtaal verhef word. (Vgl. Haas 1982 en 

Ryan, Giles en Sebastian 1982 314.) 

Vir 'n taalstudie is hierdie waarneming van besondere belang. 

0ns het hier te make met 'n vroee vorm van Afrikaans wat 
relatief "onveranderd" vir die laaste paar dekades gepraat 

is. Die verskille wat daar vandag bestaan tussen Griekwa

Afrikaans en standaard-Afrikaans is nie soseer toe te 

skryf aan 'n sogenaamde ontwikkelingsproses wat Afrikaans 

ondergaan het nie, as wat dit te wyte is aan die gevolge 
van die standaardisasie van Afrikaans vanaf veral 1925 nie. 

(Vgl. Van Rensburg 1983a en Uys 1983.) 
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Indien mens sou aanneem dat daar minder verskille bestaan 
het tussen die onderskeie vroee Afrikaanse variante sou 
'n studie van Griekwa-Afrikaans as 'n goeie kontrole kon 
dien om huidige verskille tussen die vorm van Afrikaans en 
standaard-Afrikaans na te gaan. 

Die vermoede bestaan dat hierdie verskille in vele opsig
te dieselfde sal wees as tussen vroee Afrikaans en 
standaard-Afrikaans. As verklaring hiervoor kan verwys 
word na Uys 1983 se werk oar die vernederlandsing van 
Afrikaans. 

Random hierdie tema kan interessante studies onderneem 
word. In hierdie gedeelte gaan dit veral oar 'n studie 
van meervoudsvorming in Griekwa-Afrikaans en verbandhou
dende prosesse - die implikasies daarvan. 

MEERVOUDSVORMING IN GRIEKWA-AFRIKAANS 

In Griekwa-Afrikaans word die meervoud van selfstandige 
naamwoorde in die meeste gevalle op~ gevorm, soos 
reeds met voorbeelde aangedui is. (Vql. Jenkinson in 
hierdie verslag vir 'n volledige beskrywing.) Stel mens 
hierdie meervoudsvorme volgens die kontrastiewe metode 
van variasiebeskrywing (vgl. Klapper 1983) naas variante 
in standaard-Afrikaans blyk dit in die eerste plek dat 
mens ten opsigte van meervoude in Afrikaans variasie kry. 

VERSKILLE MET STANDAARD-AFRIKAANS 

Die meervoudsvorming in Griekwa-Afrikaans verskil van 
standaard-Afrikaans in die vol9ende opsigte (vgl. Rade
meyer 1938): 

• Griekwa-Afrikaans vorm oorwegend meervoude op 
-e waar standaard-Afrikaans 'n voorkeur aan die 
-s uitgang verleen. 
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• Die -e meervoudsvorme in Griekwa-Afrikaans 
lyk na stapelvorme, byvoorbeeld, waense, 
mieliese, ens. 

• Griekwa-Afrikaans vorm meervoude waar stan
daard-Afrikaans in die reel nie meervoude vorm 
nie, byvoorbeeld haelse, koringse, ens. 

• In sommige gevalle behou Griekwa-Afrikaans 
die stam onveranderd, byvoorbeeld besagheite, 
bleksmitte, ens. 

• Sommige 2 meervoudsvorme in Griekwa-Afrikaans 
kom nie in standaard-Afrikaans voor nie, by
voorbeeld, tarentaals. 

• Griekwa-Afrikaans vorm -s meervoude waar 

standaard-Afrikaans dit glad nie doen nie, 
byvoorbeeld, hierdies, daardies, ens. 

• Tipiese stapelvorme in standaard-Afrikaans kom 
nie voor in Griekwa-Afrikaans nie, byvoorbeeld 

noois, ens. 

• Hiperkorrekte vorme kom voor, byvoorbeeld 
winkelens, veense, ens. n.a.v. reens. 

In die bestek van hierdie artikel word slegs op enkele 
van die ooglopende verskille ingegaan. Die klem val 

natuurlik op die verband tussen die meervoudsvariasie in 

Griekwa-Afrikaans en getuienis van moontlike taalveran

deringe in standaard-Afrikaans en/of Griekwa-Afrikaans. 

Vir die variasietaalkundige is dit al tyd belangrik om 
ook die geskiedenis van 'n variasieverskynsel na te vars 

en vandaar met die stel van aannames te begin en sodoende 

'n geheelperspektief te verkry. (Vgl. Van Rensburg 1983 
vir vertrekpunte by 'n variasiestudie.) 
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DIE -e EN -s MEERVOUDSVORME IN AFRIKAANS - 1 N HISTORIESE 
PERSPEKTIEF 

Seide die -e en -s meervoudsvorrne in Griekwa-Afrikaans - -
is ou bekende vorrne in die Afrikaanse taalgeskiedenis. 

(Vgl. Le Roux 1968a : 210.) Hier word verwys na die nie
standaard-Nederlandse tradisie van Afrikaans, die begin
punt vir 'n terugverwysing. 

HERKOMS VAN -e MEERVOUDSVORM 

Volgens Van Loey is die -e vorrn baie lank behou in Neder

lands: Eers sedert die 14de eeu is oorgegaan van -en en 

dan sou dit sekerlik nie meteens geskied het nie; dit kon 
selfs eeue geduur het voordat so 1 n geleidelike proses 
horn vol trek het. (Vgl. Van der Merwe 1964 : 75.) 

Die -e rneervoudsvorme is derhalwe veel ouer. Uit Van 

Loey se beskrywing kan afgelei word dat die -e en die -en 
vir 'n baie lang tyd naasrnekaar bestaan het. Die vraag 

wat hierorntrent gestel rnoet word, is of die -e vorrn 

werklik verander het na die -en vorrn en of die een nie 

eerder deur die ander vervang is nie? Dit wil se dat die 
skryftradisie verander het, dat daar dus 1 n skryfoorgang 

plaasgevind het en nie 'n taaloorgang nie. Volgens Van 
der Merwe 1964 : 5 het die eerste koloniste 11 nog rondgeval" 

tussen dage en dagen, wat aantoon dat (a) die -e vorm nie 

verdwyn het nie en (b) dat die~ sprekers in baie gevalle 
nie die standaard -en geken het nie. Van der Merwe tref 

egter nie 'n onderskeid tussen die standaardvorrn -en en die 

nie-standaardvorrn -e nie. Gevolglik skryf hy die voorkeur 

van Afrikaans op~ in plaas van -en toe aan die neiging 
in Gerrnaans om swak klern te laat wegval waar dit geen 
betekenisverskil rnaak nie - dit voer hy as 'n taalkundige 
rede aan. Hiermee verduidelik hy nie waarom die -en steeds 
in ABN voorkorn nie. Sosiale deterrninante vir die soge

naarnde swak klem word nie deur horn verreken nie - hy onder
skei nie tussen 'n standaard en 'n nie-standaardvorm nie. 
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Uit bogemelde bespreking is die belangrike kwessie die 
feit dat daar in die 17de-eeuse variante van Nederlands 
wat aan die Kaap gekom het, 'n variasie bestaan het 
tussen die -e en -en meervoudsvorme. Hierby moet in ge

dagte gehou word dat laasgenoemde die standaardvorm ver
teenwoordig het, soos dit tewens nog die geval in ABN is. 

Die voorsate van die Griekwas het dus kennis gemaak met 
hierdie meervoudsvorming. Watter vorm ingang sou gevind 

het, sou afhang van die frekwensie daarvan soos dit aan
getref is onder die groep Nederlanders waarmee die 

Griekwas die meeste in aanraking was en van wie gevolglik 
die meeste invloed uitgegaan het. Omdat by selfs die stan

daard-Nederlandsprekende die -en uitgang nie gehoor word nie, 

maar wel geskryf word, kan aangeneem word dat die voorsate 
van die Hottentotte nie veel in kontak daarmee gekom het 

nie. Ondersteuning hiervoor kan gesoek word by die feit 

dat hulle nie werklik 'n operasionele leeskennis van ABN 

gehad het nie. Onder die leierselement van die Griekwas 

kon mens derhalwe die standaardvorm verwag het as gevolg 
van hulle kontak met ABN. Dit word bevestig deur voor
beelde van Franken 1953 : 191. 

HERKOMS VAN DIE -s MEERVOUDSVORM 

Raidt s.j.:26 en 27 voer die -s meervoudsvorm in Afrikaans 

terug na Ingwaeoons en dui aan dat die vorme gedurende 

die Middeleeue "uitgebrei" het. In die 17de-eeuse Neder

landse volkstaal het die -s meervoudsvorm geweldig ver
breid voorgekom, selfs meer as in die hedendaagse stan

daard-Afrikaans (a.w. 182). (Vgl. ook Van der Merwe 1964 
75.) Uit laasgenoemde werk blyk ook dat met die standaar

disering van Nederlands (ABN) baie van die2 vorme na -en 
gestandaardiseer is. lets van 'n keuse kom hier ter 
sprake. Soos Van der Merwe 1964 : 75 tereg opmerk, het 
daar in die 17de-eeuse "Volksnederlands" nie 'n vastigheid 

ten opsigte van die gebruik van die 2 en -en vorme bestaan 

nie. 'n Opmerking wat ook 'n keusemoontlikheid by die 
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spreker suggereer. Die koloniste was "dus draers van 
hierdie vorme ... bloedeie verskynsels" (a.w. : 75). 
Die kompetisie tussen 2 en~ vorme kan derhalwe ook 
as 11 bloedeie 11 verskynsels beskou word. Uit verdere ge

gewens blyk dat die 2 vorm ook in ander nedersettings 

buite Nederland meer verbreid voorgekom het as die -en 

vorm. Vergelyk onder meer in die Negerhollands van Blankes 

(Hesseling 1905 : 93). Vergelyk ook Gehring 1973. 

Uit bogenoemde voorbeelde en optekenings blyk dat die 
-s meervoudsvorm in die 17de-eeuse Nederlands 'n sosiale 
merker was, kenmerkend dus van die taalgebruik soos dit 

onder nie-standaardsprekers voorgekom het. Wat betref 
die keuse -sen -e meervoud het ABN voorkeur verleen aan 

laasgenoemde en standaard-Afrikaans aan eersgenoemde. 
Taalkundiges het dit dat die toenemende verbreidheid van 

die~ vorm in standaard-Afrikaans een van die belangrikste 

verskille is met ABN (vergelyk Van der Merwe 1964 : 15 
en Raidt s.j. : 182). Hesseling 1923 het byvoorbeeld die 

toenemende -s meervoud in (standaard-) Afrikaans toege
skryf aan Maleis-Portugese invloed. Gegewens oor die 

Nederlandse dialekte weerle egter Hesseling se verklaring. 
Volgens Weijnen 1908 : 210 kom die 2 meervoud baie voor 

in veral die noordoostelike, suidoostelike en suidwestelike 
dialekte. Hoppenbouwers 1980 : 171/2 beweer selfs dat die 

~ vorm in hedendaagse (standaard-) Nederlands ongetwyfeld 
meer veld wen. Sulke gegewens is ook om 1 n ander rede 

van belang: dit dui daarop dat die verskil tussen stan
daard-Afrikaans en ABN ten opsigte van meervoudsvorme 

dalk wel groot is, maar dat dieselfde verskil nie bestaan 

tussen die onderskeie nie-standaardvorme nie. (Selfs ook 
nie tussen standaard-Afrikaans en nie-standaard-Nederlands 

nie.) Hieruit volg dat die standaardtaal (die skryftaal) 

moontlik 'n baie onbetroubare bron vir taalstudie kan wees. 
Voorts bring die gegewens mens daartoe om te besef dat die 

meervoudsvariasie -en (~) x 2 van 17de-eeuse Nederlands 
steeds bly voortbestaan het in die onderlae van Nederlands 
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en in die standaardlaag van Afrikaans. Niks het gevolglik 
talig verander nie, maar weliswaar ten opsigte van die 
keuses wat as ABN en standaard-Afrikaans gemerk word. 

Teen hierdie agtergrond is dit des te meer interessant 

_om die verskille tussen meervoudsvorming in Griekwa
Afrikaans en standaard-Afrikaans te probeer verklaar. 
Kan die meervoudsverskille tussen die gemelde vorme beskou 

word as 'n geval van taalverandering? In hoeverre het 
Griekwa-Afrikaans vroee Afrikaans beinvloed en hoeveel van 

die resultaat is in standaard-Afrikaans opgeneem? Hoewel 
hierdie en veel ander vrae wel interessante ondersoeke 

kan oplewer, word in hierdie stuk gepoog om net enkele 

voorlopige verklarings te gee. Een van die aspekte waarby 
veral stilgestaan word, is die verbreiding van die -e meer

voud in Griekwa-Afrikaans. 

DIE VERBREIDING VAN DIE -e MEERVOUD IN GRIEKWA-AFRIKAANS 

Dit is nie onbekend dat die Hottentotstamrne aan die vroee 

Kaap met die eerste Nederlandse nedersetters kontak 

gehad het nie. Van Riebeek maak onder meer hiervan 
melding in sy dagboek. Die eerste sogenaamde rasgemengde 

huwelik aan die Kaap was tussen 'n vroeere amptenaar van 

Van Riebeek en 'n "Hottentottin" (Rademeyer 1938 : 13). 

Van Rheede maak in sy dagboek daarvan melding dat skaars 
dertig jaar na die aankoms van die eerste nedersetters 
daar reeds 'n sowat sestig "Basterkinders" aan die Kaap 

was wat almal "de Nederduydse tale" gepraat het (a.w. " 14). 

(Vql. oak Hattingh 1982.) Die vraag is nou wie eerste 

Griekwa-Afrikaans kon praat? In hierdie stuk word daar 

nie gepoog om hierop in te gaan nie, hoewel mens sal 
moet besluit tot ongeveer waarheen die wortels van die vorm 

van Afrikaans teruggevoer kan word. Indien mens aanneem 

dat Afrikaans die nie-standaard-Nederlands van die vorige 
eeue is (vergelyk Van Rensburg 1983a), kan daar aanvaar 

word dat Griekwa-Afrikaans ongeveer gebaseer is op die 
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variant van Nederlands wat as "Hottentot-Nederlands" 

(Rademeyer 1938) getipeer word (vgl. Van Rensburg 1983a). 
(Dor die verband tussen die vroegste Hottentotte en die 
latere Griekwas asook die herkoms van die Griekwas, 

vergelyk Rademeyer 1938 en Snyman 1983.) Of die Hot

tentotte van die begin af ABN aangeleer en toe vervorm 

het, is 'nope vraag. Daar word hier eerder van die 
standpunt uitgegaan dat hulle 'n nie-standaardvorm 
van Nederlands aangeleer het - meer kontak dus gehad het 

met die nie-standaardvorme vanwee hulle handelskontak. 

Die persentasie ABN-sprekers was te min vir die eerste 
Hottentotte om spontaan beduidende kontak daarmee te gehad 

het. Verder het die Hottentotte 'n meer nomadiese bestaan 

gevoer en nie op 'n uitgebreide skaal formele onderrig ont

vang nie. Hulle gebrek aan 'n leeskennis van ABN het hulle 
verder van taalkontak hiermee uitgesluit. 

In 'n sosiolinguistiese ondersoek soos hierdie is dit 

nie bevredigend om in bogemelde trant voort te gaan nie, 

daar moet minder spekulatiewe evidensie gesoek word. Hier
oar sou natuurlik ook 'n uitvoeringe studie onderneem kon 

word. Omdat mens graag in 'n vroe~ stadium 1 n Griekwa
spraakgemeenskap sal wil identifiseer, sou dit loon om te 

soek na die eerste tekens van sosiale groepsvorming onder 
diegene wat later as Griekwa bekend sou staan en om van 

hier af die ondersoek te begin. Dit sou beteken dat mens 
bepaalde sosiale kriteria vir die groepsidentifisering 

kan vind wat relevant sou wees ten opsigte van die vroegste 
identifiseerbare groep 11 Griekwas 11 en ook ten opsigte van 
die latere "gevestigde Griekwas". 

Adam Kok I word beskou as die stigter van die Griekwanasie 

(Rademeyer 1938 : 20 en Snyman 1983). Sedert 1751 het 
hy 'n groep mense om horn versamel waar Hottentotbloed domi
nant was (Snyman 1983 : 3). Kenmerke van die groep was 

dat hulle verder gevorderd was ten opsigte van beskawings
peil as die gewone Hottentotstamme : baie van hulle kon 
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lees en skryf, was aangetrokke tot die Christelike gods

diens en het 'n lewenstandaard gehandhaaf wat goed verge

lyk het met die van die Blanke koloniste (a.w. : 3). Hier
die onderskeiding het sekerlik aanleiding gegee tot die 

ontwikkeling van 'n Griekwatrots wat vandag nog ender die 
mense teenwoordig is (vgl. Van Rensburg, Van Jaarsveld 

en Du Plessis 1983 : 19). Mens kan uit die bogemelde 

gegewens verskeie afleidings maak waarvan die volgende rede
lik prominent na vore tree : Die feit dat die groepe wat 

random sterk leiers verenig is hulleself as meer verhewe 

as ander Hottentotgroepe gesien het, hou belangrike impli
kasies in vir die taal. Mens kan verwag dat so 'n sterk 
sosiale groepsvorming horn sou reflekteer in die Afrikaans 

van die betrokke groep. Dit sou daarom nie vergesog wees 
nie om te beweer dat bepaalde sosiale merkers 11 ontwikkel 11 

is om hulle van ander groepe te identifiseer nie. Ver
skeie argumente kan die siening ondersteun. 'n Vrygemaakte 
slaaf soos Adam Kok I het baie status geniet, ook omdat 

hy 'n grondbesitter was. (Vgl. Bredenkarnp 1981, Hattingh 1982 

en Heese 1983.) Voorts het die owerhede sy kapteinskap 

erken, wat horn verdere status verleen het (vgl. Snyman 
1983 : 3). Die Griekwas ken tewens vandag nog die verhaal 

van die amptelike staf wat aan Adam Kok I oorhandig is om 

sy kapteinskap te erken. Identifikasie met Adam Kok I 
het aan die leierlose Hottentotstamme en hulle geassosieer

des geweldig status en sekuriteit verleen. Hierdie faktor 
sou nog vir die volgende eeue geld. Die naam Adam Kok het 

vandag nog 'n mistieke krag ender Griekwas (vgl. Van 

Rensburg, Van Jaarsveld en Du Plessis 1983 : 18). Mens 
kan verder aanvaar dat die lewenstandaard van Adam Kok I, 
wat vergelyk het met die van Blankes, geweldig aantreklik 

moes wees. 

Uit hierdie gegewens blyk dat mens 'n paar faktore kan 

identifiseer wat die vroegste Griekwagemeenskap sosiaal 
onderskei het van ander gemeenskappe. 'n Soortgelyke sosiale 

groepsvormingproses het ook aan die Oostelike Provinsie 
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onder Afrikaanssprekendes plaasgevind, naamlik die af

skeidingsbeweging van die 1860-erjare. (Vgl. Du Plessis 
1983.) Hierdie proses het taalverskille tot gevolg 
gehad. Taalverskille is oak die resultaat van die groeps
vorming onder die Griekwagemeenskap in ongeveer die 

Adam Kok I-era. Een van die belangrikste taalverskille 

wat geidentifiseer is, kom op die vlak van meervoudsvorming 
voor. Teen hierdie agtergrond kan die verskille in meer

voudsvorming ten opsigte van die Afrikaans van die koloniste 
en die Afrikaans van die eerste Griekwas verklaar word. 

FAKTORE TEN GUNSTE VAN -e MEERVOUD 

Verskeie faktore het versterkend ingewerk op die~ 

meervoudskeuse. 'n Kennis van ABN het in hierdie opsig 

seker die belangrikste rol gespeel. Die feit dat Adam 

Kok I in diens was van die Kompanjie dui daarop dat hy oor 
'n operatiewe kennis van ABN moes beskik. Die Griekwas 

se aangetrokkenheid tot die Christelike geloof dien as 

getuienis daarvan dat die Statebybel 'n verdere belangrike 
rol gespeel het. Die taalmodel vir die Adam Kok I -

volgelinge was volgens hierdie gegewens ABN. Dit verklaar 
enigsins die voorkoms van slegs -en (-e) meervoude by 

Adam Kok I (Franken 1953), waar 2 meervoude verwag kan 

word. Die belangrikste versterkende faktor is seker die 

feit dat die -en meervoud as 11 deftig 11 beskou is (Raidt s.j.). 
Die identifikasie met Adam Kok I, 'n gesiene man, en die 

feit dat sy volgelinge hulle as meer verhewe beskou het 
as ander Hottentotstamme is derhalwe 'n sosiale faktor 

wat die voorkeur vir ~ meervoude gedetermineer het. 

Dieselfde proses het horn nie onder ander sosiale groepe 

aan die Kaap voltrek nie. Onder byvoorbeeld die Maleiers, 

Kleurlinge en Vryburgers het die l7de-eeuse variasie 

tussen ~ en 2 meervoude eenvoudig voortgegaan. In 

Oosgrens-Afrikaans, die basis vir standaard-Afrikaans 
(Du Plessis 1983), is oak die-ex -s variasie voortgesit, 

en het die Griekwa-invloed nie deurgewerk nie. Die Griekwas 
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se kontak met die ander groepe is later verbreek toe 
eersgenoemde hulle in die Oranjeriviergebied gaan vestig 

het. Daar kan aangeneem word dat tipiese Griekwa-Afri
kaanse verskynsels toe reeds gevestig was. (Aan die begin 
van die 18de eeu.) Vir ongeveer 'n halwe eeu het die 

Griekwas die Oranjeriviergebied gedomineer en gevolglik 

hulle vorm van Afrikaans stewig gevestig. Ondersteuning 
hiervoor is te vinde by vroee optekenings en studies van 

die Afrikaans in hierdie gebied. Von Wielligh 1925 : 161-162 
I 

het heelwat voorbeelde opgeteken van tipiese Griekwa-

Afrikaanse meervoude, byvoorbeeld reense, vrouense, donkiese, 

kasse, misse, ens. In hierdie gebied het die~ meervoude 
vry algemeen voorgekom, 'n bewys van die sterk invloed wat 

Griekwa-Afrikaans hier uitgeoefen het. Oat die -e meer

voudsverbreiding met die uitbreiding van die Griekwa-in

vloedsfeer gepaardgegaan het, kan gekontroleer word aan die 

magsuitbreiding van ander groepe. In die Noordoostelike 

gedeelte van die land het ander Afrikaanssprekende groepe 
die binneland geeksploreer, en hulle invloedsfeer verskuif. 

'n Prominente leier van hierdie trekke was Trigardt. 

Uit gegewens in sy dagboek blyk egter dat die verbreiding 

van die 2 meervoud nie op dieselfde skaal voorgekom het 
nie (vgl. Le Roux 1968 : 149). 

Bogemelde gegewens bevestig dat die verbreiding van die 

~ meervoud in Griekwa-Afrikaans sterk sosiaal gedetermi

neer is en in die 18de eeu veral 'n merker was van die 
eerste Griekwagroepe maar dat dit later verbrei het na 
die hele Oranjerivierspraakgebied. Daar is nag nie vas

gestel of die verskynsel horn oak uitgebrei het in die 

latere gebiede wat die Griekwas bewoon het nie, soos by
voorbeeld in die Kokstad en Plettenbergbaai-area en oak in 

die Suid-Oos-Vrystaat-area (Philippolis, ens.) nie. 

DUBBELE MEERVOUDSVORME / STAPELVORME 

Op die oog af lyk die vorme waense, Griekwase, roerse, ens. 
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dubbele meervoudsvorme of stapelvorme te wees. Vroeere 
taalkundiges soos Von Wielligh 1925 : 161-162 en Rademeyer 
1938 : 58 tipeer bogenoemde voorbeelde byvoorbeeld as 
dubbele meervoudsvorme. (Vgl. ook Jenkinson in hierdie 
verslag.) In die lig van die voorafgaande bespreking kan 'n 
sosiolinguistiese verklaring gegee word wat van die tradi
sionele verskil. 

Die meervoude in bogenoemde en ander voorbeel·de kan geti
peer word as~ meervoudsvorme en nie as 'n sogenaamde 
dubbele meervoud -s+e nie. As verklaring word aangevoer 
dat -se meervoude 'n geval van hiperkorreksie is. Die 
volgelinge van Adam Kok I het daarna gestreef om so deftig 
as moontlik te praat. Omdat die -en (~) meervoud so 
'n deftige merker was, is dit te verstane dat hierdie model 
nagevolg sou word. 'n Ondersteunende argument is dat die 
-s meervoud veral onder die ander nie-standaardklasse 
baie fr~kwent voorgekom het. Indien mens nou 'n groep 
sou kry, soos die Griekwas, wat hulle doelbewus as aparte 
groep wou identifiseer, kan dit verwag word dat hulle die 
sosiale merkers van ander nie-standaardgroepe sou vermy. 
Soos blyk uit die bespreking oar die historiese herkoms van 
die meervoudsvorme in Afrikaans was die -s-vorm in die 17de eeu 
die dominante vorm onder nie-standaardgroepe. Dit is tewens 
die vorm wat in standaard-Afrikaans verder verbrei het 
as in ABN. Oat die Griekwas se keuse nie op die populere 
nie-standaardvorm van die dag geval het nie is des te meer 
'n bewys daarvan dat hulle hulleself as 'n (sosiaal gesproke~ 
verhewe groep beskou het. Hulle latere isolasie het slegs 
'n versterkende rol gespeel. 

Die Hottentotse dialekte het sover vasgestel kon word 
geen noemenswaardige rol in die meervoudsvorming gespeel 
nie. In die oorspronklike Griekwadialek was die meervouds
vorm -~, soos in mugu (~ = oog) (vgl. Nienaber 1963 : 
152, 408). Behalwe dat die vorm dalk in die vorme magoed, 
Eagoed, ens. vertaal is na Afrikaans (Van Rensburg 1983a) 
het die Griekwameervoudsvorm geen taalversteuring in 
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standaard-Afrikaans tot gevolg gehad nie. 

PROSESSE VAN TAALVERANDERING 

Die voorafgaande studie van meervoudsvorming in Griekwa
Afrikaans bied interessante gegewens oar taalverandering. 
Von Wielligh 1925 : 161 skryf byvoorbeeld die dubbele 
meervoud wat in die Kamiesberge voorkom toe aan die 
deurmekaar loop van die spraak van Blankes en Basters. 
Die proses kan moontlik getipeer word as "taalverandering". 
Hoe kan hierdie prosesse egter in Griekwa-Afrikaans gein

terpreteer word? Wanneer dit vergelyk word met prosesse 
in standaard-Afrikaans blyk daar uiteenlopende verskille 
te wees : verandering, indien enige, in die taal van 
die koloniste wat hier aangeland het, kan nie op dieselfde 
vlak hanteer word as verandering in die Nederlands wat 
deur Hottentotte aangeleer is nie. In eersgenoemde geval 
is ABN nie noodwendig 'n doeltaal nie, maar in laasge
noemde geval wel. Die resultaat van so 'n nastreef van 
1 n model is vol gens Van Rensburg 1983 'n gebroke taal. 
Die Hottentot-Nederlands van die 17de en 18de eeu kan daarom 
as 1 n gebroke taal getipeer word. Wanneer daar derhalwe 
oar kreolisering in Afrikaans geargumenteer word, kan daar 
wel na die ontwikkeling van Griekwa-Afrikaans as kreoli
sering verwys word. Of standaard-Afrikaans hieraan onder
werp was, behoef 1 n verdere ondersoek. 
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2.7 VI R - PATRONE I N D I E 

A F R I K A A N S V A N D i E 

G R I E K W A S 

A.S, DE WET 
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VIR-KONSTRUKSIES IN GRIEKWA-AFRIKAANS 

AS DE WET 

1. INLEIDING 

In hierdie artikel word gekyk na die voorsetsel VIR soos 

dit voorkom in verskillende verbindinge in Griekwa-Afrikaans. 

Volgens Raidt (1976) is die gebruik van VIR hoofsaaklik 'n 

spreektaalverskynsel wat Afrikaans binnegekom het deur middel 

van Maleise invloed. Alhoewel ons dit veral in die spreektaal 

teekom, is hierdie verskynsel oenskynlik besig om veld te wen 

in AB-Afrikaans. Ons hoar VIR oor die radio, die televisie, 

in toesprake en heildronke en dan word dit gebesig deur opge

voede en vooraanstaande persone. VIR-gebruik vind ons egter 

deesdae ook in geskrewe vorm: vergelyk Bylae 2 vir 'n vergely

king van die 1979-vertaling van die Bybel met die 1956-vertaling. 

Die 1979-vertaling wemel van VIR-gevalle terwyl dit heeltemal 

afwesig is in die ouer vertaling. En is die groat oorweging 

vir nuwe vertal ings dan nie juis grater duidel ikheid, sodat die 

Bybel beter verstaanbaar kan wees nie! 

In Griekwa-Afrikaans kom VIR volop voor, hoewel nie as 'n re~l 

nie. In enkele gevalle is die VIR weggelaat, byvoorbeeld 

voor die indirekte objek soos in sinne 1.1 en 1.2: 

1.1 Ons kan ¢* horn nou-nou sy van vra. 

1.2 En daar's die plas Biltfintein wat hy ¢ helle gegee het. 

Die volgende voorbeelde is interessant: 

1.3 Ons moet ¢ horn inderdaad eer. Ons moet vir horn inderdaad 

eer. 
1.4 Die (oubaas) het ¢ my al eergjeester opgebel, vir my, 

die oubaas. 

*¢ dui aan waar VIR weggelaat is 
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In beide 1.3 en 1.4 kom die voorwerp eers voor sander VIR
en word dan herhaal met VIR. Sintakties beskou, is VIR dus 

nie werklik nodig nie, maar weens semantiese redes soos beklem

toning, of om die betekenis van die sin duidelik te maak, 
speel VIR 'n rol. 

Die VIR-konstruksies word in vyf groepe verdeel: 

( i ) VIR + indirekte objek; 

VIR + direkte objek; 

VIR + adjunk; 

( i i ) 

( i ; i ) 

( i V) VIR in die plek van 'n ander voorsetsel en 

( V ) die VIR-konstruksie wat volg op 'n koppelwerkwoord. 

In Bylae 1 volg verdere voorbeelde van VIR-konstruksies in 

Griekwa-Afrikaans. 

2. VIR + INDIREKTE OBJEK 

Beskou die volgende sinne: 

2.1 Toe gee hy vir hulle 'n plek daarso. 

2.2 Toe gee hei dit (die grand) virrie Barolongs. 

2.3 Toe't hy mos nou vir horn gevra: help ons. 

2.4 Wil tannie nie vir my 'n resep gee nie? 

Om te toets of VIR verpligtend of opsioneel is, word dit 

weggelaat: 

2 .1. 1 Toe gee hy hu l l e 'n plek daarso. 

2 . 2 . 1 *Toe gee hei dit die Barolongs. 

2. 3. 1 Toe't hy mos nou horn gevra: help ons 

2. 4. 1 -!1-w i l tannie nie my 'n resep gee nie? 

Uit bostaande 4 sinne blyk dit dat VIR slegs in 2.1 opsioneel 

is, terwyl dit verpligtend is in 2.2 en 2.4 

Indien die indirekte objek (I.O.) van posisie verander, lyk 

die situasie egter anders: 
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2. 2. 2 

2. 3 . 2 

2.4.2 

Toe gee hci die Barolongs dit (die grand) 
Toe't hy horn mos nou gevra: help ons. 

Wil tannie my nie 'n resep gee nie? 

Sodra die I.0. (i) in die posisie v66r die direkte objek (D.0.) 

staan (2.2.2); (ii) nie voorafgegaan word deur bepaling soos 

mos en nou, of die ontkenningspartikel nie, nie is VIR opsioneel. 

Hieruit blyk dus dat die posisie van die I.0. die noodsaaklikheid 
van VIR bepaal. 

Volgens Botha (1980) is die I.0. plekgebonde (direk na die 

werkwoord), vergelyk die volgende sinne: 

2 . 1 . 3 Hy gee hu 11 e 'n plek daaro. 

2 . 2 . 3 Hy gee die Barolongs d i t . 

2. 3. 3 Hy het horn mos nou gevra: help ons. 
2.4.3 Tannie, gee my 'n resep. 

Die I.0. word egter in Afrikaans sowel as in Griekwa-Afrikaans (G.A. 

na verskillende posisies in die sin verskuif, dikwels ook om 

'n spesifieke rede: Dit is tog algemeen dat inversie gebruik 

word om aan sekere sinsdele prominensie (tematiese voorrang) 

te verleen. (Ponelis, 1979:408). In Bylaag 1 volg nog 'n 

aantal voorbeelde waar VIR gebruik word in G.A. 

3. VIR + DIREKTE 0BJEK 

Beskou die volgende sinne: 

3.1 Nou ja, toe het hy vir my gehuur. 

3.2 Het tannie ~~ Adam Kok goed geken? 
3.3 'n Wyfieslang vang vir jou. 

In bostaande drie sinne word VIR ingevoeg terwyl die sinne heel

temal grammatikaal en aanvaarbaar sou wees daarsonder: 

3.1.1 Nou ja, toe het hy my gehuur. 

3.2.1 Het tannie Adam Kok goed geken? 

3.3.1 1 n Wyfieslang vang jou. 
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Gevolgtrekking: In sinne wat grammatikaal is, word VIR voor 
die D.O. ingevoeg slegs om te benadruk of 
om die semantiese inhoud van die sin duidelik 
te stel. 

4. VIR + ADJUNK 

Woordbepaling: Adjunk word vir die doel van hierdie artikel 
gesien as 'n bywoordelike bepaling, hetsy van doel, rede, ens. 
Voorbeelde in G.A: 

4 . 1 Toe bou hi 11 e mos nou heize virrie Breines. 
4.2 Die s 1 a ng wil 'n bees he vir daai kj e e nt ( i n ru il 

vir die kind ) . 
4.3 Die water gebryk ons virrie vee mos nou . 

Om vas te stel of VIR noodsaaklik is, word dit in die volgende 
sinne weggelaat: 

4 .1.1 

4 . 2 . 1 

4 . 3 . 1 

*Toe bou hille mos nou heize die Breines. 
*Die slang wil 1 n bees he daai kjeent. 

*Die water gebryk ons die vee mos nou. 

Resultaat: Al drie bostaande sinne is ongrammatikaal sowel 

4 .1. 2 

4. 1 . 3 

4 . 2 . 2 

4. 2. 3 

4.3.2 

4.3.3 

as semanties onduidel ik wanneer VIR weggelaat word. 
Selfs wanneer die posisie van die adjunk verander 
word, bly VIR verpligtend. 

Toe bou hille virrie Breines mos nou heize. 
*Toe bou hille die Breines mos nou heize. 
Die slang wil vir daai kjeent 'n bees he. 
*Die slang wil daai kjeent 'n bees he. 
Ons gebryk virrie vee die water mos nou. 
*Ons gebryk die vee die water mos nou. 

Ons sien dus dat VIR verpligtend is en geensins weggelaat kan 
word wanneer dit voorkom saam met 'n adjunk nie. 
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5 . VIR IN DIE PLEK VAN 'N ANDER VOBRSETSEL 

Hier word slegs enkele voorbeelde gegee waar VIR gebruik word, 
terwyl daar 'n 11 beter 11 voorsetsel bestaan. 

5.1 Die ouerse vra vir my 

Hulle vra ~ my, om die werk te kom doen. 

Hier is VIR selfs opsioneel: 

5. 1.1 

5. 2 

5.3 

Die ouerse vra my. 

Ons wil net die man hier vi julle voorstel (i.p.v. 

aan jull e voorstel) 

Ek hoop lat die gowwerment ons ok sal bEistan en sien vir 

ans want hE: i's mar onse vader. 

Sien vir kan hier twee verskillende betekenisse he: (i) hy 

sien ons, waar VIR dan opsioneel is, en (ii) omsien na ans, 

waar VIR dan vervang sou kon word deur na. 

5.4 Ek wil ry vir my boetie. 
Semantiese verband: Ek wil ry om my boetie te gaan 

haal/ gaan sien. In hierdie sin sou die hele sinsdeel 

vir my boetie omskryf moes word sodat dit grammatikaal 

vir AB-Afrikaans kan wees. 

5.5 Moenie vir horn 'n worde het nie. 
Moenie met horn woorde he nie/met horn stry, teepraat nie. 

Weer eens verg 5.5 'n hele omskrywing vir 'n grammatikale sin 

in AB-Afrikaans met ekwivalente betekenis. 

6. KOPP£lWERKWOORD + VIR 

Hierdie groep bied ruimte vir verdere studie, aangesien daar 

bitter min stof hieromtrent bestaan. Vir die doel van hierdie 

artikel word die gebruik van VIR slegs in groepe verdeel en 

daarom volg hier bloat 'n paar voorbeelde. 'n Enkele opmerking 
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kan egter gemaak word: VIR is verpligtend en kan nie volgens 
voorkeur weggelaat word nie. 

6.1 Is bietjie moeilik vir hille om Engels te praat. 

6.2 Ja, hille was lief vir pere (pere ook D.O.?) 

6.3 Hille wis baie bang virrie Zoeloes. 

6.4 Dit was altyt ok vir hulle 'n skeiling vor as halle 
angeval is. 

6.5 Korn word jille van 'n volk lat God vir jille kan 'n 
God wees. 

6.6 Vir my is dit baie lekker. 

7. SLOT 

In hierdie artikel is die VIR-verbindings hoofsaaklik in groepe 

verdeel. Hierdie groepe bied ruimte vir verdere studie. (Daar 

sal waarskynlik volgende jaar 'n MA-verhandeling afgehandel 

wees oor die onderwerp) 

Samevattend kan die volgende (voorlopige) stellings gemaak word: 

7.1 VIR kom volop voor in G.A. 

7.2 VIR se voorkomsfrekwensie saam met I.O. 'e is hoog, 

terwyl die voorsetsel nie verpligtend is nie. 

7.3 VIR het semantiese funksies soos semantiese helderheid 

en klem. 
7 .4 Hoewel VIR 'n substandaardtaal-verskynsel is, is dit 

'n verskynsel wat besig is om toe te neem in AB-Afrikaans. 
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8 . BYLAE 1 

8 .1.1 VIR + INDIREKTE OBJEK 

Hulle het eintlik vir horn hierie plek gesjee. 1. 

2 . Want sy't als vir horn alties eitgele vannie trek van 
Fielippolis af. 

3. Ons vra die witman om vir ons 'n plekkie te gjee war ons 
kan sit. 

4. La' ek vir oupa lo' wys waarlaans lop darie riem wat so 
gespan is. 

5. Ek wil vir baas vra waar kom dit vandaan. 

6. . .. dat die Blanke mense tog vir ons toelaat lat ons 

7 . 

8 . 

9 . 

weer ons volk bou. 

Help ok vir ons lat 

Toe se ek vir hu 11 e: --
J a , hu 11 e petaal 'n 

die s 1 a ng 'n bees om 

ons ok 'n VO l k word. 
ek wil ry vir my boetie. 

bees vir die slang. ( = Hu 11 e betaal 

die meisie terug te kr y.) 

10. Ander mense het weer and er ka art e wa t hu 11 e vir die 

mense gee. 
11. Dis die wat ek vor meneer se sy 11 teach 11 da by die 

laerskool op Kokstaci. 

1 2 . N e e , d i s mo s n o u I n n a m v! a t h u 1 1 e v i r h om g e g e e h e t . 

13. Ek sal vir jou 'n pakkie gee nou. 

14. Nou kan ek vir u 'n sekere klompie dinge nog verder wys 

wat ons nog gebreik het. 

15. En dan het sy altyt vir ons gese is daarom wat hy nie 

so gesond is nie. 

1.2 VIR + DIREKTE OBJEK 

1. Hu hu, vir hulle kjen ek nie. 

2. Ek maak vir hom heel, da strt:ik ak vir horn. 

3. Het meneer vir Paul sen geken? 
4. Nou't ons stowe wat vir ons glad nou mal maak. 

1.3 VIR + ADJUNK 

1. Hy het alties vir ons geploe. 
2. Daar's nie een wat ytkom in darie werk vir ons kom verlig-

ter nie. 
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3. Ons is mos so lat ans wil ~ jille kom keier man. 
4. Hille't nou nie eintlik name gehet virrie ka:rre nie. 

5. Ons het nou al die spielietjies en singery en fon(d)reis 

virrie kerk. 

Interessante voorbeeld: 

... lat ans kan ok vir ans houkies loop laai. 

Indien VIR weggelaat word, tree ans op as besitlike voornaam

woord, ans houkies. Verder lyk vir ans baie na 'n I.O. 
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BYLAE 2 

DIE TOENEMENDE GEBRUIK VAN VIR-KONSTRUKSIES IN GESKREWE 

AFRIKAANS: VERGELYKING VAN DIE 1956-VERTALING VAN DIE BYBEL 
MET DIE 1979-VERTALING. 

Ou Bybelse vertaling (1956) O.V. 

Nuwe vertaling (1979) N.V. 

1. Die algemene gebruik van VIR 

Ps. 104:34 
O.V.: Mag my oordenking Hom welgevallig wees. 

N.V.: Mag die bepeinsing van my VIR Hom welgevallig wees. 

Ps. 106: 21 

O.V.: Hulle het God vergeet. 

N.V.: Hulle het VIR God vergeet. 

Ps. 106: 44 

O.V.: Nogtans het Hy hulle benoudhede aangesien toe Hy 

hulle smeking gehoor het. 

N.V.: Tog het Hy sy oe nie VIR hulle nood gesluit nie. 

Ps. 107: 8 

O.V.: Laat hulle die Here loof om sy goedertierenheid 

en om sy wonderdade. 

N.V.: Hulle moet die Here loof VIR sy troue liefde, VIR 

sy wonderdade. 

Ps. 108: 7 

O.V.: Oat u bemindes gered kan word. 

N.V.: Sodat hulle VIR wie U lief het, gered kan word. 

Ps. 119: 155 

O.V.: Die heil is ver van die goddelose 

N.V.: VIR die goddelose is daar nie uitkoms nie. 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

392 

Ps. 1 21 : 1 

O.V.: Waar sal my hulp vandaan kom? 

N.V. Waarvandaan sal daar VIR my hulp kom? 

Ps. 126: 1 

O.V.: Toe die Here die lot van Sion verander het, was 

ons soos die wat droom. 

N.V. Toe die Here die lot van Sion verander het, was 

dit VIR ons SOOS n droom. 

2. VIR en I.O. 

Hoewel daar baie meer I.O.'e sander VIR is as met VIR, 

het ek tog n klompie gekry met VIR. Hier volg slegs die 

Nuwe Vertaling se voorbeelde. 

Sander VIR: 

Ps. 148: 6: Hy het hulle vir altyd hulle vaste plek gegee. 

Matt 11: 28: Ek sal julle rus gee. 

Matt 6: 33: dan sal Hy julle ook al hierdie dinge gee. 

Met VIR 

Matt 15:15 Verduidelik VIR ons die beeldspraak. 

Matt 15:26 Gooi die brood VIR die hondjies. 

Matt 7: 9 Watter mens onder julle sal VIR sy seun n klip gee. 

Matt 7:11 As julle wat sleg is, dan weet om VIR julle kin= 

Matt 8 

Joh 6: 32 

Joh 14: 8 

ders goeie dinge te gee (O.V. - aan) 

'Gaan'. het Hy VIR hulle gese. 

maar dit is my Vader wat VIR julle die ware 

brood uit die hemel gee (O.V. - aan) 

Here, wys VIR ons die Vader 

(OV - toon ons die Vader) 
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Joh 16:23 Wat julle die Vader ookal in my Naam bid, 

sal Hy VIR julle gee. 

Hand 10:29 Se nou VIR my waarom julle my laat haal het. 

Ps 94: 12 

O.V. Welgeluksalig is die man, o Here, wat U onderrig 

en wat U leer. 

N.V. Dit gaan goed met die mens wat deur U opgevoed 

word, Here, VIR wie u onderrig in U woord en 

VIR wie U rus gee na tye van teespoed. 
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2.8 DI E AFR I KAAN S VAN DIE 

GR I EK WAS - 'N GE VALLE= 

S T U D I E V I R T A A L B E P L A N N E R S 

L, T, DU PLESSIS 
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GRIEKWA-AFRIKAANS 'N GEVALLESTUDIE VIR TAALBEPLANNERS 

LT VU PLESSIS 

1. GEVALLESTUDIE VIR TAALBEPLANNERS PROBLEMATIEK 

Griekwa-Afrikaans kan beskou word as een van die minderheids
tale van Suid-Afrika, 'n dialek van standaard-Afrikaans. 
Behalwe vir die werke van Von Wielligh 1925 en veral Rade

meyer 1938 is geen ander behoorlike taalkundige studie 

van die dialek aangepak nie. Die RGN-projek, waarvan hier
die bydrae 'n deel van die finale verslag vorm, is die 

eerste uitgebreide studie wat in hierdie verband onderneem 

is. Die gevallestudie wat hierna behandel word, vloei 

voort uit die sosiolinguistiese ondersoek na die Afrikaans 
van die Griekwas. 'n Volledige gevallestudie wat alle 
aspekte van die Suid-Afrikaanse en meer spesifiek die 

Afrikaanse taalprobleem omvat, kan in hierdie stadium kwalik 

onderneem word. Tot dusver het veral Kloss 1978, Lanham 

en Prinsloo 1978, Prinsloo 1971, 1972, 1977, 1978, 1979, 
1983a, 1983b, Steyn 1980 en Prins loo en Van Rensburg _1984 

op indringende wyse enkele probleemaspekte behandel. Een 

van die leemtes wat daar tans in die Suid-Afrikaanse taalbe
planningsproblematiek bestaan, is dat daar geen voorstel vir 

taalbeplanning ontwikkel is nie. In hierdie stadium word 
meer aan probleemidentifikasie en situasiebeskrywing aandag 
geskenk. Vir die doeleindes van hierdie gevallestudie 

is daar veral sterk aangeleun by Amerikaanse "modelle". 
Die werke van o.m. Rubin en Jernudd 1971, Rubin en Shuy 1973, 

Rubin, Jernudd, Das Gupta, Fishman en Ferguson 1977, 
Cocquereaux 1981 en Cobarrubias en Fishman 1983 word spesi

fiek vermeld. 

Dit moet vooraf baie duidelik gekwalifiseer word dat die 
gevallestudie watter sprake is in geen opsig 'n model wil 
wees nie. Daar word verder gepoog om, teen die agtergrond 

van bogemelde werke, 'n aanduiding te gee van die wyse waarop 
'n gevallestudie aangepak kan word en op welke wyse aspekte 

wat reeds ondersoek is in berekening gebring kan word. 
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'n Gevallestudie oor taalbeplanning is binne die Suid
Afrikaanse konteks nie heeltemal onproblematies nie. Aan 
die een kant moet die taalbeplanner nie die situasie met 
betrekking tot volkereverhoudings veroordeel of kompliseer 

nie en in die laaste plek nie voorskriftelik te werk gaan 

nie. Die bly egter sy taak om 'n deeglike analise van 

die t~lesituasie te maak en voorstelle aan die hand te doen 
waar dit nodig blyk te wees. Tot dusver het taalbeplanners 
hoofsaaklik gekonsentreer op 'n studie van die hooftalesi

tuasie in die RSA en word veral hier aandag geskenk aan 
probleemidentifisering en -oplossing. Die sosiolinguistiese 

ondersoek na Griekwa-Afrikaans waarvan hier verslag gedoen 
word, het egter die ondersoekers se aandag daarop gevestig 

dat ook die nie-standaardtale aan taalbeplanningsondersoeke 

onderwerp kan word. Die betrokke gevallestudie spruit der

halwe direk hieruit voort. 

Een van die slaggate by so 'n gevallestudie is dat die 
ondersoeker van ideologiese vooroordele beskuldig kan word. 

Veral waar dit gaan om die voortbestaansproblematiek van 'n 

variant soos Griekwa-Afrikaans, 'n taal wat deur 'n baie 
klein minderheid van die Afrikaanssprekende bevolking ge
praat word. Is 'n beskermingspoging die moeite werd? Dui 

dit nie dalk op onnodige krampagtigheid nie? Is die hele 

paging nie maar net nag 'n maatreel om die apartheidsideo
logie verder mee uit te bou nie? Hoewel hierdie vrae 

seker relevansie kan he, word daar nie hierna eksplisiet 
gepoog om hieroor enige standpunte in te neem of antwoorde 

te verstrek nie. 

Miskien net die volgende: 'n taalbeplanner of -navorser 
mag dalk nie heeltemal daarin slaag om horn las te maak 
van 'n bepaalde ideologiese raamwerk nie, maar behoort 

ten minste te probeer om bo verdenking te staan. ( 'n 

Voorafkwalifisering soos hierdie behoort daarom as geheel 
oorbodig beskou te kan word.) 

Daar word in hierdie studie van die standpunt uitgegaan dat 
die voortbestaan van Griekwa-Afrikaans moontlik bedreig 
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word (kyk Bylae, p. 27), soos dit die geval met standaard
Afrikaans is (vgl. Prinsloo en Van Rensburg 1984). Of 
dieselfde faktore beide se bestaan bedreig en of Griekwa

Afrikaans byvoorbeeld van die voortbestaan van standaard

Afrikaans afhanklik is, is van die vrae wat bespreek word. 

Een van die vrae wat egter vooraf 'n voorlopige antwoord 

behoef, is of Griekwa-Afrikaans as variant van Afrikaans 
beskou kan word en as sodanig behoue moet bly vir sy 

nageslag. Die sosiolinguistiese ondersoek het ongetwyfeld 

die bestaan van Griekwa-Afrikaans as 'n definieerbare 

variant van Afrikaans bevestig, hiervoor kan genoeg bewyse 
aangevoer word. Griekwa-Afrikaans kan verder om historiese 

redes as belangrik beskou word, soos later in die gevalle

studie sal blyk. 

In die eerste plek word daar gekyk na die geskiedenis van 
Griekwa-Afrikaans, waarna ingegaan word op die faktore 
wat tot die opbloei daarvan bygedra het en daarna word die 

huidige situasie bekyk. Hieruit word gevolgtrekkings ge
maak, waarna ten slotte 'n aantal riglyne vir taalbeplanners 

voorgestel word. 

2 . GRIEKWA-AFRIKAANS 'N AGTERGRONDSPERSPEKTIEF 

Indien mens die geskiedenis van Griekwa-Afrikaans nagaan, 
blyk dit dat dievroegste vorm daarvan deur Hottentotstamme 

gepraat is as 'n variant van nie-standaard-Nederlands, d.i. 
"Hottentot-Hollands". Hierdie vorm van Afrikaans is 

gedurende die 18de eeu in die Oranjeriviergebied gevestig 

as 'n variant van Oranjerivier-Afrikaans. Sedert die begin 

van die 19de eeu het die vermelde stamme die groepnaam 
Griekwa aangeneem. Die unieke vorm van Afrikaans wat deur 
hulle gepraat is, word in die vroegste taalkundige werke 

reeds gekoppel aan hierdie politieke naam. (Of net Griekwas 

vandag Griekwa-Afrikaans praat, is 'n vraag wat nie hier 
beantwoord word nie.) Griekwa-Afrikaans is ( 1 :stories ge
sien) 'n variant van Afrikaans wat sy ontstaan te danke het 
aan die vroegste taalkontak tussen Hottentotstamme aan 
die Kaap en die vroegste Nederlandse nedersetters. Die 
variant van Afrikaans ontstaan volgens die Van Rensburgmodel 
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vir taalontwikellingl) as 'n gebroke taal in die mond van 
nie-Nederlandssprekendes wat Nederlands (ABN) as doeltaal 

probeer nastreef, ontwi kkel na 'n pidgin en 1 ater tot 'n 
kreoolse taal. Taalgegewens dui daarop dat hierdie variant 

reeds in die l8de eeu tot 'n volwaardige taalvorm ontwikkel 

het en derhalwe gevestig was in die Oranjeriviergebied. 
Taalkundiges is dit eens dat "Afrikaans" in elk geval in die 

18de eeu in wese die "Afrikaans" was wat tans as standaard

vorm erken word (vgl. Raidt s.j. en Scholtz 1980). Die
selfde afleiding kan daarom ook vir ander variante van 
Afrikaans gemaak word. 

Tipiese kenmerke van Griekwa-Afrikaans is in die lig van 
sy ontwikkelingsgeskiedenis die volgende: 

'n Hottentotsgebaseerde Afrikaans, met 
baie Nederlandismes. 

Wat betref sy taalstruktuur kan daar baie duidelik aange

toon word dat Griekwa-Afrikaans in vele opsigte beslis 

van standaard-Afrikaans verskil en daarom as 'n volwaardige 
variant van standaard-Afrikaans erken kan word. 

'n Beter perspektief op die ontwikkeling van Griekwa
Afrikaans word in die onderstaande tabel weergegee. 

1) Na aanleiding van tallose gesprekke met en etlike 

nagraadse lesings van prof MC J van Rensburg (pro

jekleier). 
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TABEL l 

standaard-Afrikaans 

Griekwa-Afrikaans 

"Hottentots" 

400 

'N VOORSTELLING VAN DIE ONTWIKKELING VAN GRIEKWA

~FRIKAANS VANAF 'N GEBROKE NEDERLANDS IN DIE 
l7de EEU 

(Gebaseer op 'n voorstelling van Van Rensburg 1983 : 139.) 

Voor die amptelike erkenning van Afrikaans in 1925 het 
die betrokke variant van Afrikaans nog nie as Griekwa
Afrikaans bekend gestaan nie. 

'n Laaste belangrike opsig waarin Griekwa-Afrikaans verskil 
van standaard-Afrikaans word deur Van Rensburg 1983 : 150 soos 

volg opgesom: 

"Griekwa-Afrikaans het, onder andere om rede die geiso

leerdheid daarvan, nie die veranderings ondergaan wat 
standaard-Afrikaans gedurende die afgelope 50-150 jaar 
ondergaan het nie." 

Hierdie waarneming verklaar veral die verskille wat daar 
met standaard-Afrikaans bestaan. 'n Ander belangrike 

aspek word geillustreer, naamlik dat die Griekwa-Afrikaans 
van vandag nog baie nader staan aan die Griekwa-Afrikaans 
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van die vorige eeu, 1 n verhouding wat nie bestaan tussen 

standaard-Afrikaans en sy vorige-eeuse vorme nie. 
(Vergelyk ender meer die a.w, in verband met die verneder

landsing van Afrikaans.) 

Hoewel Griekwa-Afrikaans vandag dalk nie meer net deur 
Griekwas gepraat word nie is dit tog die taalvorm wat direk 

met die bepaalde groep Afrikaanssprekendes geassosieer 

word, en wat veral in die vorige eeu direk gekoppel kan word 
aan die lotgevalle van die baie interessante minderheids

groep. Om derhalwe die belangrikste faktore in die 11 opkoms 11 

van Griekwa-Afrikaans te kan identifiseer is dit aller-

eers van belang om 'n perspektief te gee op enkele hoofmo
mente in die geskiedenis van die Griekwanasie ("Die vergete 
Afrikaners" is al opgemerk - vgl. Bylae, p. 25) 

3. HOOFMOMENTE IN DIE GESKIEDENIS VAN DIE GRIEKWANASIE 

Die geskiedenis van die Griekwanasie is tot hede toe nie 
volledig beskryf nie. Vir die doeleindes van hierdie bydrae 
word hoofsaaklik gesteun op die saaklike geskiedskrywing van 

Snyman 1983, waaruit slegs relevante kwessies uitgelig word. 

Die geskiedenis van die hedendaagse Griekwa word terugge

voer na die eerste hoof van die Griekwas, Adam Kok I, wat 
teen ongeveer die tweede helfte van die 18de eeu deur die 

Kaapse regering amptelik as leier van die oorblyfsels van 

Hottentotstamme erken is. As gevolg van sy hoe aansien 

en ook sy ekonomiese welvarendheid het hy baie Grigriquas, 
Namakwas en Basters saamgetrek in 'n groep waar Hottentot
bloed dominant was. Hierdie groep het as 11 Baster-Hotten
totte11 bekend gestaan en hulleself as meer verhewe as 

and er ~Iott en tots ta mm e bes k o u . 0 n de r l e i di n g van h u 1 1 e 

leier het hulle na Namakwaland beweeg en daar 1 n tipe 

jagters- en veeboerbestaan gevoer, geskoei op die lees van 
die blanke koloniste aan die Kaap. Hulle was in der 

waarheid die eerste groep Afrikaanssprekendes om die Noord
westelike deel van Suid-Afrika te beset. Hoewel Adam Kok I 
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en sy volgelinge in hierdie stadium nie onder die naam Grie
was bekend gestaan het nie, kan hulle tereg beskou word 
as die eerste 11 ge1nstusionaliseerde 11 groep mense wat 

Griekwa-Afrikaans gepraat het en wat inderdaad (Griekwa)

Afrikaans in die Noordweste geplant het en ook verder 

uitgebou het. Dit is weliswaar deur hulle toedoen dat 
Afrikaans sy gebiedsgrense ook verskuif het na Suidwes

Afrika. (Vergelyk Steyn 1980 se beskrywing van die vesti

ging van Afrikaans in SWA en die rol van onder andere die 
Witbooise, direkte afstammelinge van die Griekwas langs die 

Oranjerivier.) Die Afrikaans wat vandag nog in die Oranje
riviergebied gepraat word, vertoon treffende ooreenkomste 
met Griekwa-Afrikaans, 'n bewys van die invloed wat die 
variant van Afrikaans in die betrokke gebied gehad het. 1 ) 

Aan die begin van die 19de eeu het die verskillende 
Griekwastamme ender aansporing van sendelinge van die 
Londense Sendinggenootskap - wat op uitnodiging van sommige 

van die kapteins hulle by die nomadiese stamme aangesluit 

het - hulle naby Griekwastad gevestig. Die eerste permanen
te nedersetting was by Klaarwater, die huidige Griekwastad, 

ender kapteinskap van Adam Kok II. Andere, ender leiding 

van Cornelius Kok I, het hulle bestaan in die Kamiesberge 

voortgesit, terwyl Barend Barends en sy volgelinge hulle op 

1) Die Griekwaprojek waarvan hier finaal verslag ge

doen word, maak uiteindelik deel uit van 'n omvat

tende studie oor die Afrikaans van die Oranjerivier-

gebied. Fase twee hiervan behels 'n ondersoek 
na die Afrikaans van die Richtersveld, 1 n projek 
wat na die afloop van eersgenoemde ook met steun 
van die RGN onderneem word deur die departement 

Afrikaans en Nederlands, UOVS. 
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Hardcastle naby Klaarwater gevestig het. Daar was nag 
geen sprake van 'n heterogene groep nie, In 'n paging om 
solidariteit onder die verskillende stamme te vestig het 
die sendeling Campbell die "Basters" oorreed om die naam 

Griekwa aan te neem. (Klaarwater se naam het hierop na 
Griekwastad verander.) Tot en met die leierskap van Andries 
Waterboer het daar van die verwagte solidariteit egter min 
tereg gekom. As gevolg van onenigheid het Barends horn in 
Danielskuil en Adam Kok II horn op Campbell gevestig. As 
gevolg van die voltrekking van Waterboer se gesag oar Griekwa
stad het Adam Kok II horn uiteindelik op Philippolis en 
Barends horn op Boetsap gaan vestig. Onder Waterboer se 
bewind was daar egter vir die eerste keer sprake van die 
opkoms van 'n Griekwastaat. 

In die sowat dertig jaar wat hy regeer het, kon Waterboer 
daarin slaag om 'n behoorlike stelsel van wet en orde te 
vestig, 1 n bestendige leefwyse daar te stel, die sending 
en onderwys te bevorder en 'n eie geldstelsel in te voer. 
"Polities gesproke het die Griekwastaat sy hoogtepunt ook 
tydens die bewind van Waterboer gehad!" (Snyman 1983 : 9). 

4. DIE VAL VAN DIE GRIEKWASTAAT 

Hoewel Waterboer 'n invloedryke regeerder was, het hy nooit 
beheer verkry oor die Griekwas in Philippolis nie. Na 
sy dood het sy seun Nikolaas Waterboer die Griekwastaat laat 
kwyn. Die ontdekking van diamante het die proses versnel, 
totdal die Griekwagebied onder Waterboer uiteindelik in 1871 
deur die Britte geannekseer is en bekend geword het JS 

Gr i e kw a l o r1 d - Wes , en w at f i n a a l i n 1 8 8 0 by Ka a pl ii r1 d i n g e l y f 
is. Die Waterboervolgelinge het uitmekaar gespat. Hulle 
n a s a t e v o e 1~ t o t v a n d a g to e n o g ' n s u k k e 1 b e s t a a n 1 r I cl i e g e b i e d . 

D i e G r i e k \v a s v a n P h i l i p p o l i s h e t i n l 8 4 8 B r i t s e o n d e t' · 

gev✓ ord toe die gebied as die Oranjerivier Soewereiniteit 
verklaar is. As gevolg van die Gritse regerin~J se orisegging 
van verdrae met Nie-Blankes na die totstandkoming van die 
Oranje-Vrystaat in 1854 het die Griekwas begin om grond te 
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verloor. In 1861 het Adam Kok III met ongeveer 2 000 

volgelinge die trek na Niemandsland onderneem - die Britse 

goewerneur se oplossing vir die grondprobleem - en hulle 

in 1872 te Kokstad gevestig. Hierdie trek kan beskou word 

as die grootste enkele trek deur Afrikaanssprekendes in die 

geskiedenis. Die gebied waar hulle gevestig is, is in 1874 

geannekseer onder die naam Griekwaland-Oos. Adam Kok III 

is as hoofman ontslaan en het 'n jaar later op tragiese 

wyse verongeluk. Weer eens was die Griekwas leierloos en 

baie het hulle plase verkoop en in armoede verval. 'n 

Toestand wat tewens vandag nog in Kokstad voortduur. In 

1890 het Le Fleur, 'n skoonseun van Adam Kok III, die leier

skap opgee,s en is gevange geneem. Na sy vrylating in 1918 

het hy met 1 600 volgelinge na Touwsrivier getrek en hulle 

uiteindelik op Plettenbergbaai gevestig. Le Fleur is na 

sy dood in 1941 deur sy seun opgevolg wat weer in 1952 deur 

sj seun Andrew Abraham Stockenstr~m Le Fleur opgevolg is. 

Laasgenoemde is vandag nog 'n opperhoof, en rlie Griekwas van 

di e bet r o k k e st reek k on on de r s y l e i er s kc: : < l ,:: a r· i n s l a a g om 

in 'n mate hulle identiteit te behou. 

Uit die historiese gegewens blyk dit dat 0 ;,koms van ctiP 

Griekwanasie veral wentel random sterk leierskap en hulp 

vanuit ander oorde. Behalwe vir die eet·ste uenerasie 

G r i e kw a k a p t e i n s h e t d i e r e s f e i t l i k d e u r g o i.i r • s r e g e e r m e t 

die hulp van Blanke sendelinge en raadgewers. Een van die 

b e 1 a n g r i k s t e k e nm e r k e v a n d i e G r i e h, a l e i e t- s k a p iv a s d a t d i e 

kapteins - behalwe miskien in die geval van l\ndries Water-

b o er - a s o pp e r h o o f o o r 111 e 11 s e re 9 e e r IH>t 1 n p 1 c1 a s v a n o o ;· 
1 n g e b i e d . H i e r cl i e t r a d i s i e \'J o r d t e v1 , , ri '., . " , 1 d t1 tJ r I o g v o o r t 

gesit (vgl. a.w. : 14). 

Teen hierdie agtergrond is dit rnoontlit 

v a n G r i e k w a - A f r i k 0 J n s i n I n n u w e p < • 1· s p 1 · : 

1, lot.gevalle 

, , 1 s tel . 

5 . P E R S P E KT l L 1•✓ t 0 P D I E G L ~ r 1 f ~ D E N I S V A N G R I E KW A -
------· --------·---

AFRIKAANS 

Ee n van d i e i n t c 1· es s c1 n t e as p e k t e v a n d i n ·1 es k : · 0 n i <~ v a 1 1 

d i e G r i e k W a i S d i e t O t a l e t a a l V e r p l a S i r l ~ -· i ) r · u ~. L' :, ... ti d t · • i:l · . 
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hy 'n slagoffer was deurdat Afrikaans die oorspronklike 

Hottentotdialek geheel en al verdring het, Seker een van 

die enigste gevalle waar Afrikaans dit op so 'n skaal 
kon doen. Dit blyk verder dat ondanks tallose negatiewe 

kragte wat die voortbestaan van die Griekwanasie ernstig 

benadeel het, Griekwa-Afrikaans tog die aanslae oorleef 
het. 

Verskeie faktore het egter tot die behoud van Griekwa

Afrikaans bygedra, waarvan die volgende genoem kan word: 

• solidariteitseffek van die leiers 
• die relatiewe geisoleerdheid van die Griekwa 

• die rol van opperhoofde 

• die verbintenis aan 'n trotse kapteinsbloedlyn 

• die behoudende rol van die kerk 

• onbetrokkenheid by die Afrikanergeskiedenis 

• ongeletterdheid 

• armoede 
• verspreidheid van die Griekwanasie. 

(Ironies genoeg is dit juis sommige van hierdie faktore 

wat moontlik tot die ondergang van Griekwa-Afr~kaans kan 

bydra, soos later ter sprake kom.) 

Onder die faktore wat tot die behoud van Griekwa-Afrikaans 

kon bydra is dit veral die kwessie van die Griekwa se 

relatiewe geisoleerdheid wat voorop staan. As gevolg hier

van het die Griekwa nooit werklik in die gevaar gestaan om 

deur 'n vreemde kultuur oorspoel te word nie, al is hulle 

sedert die middel van die l9de eeu as Britse onderdane 

beskou en deur Britte regeer. Die ander sterk faktor is 

die behoudende invloed van die kerk. Hoewel die Britse 

sendelinge 'n groat invloed gehad het, het ABN steeds 

as kerktaal gefunksioneer - dit was die 11 kerklike mode" 
dat Afrikaanssprekendes die Bediening in ABN moes ontvang, 

soos ook die geval met die ander Afrikaanssprekende binne
landers was. 
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Griekwa-Afrikaans is verder in geen stadium bedreig deur 'n 

meerderheidstaal nie - Griekwa~Afrikaans bet tewens in geen 
stadium in die posisie verkeer om enige weerstand teen die 

moontlike oorspoeling van 'n meerderheidstaal te bied nie. 

Dit was derhalwe nie vir die Britse regering nodig om soos 
in die geval van die Blanke Afrikaanssprekende ondP.r sy 

beheer daadwerklike stappe van anglisering te implementeer 
nie. Die Griekwa kon juis as gevolg van sy gebrek aan 

solidariteit nooit enige staatkundige bedreiging vir die 

(Britse) Kaapse regering inhou nie. 

Al hierdie faktore - daar kan sekerlik meer geidentifiseer 

word - het daartoe bygedra dat Griekwa-Afrikaans slegs 
lae funksies behou het. Steyn 1980 wys tereg op die belang 

wat die behoud van lae funksies vir 'n taal het. 

Griekwa-Afrikaans het egter nooit die status van 'n stan

daardtaal verkry nie. Hoewel Waterboer in 'n beperkte 

wyse daarin kon slaag om 'n Griekwastaat op te rig, het 

hy Griekwa-Afrikaans nie tot 'n amptelike taal verhef nie. 
ABN is gebruik as standaardtaal. Amptelike dokumentasie is 

byvoorbeeld in ABN gedoen (vergelyk Rademeyer 1938). Dit 
wil nie se dat Griekwa-Afrikaans nie in die Griekwaraadsaal 

9ebruik is nie, maar weliswaar nie bewustelik nie: ABN 
was steeds die taalmodel wat nagestreef is. 

Dit is veral belangrik om daarop te let dat Griekwa-Afrikaans 
nie sy voortbestaan te danke het aan die behoud van 'n 

bepaalde staatsvorm nie. Die rede hiervoor is dat Griekwa

Afrikaans nie as 'n standaardtaal bestaan het wat hoe funk

sies moes verrig nie. Om hierdie rede het die ondergang 

van die Griekwastaat na Waterboer se termyn as leier en die 
verstrooiing van die Griekwa daarna en weer na die dood van 
Adam Kok III geen noemenswaardige invloed gehad op die 
moontlike oorlewing van die taal nie. Die prentjie sou 

egter anders gelyk het as Griekwa-Afrikaans moes inboet aan 

standaardtaalstatus. Hierdie verskil is van grondliggende 
belang wat die beoordeling van die behoud van 'n taal betref. 
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Griekwa-Afrikaans was vanaf sy ontstaan 1 n laefunksietaal 
en is dit steeds. (Faktore wat hieraan kan verander sal 

weldra bespreek word.t Indien die vraag dan vandag gestel 

word hoe Griekwa-Afrikaans vir die nageslag behou kan 

word, gaan dit primer nie om die agitasie vir 'n staats

vorm waarbinne die taal se voortbestaan verseker kan word 

nie. Voorts is dit uiters belangrik om te besef dat Griekwa-

Afrikaans vir sy voortbestaan nie afhanklik is van stan

daard-Afrikaans nie. Griekwa-Afrikaans het tewens nog 
feitlik vir solank as wat Afrikaans in Suid-Afrika bestaan, 
geleef, sander om in enige noemenswaardige opsig van ander 

variante van Afrikaans afhanklik te wees. Griekwa-Afrikaans 
het in elk geval in die verlede ook nie met ABN intieme 

kontak behou nie, maar kon desondanks oorleef. 

Wanneer daar gesuggereer word dat Griekwa-Afrikaans moontlik 
aan die uitsterf is, moet dit nie per se toegeskryf word 

aan die feit dat standaard-Afrikaans wel 'n soortgelyke pad 
loop nie. Die uitsterf van standaard-Afrikaans moet ook baie 
gekwalifiseerd voorspel word: dit is die standaardvorm van 

Afrikaans wat op pad uit is omdat daar aan funksie en status 

ingeboet word. Nie-standaard-Afrikaans loop nie in die on

middellike toekoms gevaar om uit te sterf nie. In die 
geval van Griekwa-Afrikaans is dit egter veral demografiese 

en ekonomiese faktore wat die toekoms van hierdie variant 

van Afrikaans daadwerklik bedreig. Hierop word kortliks 
ingegaan. 

6. DIE TOEKOMS VAN GRIEKWA-AFRIKAANS 

Dieselfde faktore wat al die agteruitgang van standaard

tale tot gevolg gehad het (vgl. Steyn 1980) bedreig tans 
die voortbestaan van Griekwa-Afrikaans. Die ondersoek na 
sodanige faktore het egter baie interessante resultate 

opgelewer. Ten einde al die gevaarterreine te bepaal, moet 

daar eerstens 'n situasie-analise gemaak word, waarna enige 
gevolgtrekkings volg. Oor hierdie aspek van Griekwa
Afrikaans is nog geen navorsing onderneem nie. Vir taalbe
planners le die veld gevolglik geheel en al braak. 
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6.1 Griekwa-Afrikaans tans : 'n Situasie~analise 

Die situasie-analise van die huidige stand van Griekwa
Afrikaans word gebaseer op gegewens wat verstrek word in 

'n memorandum aan die Presidentsraad (kyk Mostert en 
Van Tonder 1983, Smit 1983, Terblanche, Mostert en Kok 
1983 en Van Rensburg, Van Jaarsveld en Du Plessis 1983), 
en 'n reeks koerantknipsels wat in die Bylae van die stuk 
versamel is. 0mdat mense nag dwarsdeur die geskiedenis van 
Griekwa-Afrikaans die sentrale faktor in sy behoud was en 
nie enige staat~vorm nie, word dit hier as uitgangspunt 
geneem. 

6.1.1·· Demografiese faktore 

Die Griekwabevolking bestaan uit 20 680 mense en kom in 
I 

die eerste plek redelik wydverspreid in die RSA voor maar 

kom in die tweede plek wel in 'n aantal geografiese gebiede 
, . 

in digte verspreidings voor. (Geen akkurate syfers vir 
landdrosdistrikte is egter beskikbaar nie.) 

TABEL 2 DIE VERSPREIDING VAN DIE GRIEKWABEVOLKING 1980 
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TABEL 2 DIE VERSPREIDING VAN DIE GRIEKWABEYOLKJNG 

(Uit Mostert 1983) 
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Persentasiegewys lyk die Griekwaverspreiding soos volg: 

a) ten opsigte van provinsies 

Kaa p= Transvaal ovs Natal 
provinsie 

65,8% 12% 10% 8% 

b) ten opsigte van verstedeliking 

Stedelik Landelik 

57,6% 42,4% 

c) ten opsigte van grootste konsentrasies 

Landdrosdistrik/Streek 

Kimberley 

Kaapse Skiereiland 

Mount Currie 

Knysna 

Bloemfontein 
Vredendal 

Noordwes-Kaapland 

(Postmasburg, Kuruman, Hay, 

Vryburg, Gordonia, Mafeking, 

Herbert, Barkly-Wes, 

Warrenton, Hartswater) 

k'o n sent r as i e 

23% 

8% 

7 Of 
/0 

5 Of 
lo 

4% 
3% 

21% 

State 

3% 
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Uit die demografiese faktore blyk dit dat die Griekwabe
volking nog 'n sterk landelike element bevat, soos tradi

sioneel die geval was. In hierdie stadium vind daar 

nog geen grootskaalse verstedeliking plaas nie, in elk ge

val nie na die groat industriele gebiede nie waar Engels 

so 'n sterk faktor is. Die feit dat die oorgrote meerder

heid van die Griekwabevolking nag in die Kaapprovinsie, en 

dan veral in Kimberley en Noordwes-Kaapland, woonagtig is, 
hou 'n groot voordeel vir Afrikaans in. Volgens die 

taalkaart van die RGN wat die huistaal-verdeling van die 

Blankes in die Republiek aandui (gebaseer op die 1960-sen

susgegewens) woon die Griekwas nag in 'n gebied waar 91% 

en meer blankes Afrikaans gebruik. (Vgl. Prinsloo 1984 : 151). 

Hierdie gegewens reflekteer egter net Afrikaans se gebruik 

as huistaal. (Die RGN is tans besig met die afronding van 

die taalkaarte.) Om gevolgtrekkings slegs op die taal-
kaart te baseer, kan egter 'n baie onvolledige prentjie gee. 

Sander gegewens oor die stedelik-plattelandse verspreiding 

van die totale bevolking, kan 'n wanvoorstelling maklik 

gemaak word. Slegs 11 ,6% van die totale Blanke bevolkings

groep woon in die platteland, teenoor 23,4% van die Kleurling

bevolking, maar 61,7% van die Swartes (Transkei, Bophuthat

swana en Venda uitgesluit). (Vergelyk Smit, Booysen en 
Cornelius 1983.) Dit blyk ook dat 85% van die totale Kleur

lingbevolking (waarby die Griekwas ingereken is) nog in die 

Kaapprovinsie woonagtig is, hoewel die patroon aan die ver

ander is (a.w.). 

Demograwe moet die situasie met betrekking tot bevolkings

verspreiding volgens bostaande gegewens baie noukeurig 

monitor. Daar behoort in elk geval indringend gekyk te 

word na die algemene taalsituasie in die plattelandse ge
biede. Op die lang duur gaan die Afrikaanse streekstale na

delig beinvloed word en gevaar staan om heeltemal uit te 

sterf. Hoewel Griekwa-Afrikaans nie tradisioneel as 1 n 

streekstaal getipeer word nie word dit nogtans as 'n 

belangrike variant van Afrikaans beskou. Oat maatreels ge
tref moet word om die variant vir Afrikaans te behou, is 

van die uiterste belang. Om hierdie rede is die inwin van 
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meer gegewens so 'n groat prioriteit. Daar moet 

vasgestel word wat di-e getalsverh.oudi.ng Kleurling/Griekwa 
is in veral die Noord-Kaap-gebied en in watter mate 

Griekwa-Afrtkaans deur Kleurling-Afrikaans "bedreig" word. 

In wese is hierdie bedreiging kontraproduktief omdat dit 

'n Kaapse variant van Afrikaans, naamlik Kleurling-Afrikaans, 

is wat in konflik staan tot 'n 0ranjeriviervariant van 
Afrikaans, naamlik Griekwa-Afrikaans. Die vermoede bestaan 
dat die Kleurlingbevolking op die lang duur die Griekwa 

totaal gaan assimileer en dat Griekwa-Afrikaans sy dood op 
hierdie manier tegemoet sal gaan. Volgens sommige van 

die segsmanne wat ondervra is, is dit reeds die geval, 

veral met betrekking tot skoolonderrig. Voorts moet die in
vloed van die groat persentasie Swartes in die landelike 
gebiede verreken word. 

Die groeikoers van die Griekwabevolking is jaarliks 4,4%. 

Demograwe is dit egter eens dat so 'n hoe groeikoers nie in 

'n geslote bevolking moontlik is nie, wat 6f kan dui op 

'n ondertelling in 1970, 6f dat persone in 1980 hulle as 

Griekwas geidentifiseer het wat dit nie in 1970 gedoen 

het nie, 6f dat die 5% steekproef ten opsigte van die 1980-
sensus tot 'n oorverteenwoordiging gelei het. Hulle slotsom 
is dat die moontlikheid van ondertelling in 1970 nie uitge

sluit is nie. Daarby word aangedui dat die fertiliteit van 

die Griekwas daal. 

Projeksies ten opsigte van die toekomstige groei van die 

Griekwabevolking lyk soos volg: Die Griekwabevolking sal 

van 1980 tot die jaar 2015 ( 'n 35 jaar periode) met 80,95% 

tot 37 420 toeneem. Hulle verhouding tot die Kleurlingbe
volking (0,9%) sal ongeveer dieselfde bly. Die getal jeug
diges sal egter in die ooreenstemmende tydperk afneem. 

'n Faktor wat die tempo van bevolkingsaanwas aanmerklik 
kan beinvloed, is die moontlike versnelde tempo van die 
Westerse moderniseringsproses. Dit kan daartoe aanleiding 
gee dat die Griekwas se lewensverwagting sneller toeneem 

en fertiliteit vinniger afneem. So 'n verwikkeling gaan 'n 
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stadiger bevolkingsgroei as wat geprojekteer is tot gevolg h~. 

6. l • 2 Ekonomiese faktore 

Twee belangrike ekonomiese faktore wat na vore tree, is dat 

werkloosheid toeneem en dat die deelnamesyfer vir vroue 

styg terwyl die vir mans daal. Die vernaamste bedryfsektore 

waari n die Griekwas hull e bevi nd, is die landbou-, di ens te

en konstruksiesektore. 0nder beroepstrukture is diens-en 

plaaswerkers die belangrikste. Die persentasie beroeps

werkers het toegeneem, asook die persentasie klerklike en 

produksiewerkers. Laasgenoemde word toegeskryf aan die 
toenemende verstedeliking van die bevolking. 0ok die in

komste van die Griekwa het aansienlik toegeneem. Wat werk

status betref, blyk dit dat die Griekwa nie sy eie werkgewer 

is nie. 

Wanneer bogemelde gegewens in samehang met ander faktore 

geinterpreteer word, blyk dit dat die prentjie vir Griekwa

Afrikaans dalk nie so rooskleurig is nie. Dit is veral nega

tiewe ekonomiese faktore wat 'n diglossiesituasie tot ge-
volg kan he, wat vir 'n taal se toekoms baie nadelig kan wees 

{Steyn 1980). Aan die Rand kom 'n gevaarlik diglossiesitua

sie onder standaard-Afrikaanssprekers voor (a.w. ). 0mdat 

die verspreiding van Griekwas aan die Rand nie meer as 5% 

beloop nie, is die kanse tot die ontwikkeling van 'n soort

gelyke diglossiesituasie hier nag nie ernstig nie. As gevolg 

van die Griekwa se beroepstrukture en -verspreiding werk 1 n 

groat persentasie in tradisioneel Afrikaanse gebiede, plat

telandse gebiede. Veral ten opsigte van die landbousektor 

verloop die situasie baie gunstig. Volgens die 5% steek

proef van die 1980 sensus werk 36% in die landbousektor. 

Afrikaans se posisie ten opsigte van die landbou is tra

disioneel en tans baie gunstig (vgl. a.w.). Wat die kon

struksiesektor betref, mag die situasie dalk ietwat ver-
swak. 0pnames wat gemaak is, toon veral Engelse terminolo

giebeinvloeding, wat 'n voorloper kan wees van so 'n situasie. 
Hoewel geen gegewens beskikbaar is oor die taalkeuse van die 

Griekwas in die werksituasie nie, is dit uit bogemelde 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

414 

duidelik dat die gevare van 'n diglossiesituasie waar 

Engels dte nae funksie en Afrikaans die lae funksie beklee 
nag nie so pertinent na vore tree nie, 'n Oorgerustheid 

gaan egter nie die situasie so gunstig vir Afrikaans soos 

tans behou nie. 

Verskeie ekonomiese faktore kan vir die volgende paar jaar 

ongunstig inwerk op die huidige situasie. Die nuwe regerings
inisiatiewe met betrekking tot nywerheidsontwikkeling kan tot 

'n grater verengelsing van tradisioneel Afrikaanse gebiede 

lei. Griekwa-Afrikaans kan nadelig hierdeur beinvloed 

word, veral in die lig van die feit dat die Griekwa 'n werk
nemerstatus het. Die droogte van die afgelope paar jaar 
kan lei tot 'n styging in werkloosheid en heel moontlik 
grater verstedeliking tot gevolg he. Tans is dit die geval 

dat verstedeliking veral na industriele gebiede verengelsing 

aan die hand werk. Die grootste nadelige invloed wat die 

ekonomiese situasie op Griekwa-Afrikaans het, is die feit 

dat die Griekwa slegs werknemerstatus het. Dit moet ge

volglik aanvaar word dat Griekwa-Afrikaans slegs in die laer 
ekonomiese funksies gebruik word, en hoogstens onder Griekwas. 

Hoewel dit geverifieer moet word, is dit hoogs onwaarskynlik 
dat 'n werkgewer Griekwa-Afrikaans sal besig teenoor sy 

Griekwawerknemer. In hierdie opsig het mens tog met 'n 
diglossiesituasie te make: Griekwa-Afrikaans as die huis

taal, maar standaard-Afrikaans as werkstaal. Dit kan egter 

betwyfel word of die werkerstaal werklik standaard-Afrikaans 
is, en in hoeveel gevalle dit nie eerder gebroke Engels is 
nie of dalk 'n Engelsgekleurde Afrikaans. Miskien geld 

hierdie beswaar nie soseer in die geval van die landbousek-

tor nie, maar inderdaad ten opsigte van die ander beroepe. 
Nogtans sal die werklike toedrag van sake verder ondersoek 
moet word. Die feit bly staan dat Griekwa-Afrikaans in geen 
hoer ekonomiese funksies gebruik word nie, en dat standaard

Afrikaans in elk geval as taalmodel sou funksioneer - 'n 

Afrikaans gebaseer op 'n ander vertakking as wat Griekwa

Afrikaans is. 
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6. 1. 3 Politieke faktore 

Oar die politieke strukture binne die Griekwabevolking 

bestaan daar heelwat onduidelikheid. Volgens die verslag 

oar kulturele aspekte van die Griekwa blyk dit dat veral 
die Independente Kerk in Griekwaland-Oos as eksklusiewe 
Griekwa-organisasie 'n belangrike rol speel. Die Griekwa 
Nasionale Konferensie (die GNK) ender leiding van A AS le 
Fleur in die Plettenbergbaaidistrik is een van die werk

lik aktiewe politieke partye waarvan kennis geneem word 

binne regeringsstrukture, socs byvoorbeeld die Presidents

raad. Onder die Griekwas self heers daar onenigheid oar 
die leierskapsituasie en veral oak oar 'n toekomstige be

deling wat tot voordeel van die Griekwas meet strek. 

(Kyk Register in Bylae vir koerantknipsels.) Baie van die 

segsmanne waarmee onderhoude gevoer is, dra byvoorbeeld nie 
eens kennis van enige leierskap en/of politieke organisa

sies nie. Ander weer koppel politieke betrokkenheid aan 
kerklike betrokkenheid. Die Griekwas het verteenwoordiging 

gehad in die eertydse Verteenwoordigende Kleurlingraad, 

en sal binne die nuwe bedeling in die Bruin Kamer verteen

woordig word. Hieruit blyk dat die Griekwa van owerheids

wee as Kleurling gehanteer word. Die formele herklassifi

kasie van die Griekwas as Kleurlinge is 'n baie goeie 
voorbeeld hiervan. Hoewel die leierselement onder die 

Griekwas onenig is oor die feit of 'n Griekwa-tuisland 
'n ideale situasie is al dan nie, beskou hulle wel die 
behoud van die Griekwanasie as belangrik. Onder die segs

manne is egter uiteenlopende opinies hieroor aangehoor. 

Griekwa-Afrikaans beklee ook wat betref die politiek geen 

hoe funksies nie en die Presidentsraadverteenwoordigers 
van die Griekwas gebruik nie Griekwa-Afrikaans in hierdie 

raad nie. Die vermoede bestaan dat Griekwa-Afrikaans wel 
in sommige plaaslike rade gebruik kan word, hoewel met 

standaard-Afrikaans as model. Hieroor moet gegewens bekom 
word. Waar Blankes inspraak het, spreek dit vanself dat 
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standaard-Afrikaans die taalmodel is. Omdat die Griekwa 
besig is om met die Kleurling te as~fmtleer, bestaan daar 
weinig aparte Griekwarade op plaaslike vlak, behalwe in 
Kokstad en Plettenbergbaai/Knysna (en miskien ook Kimber
ley/Campbell). Die rol wat die sogenaamde Kleurling
Afrikaanse variant in hierdie opsig speel moet nie buite 
rekening gelaat word nie. 

Griekwa-Afrikaans het volgens die voorafgaande uiteenset
ting nie enige vordering getoon sedert sy ontstaan nie. 
Waar daar heel moontlik vandag meer mense bestaan wat die 
variant kan praat, het sy politieke status nie dienooreen
komstig gestyg nie. Daar het geen politieke ontwikkeling 
plaasgevind om Griekwa-Afrikaans as 'n amptelike vorm te 
bestendig nie. Die feit dat standaard-Afrikaans wel as 
ampstaal erken word, 11 verskans 11 in 'n mate Griekwa-Afrikaans. 
Veral in die toekoms waar die Griekwa nie langer in isolasie 
gaan bestaan nie, maar by die besluitnemingsproses betrokke 
gaan raak, het hierdie 11 verskansing 11 veel waarde. Vir 
die eerste keer in die geskiedenis van Griekwa-Afrikaans kan 
'n bepaalde staatsvorm heel moontlik bepaalde voordele inhou. 
Hierdie voordele strek saver as wat die Griekwaspreker in 
die parlement horn kan bedien van 'n taalvorm waarvan sy 
moedertaal (en huistaal) 'n variant is en nie van 'n totaal 
vreemde taal soos Engels nie. Bogenoemde stelling bly maar 
'n bespiegeling totdat 'n volledige ondersoek wel gedoen 
is. Die Griekwa se taalkeuse in politieke en staatstrukture 
is nag nie wetenskaplik ondersoek nie. 

6. l . 4 Kulturele faktore 

Een van die belangrikste kulturele faktore wat die voort
bestaan van 'n taal kan beinvloed is die stand daarvan 
in die onderwys. Behalwe die gegewens met betrekking tot 
die geletterdheidspeil en onderwyspeil is daar bitter min 
gegewens oor die Griekwa-onderwyssituasie beskikbaar. 
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Die geletterdheidsgraad onder die Griekwas is heelwat 

laer as wat dit by die totale Kleurlingbevolking in 1980 
was, te wete 46,5% teenoor 81 ,9%. (Dit geld vir die 

bevolking in die ouderdomsgroep sewe jaar en ouer.) Vroue 

vertoon 'n grater mate van geletterdheid as mans. Bykans 

al die getelde persone (45,36%) is in Afrikaans geletterd, 

26,11% in Engels en die oorblywende groep in 'n ander 

(heelwaarskynlik 'n swart) taal. 

Wat die onderwyspeil betref, blyk dit dat die Griekwas 

ook 'n laer peil handhaaf as die van die Kleurlingbevolking 

in geheel, 15,7% teenoor 39,1% (gebaseer op 'n onderwys

peil van standerd ses of hoer). Die meerderheid Griekwas 

in die ouderdomsgroep sewe jaar en ouer het 'n onderwys

peil van standerd ses of laer gehad. 

Die Griekwa het volgens die bostaande gegewens nie status 

as 'n bevolking met 'n baie hoe onderwyspeil nie. Vir die 

behoud van Griekwa-Afrikaans kan hierdie agterstand 'n voor

deel wees aangesien skoolonderrig 6f in standaard-Afrikaans 
6f in Kleurling-Afrikaans geskied. Aan die ander kant be

teken hierdie agterstand dat die Griekwabevolking soveeJ 

te meer aangewese is op sterk leierskap. Die mees opgeleide 

element, d.i. hoer as standerd tien, was 0,15% in 1970 en l ,22% 

in 1980 (vol gens die 5%-steekproef). Dit is net hierdie 

groep wat naskoolse opleiding kan ondergaan. Oaar is 
egter geen gegewens beskikbaar oar die naskoolse opleiding 

wat aangebied word nie asook oar derglike geleenthede wat 

vir Griekwas beskikbaar is nie. In hierdie stadium kan met 
veiligheid aangeneem word dat geen sodanige opleiding in 

elk geval deur medium van Griekwa-Afrikaans sal geskied nie. 

Die relatief hoer graad in geletterdheid bied beslis vir 

die taalbeplanner moontlikhede. Projekte soos die oprigting 

van koerante, ens. kan in die lig hiervan met optimisme 

aangepak word. 

Na aanleiding van die onderhoude wat met Griekwasegsmanne 
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gevoer is, kan met sekerheid berig word dat daar geen 

amptelike Griekwaskole bestaan nie. Die tradisionele 

Griekwaskool in Kokstad is gesluit: die skool is in die 
middel van die eertydse Kokstad opgerig. Dit is tans 

die verklaarde Blankesektor van die dorp. (Die Griekwas 

van Kokstad en omgewing word wel toegelaat om hulle kerk 

te gebruik, wat neffens die skoolgebou opgerig is.) 
Die Griekwas word volgens beskikbare gegewens nie deur 

Griekwas onderrig nie, maar deur Kleurlinge, Blankes en 

selfs in sommige gevalle deur Swartes. Elke taal kan 

baie nadelig geraak word indien dit nie as onderrigmedium 
gebruik word nie, en ook as "vreemdel inge" die onder

rig behartig. Vroeer in die1: geskiedenis van Griekwa

Afrikaans het hierdie faktor nie so 'n groot rol gespeel 

nie. Dit kan aanvaar word dat die geletterdheid en onder
wyspeil van die Griekwas tradisioneel veel laer was as 
wat tans die geval is. Die formele onderrigsituasie soos 

wat dit vandag funksioneer kon gevolglik nie so 'n sterk in

vloed op die eertydse Griekwakind uitgeoefen het nie. 

Mens moet jou egter daarvan vergewis dat die huidige opset 

met betrekking tot die onderrig van Griekwakinders nie 'n 
pseudo-probleem is nie: die onderrigmedium is tog sekerlik 

in die meeste gevalle Afrikaans. Hoewel 'n vertroostende 
gedagte, waarborg die behoud van standaard-Afrikaans of in 

ander gevalle Kleurling-Afrikaans - soos oak die geval in die 
ekonomie, lands- en plaaslike bestuur, ens. - nie die 

voortbestaan van Griekwa-Afrikaans nie. Buiten die feit 

dat Griekwa-Afrikaans nie as onderrigmedium gebruik word 

nie, bestaan daar oak geen handboeke in Griekwa-Afrikaans 
nie en veral geen grammatikas nie. Dit word verder betwyfel 

of die geskiedenis van die Griekwas erens hoegenaamd vol
ledig behandel word. Die onderrig van die geskiedenis 

van 'n volk of nasie speel 'n geweldige belangrike rol in 
die nasionale opbou daarvan (vgl. Marais 1983). Uit die 
onderhoude wat gevoer is, blyk dit dat oorwegend die ouer 
geslag Griekwas nag tradisievas is en deelneem aan kulturele 

aktiwiteite. Ook blyk dit dat die nuwe geslag nie formeel 
hierin onderrig word nie. Die aanleer van 'n kultuur 
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speel 'n baie belangrike rol in die voortbestaan van 'n taal. 

Kultuur word nie oorgeerf nie (vgl, Van Rensburg 1984). 

Oar die kulturele erfenis van die Griekwas is baie min na
vorsing gedoen. Hier wag nog 'n groot taak op ondersoe

kers. 

Ook wat die kulturele betrokkenheid van die Griekwa betref, 

is min inligting beskikbaar. Daar bestaan byvoorbeeld 

(saver vasgestel kon word) geen volledige opname van Grie
kwakultuurorganisasies en hulle bedrywighede nie. 'n 
Voorlopige opname toon dat veral die Griekwakerk (die Inde

pendente Kerk) in Griekwaland-Oos 'n belangrike kultuur
organisasie is. Selfs al behoort 'n groat persentasie van 

die Griekwas nie aan die kerk nie, vervul dit 'n kulturele 
funksie. Die 11 Jaarliks 11 ('n jaarlikse kulturele saamtrek) 

word deur die Independente Kerk gereel. Adam Kok III se 

verjaarsdae word jaarliks in Kokstad gevier. Die hou van 

nagmaalweke in Kokstad is oak 'n gereelde instelling. 
By al hierdie geleenthede word tradisionele drag gedra, 
lang sisrokke, kappies, ens. Gegewens oar die tradisionele 

gebruike is wel op 'n beperkte skaal beskikbaar. (Vgl. 

die Bylae vir Onderwerpsontsluiting.) Verder verrig die 

Baanbrekersraad in Griekwaland-Oos oak 'n belangrike funksie 
as 'n tipe kultuurliggaam wat die Griekwasaak verteenwoor-

d i g. 

Die GNK onder leiding van A AS le Fleur is egter die mees 

aktiewe kultureel-politieke organisasie. Van hierdie lig
gaam word gereeld verneem in die pers. (Vgl. die Register 

in die Bylae.) Van sy belangrikste aktiwiteite is verga
derings regdeur die land met die doel om die Griekwanasie 
byeen te bring, sowel as die vier van 'n jaarlikse byeen
koms op Nuwejaarsdag in Plettenbergbaai. Op die 3lste 
Desember van elke jaar word 'nope <liens by Robberg gehou. 
Hierdie organisasie bestaan al vir meer as 22 jaar. Die 
Raad se byeenkomste word altyd afgesluit met die sing van 

die Griekwa-Volkslied, 'n lied in ABN geskryf. Oak figu
reer die Griekwa-embleem, 'n aalwyn, by hierdie byeenkomste. 
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In Knysna bestaan daar die Griekwa Nasionale Raad (die GNR) 

ender leiding van EMS le Fleur, wat oak gereeld vergader. 

Die Raad het egter nie so 'n groat steun as die GNK nie, 

maar funksioneer in dieselfde gebiede as wat die GNK in 

opereer. 

Die Baanbrekersraad en Independente Kerk se aktiwiteite 

is volgens bogemelde gegewens meer beperk tot Griekwaland

Oos. Van segsmanne uit daardie gebied is verneem dat die 

GNK en GNR nie veel aanhang daar geniet nie. Om historiese 

redes is die Le Fleurnaam in hierdie gebied nie baie gewild 

nie. Laasgenoemde twee rade het wel grater invloed in 

Griekwaland-Wes. Daar heers egter 'n leierstryd tussen 
die twee leiers, die Le Fleurbroers. Hierdie twis gaan 

veral om kwessies soos grondbesit, 'n Griekwatuisland, 

verteenwoordiging, diensplig, steun vir die nuwe RSA-grond

wet, verhouding tot die Kleurlingbevolking en nag ander. 

In een opsig word daar ooreengekom, naamlik oar die Griekwa 
se verbondenheid aan sy volksverlede. Hoewel die Le 

Fleurbroers die aandeel van hulle voorvader A AS le Fleur, 

in die behoud van die Griekwanasie beklemtoon, bestaan 

daar nogtans ruimte vir die erkenning van 'n gesamentlike 

historiese verlede. Die Kokstad-Griekwas verbind hulle 

weer in 'n grater mate aan die geskiedenis van die Kokkapteins. 

Uit hierdie baie voorlopige ondersoek blyk dat die Griekwa

leiers grondliggend verskil. Om die ideaal van eenheid na 

te streef, kan moontlik op die lang duur 'n oplossing verskaf 

word, maar dit is vir die huidige nie 'n praktiese plan 

nie. Dit is te betwyfel of 'n Griekwa-eenheid ooit bewerk-

s t e l 1 i g k a n w o r d . W a n n e e r me n s d i e g e s k i .e d e n i s i n h e r -

innering roep, blyk dit dat daar nog nooit sprake was van 

so 'n eenheid nie. Griekwa-Afrikaans het desnieteenstaande 
bly voortbestaan. Daarom hang die voortbestaan van Griekwa

Afrikaans nie noodwendig af van die bereiking van 'n een

heidsideaal nie. Taalbeplanners behoort in hierdie opsig 
baie versigtig op te tree en hulle nie skuldig te maak aan 

inmenging nie. Daar kan eerder gekyk word na hoe Griekwa

Afrikaans binne die bestaande strukture uitgebou kan word. 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

421 

6. l. 5 Sosiale faktore 

Dit is vir 'n taal belangrik dat sy sprekers horn in hulle 

vryetydbesteding kan gebruik, 'n belangrike laefunksie

gebruik. Oor hierdie aspek van Griekwa-Afrikaans bestaan 

ongelukkig ook nie gegewens nie. Uit die onderhoude wat 

gevoer is, blyk dit dat van georganiseerde vryetydbeste

ding nie veel sprake is nie. Georganiseerde sport, 

rekreasieprogramme, ens. is iets ongehoords. In Pletten

bergbaai word wel meer gereeld sosiale en kulturele by

eenkomste gehou. Griekwa-Afrikaans verrig in die lig van 

bogemelde 'n baie beperkte funksie in die georganiseerde 
sosiale lewe. 

Wat betref losse (normale) sosiale omgang lyk die prentjie 

meer rooskleurig. Mens kan eintlik saver gaan om te be

weer dat die krag van Griekwa-Afrikaans in die normale 

sosiale verkeer van sy mense le. Hierdie aanname is egter 

nog nie geverifieer nie. Verdere ondersoeke op hierdie 

terrein is derhalwe noodsaaklik. Moontlike probleemareas 
wat ondersoek kan word, is die onderlinge kontak tussen 

veral Griekwas en Swartes en ook moontlike taalbelnvloeding. 

Die rol wat Engels speel as 'n sosiaal-aantreklike taal is 

wel deur die RGN ondersoek vir saver dit die Kleurlingbe

volking in sy geheel betref, maar ten opsigte van die 

Griekwa is aparte gegewens nie beskikbaar nie. Uit onderhoude 
blyk onder meer dat Engels veral in Griekwaland-Oos 'n sterk 

faktor in die sosiale omgang kan wees. Die feit dat die 

Engelse kerke vir soveel jare by die geestelike bearbeiding 

van die Griekwa betrokke was, kan 'n belangrike rol hierin 
speel. Tans is die rol wat die Engelse denominasies speel 
steeds nie gering nie. 

Oor die beskikbaarheid van en toeganklikheid na onder meer 

bioskope, teaters, ens. is ook nie gegewens beskikbaar nie. 

Of Griekwa-Afrikaans in elk geval hier benut kan word, is 
'n verdere probleem wat op die korpusvlak le. 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

422 

Gegewens oor die leesgewoontes van die Griekwas is nie 

geskei van die van die Kleurlingbevolking nie. Die be

skikbaarheid van leesstof in Griekwa-Afrikaans is 'n ver

dere probleem wat hiermee verband hou~ Navorsing op 
hierdie gebied sal oak verwelkom word. 

Vroeer in die geskiedenis van Griekwa-Afrikaans het 
sosiale faktore nie 'n nadelige invloed gehad op die 
voortbestaan daarvan nie. Dit is miskien op hierdie ge

bied waar die meeste verandering plaasgevind het. Juis 

omdat ander faktore as in die verlede so 'n beslissende 

rol kan speel, word dit in die sosiale opset van Griekwa

Afrikaans gereflekteer. Vir die taalbeplanner kan sy taak 
dalk hier begin. As die voorheen sterk sosiale basis 

vir die voortbestaan van Griekwa-Afrikaans verseker is, 

kan ander probleemterreine met grater selfvertroue aange

pak word. Om dieselfde gesonde basis as in die verlede 
te behou, moet vir die eerste keer na ander faktore gekyk 
word wat moontlik 'n uitwerking kan he op die sosiale 

opset van Griekwa-Afrikaans. Die wisselwerking tussen 
die verskillende aspekte van die voortbestaansproblematiek 

speel derhalwe 'n belangrike rol. 

6. 1 . 6 Korpuskwessies 

'n Laaste probleemarea wat afgebaken word, hou op dieselfde 

wisselwerkende wyse as wat hierbo vermeld word, verband 
met die voorafgaande. Indien die argumentasie aanvaar word 

dat ander eise as in die verlede aan Griekwa-Afrikaans 
gestel word, spreek dit vanself dat die middele wat aangewend 

sal word om die taal se voortbestaan te verseker, ook 
gaan verskil. 

Die nuwe eise wat aan Griekwa-Afrikaans gestel word, kan toe

geskryf word aan die proses wat modernisasie genoem word 

(vgl. Rubin en Jernudd 1971). Wat hierdie ontwikkeling be
tref, is Griekwa-Afrikaans in presies dieselfde situasie 
as nie-gestandaardiseerde (minderheidstale) elders in die 
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wereld. (Vgl. ook Rubin, Jernudd, Das Gupta~ Fishman 

en Ferguson 1971, Rubin en Shuy 1973 en Shopen 19.79. l 
Dit vergelyk in verskeie opsigte goed met die situasie 

van Afrikaans nA ampstaalwording in 1925~ toe hy in 'n 

baie kart tyd gestandaardiseer moes word om te kon funksio

neer as handelstaal, tegniese taal, industriele taal, ens. -
die taal van gespesialiseerde en gemoderniseerde Westerse 

samelewing. Van die grootste verskille tussen die situasie 

van standaard-Afrikaans en die van Griekwa-Afrikaans berus 
daarby dat Griekwa-Afrikaans nie by 'n politieke stryd 
(tradisioneel : 11 taalstryd 11

) betrokke was nie 1 ), en die 

Griekwa-Afrikaans nie homself moet handhaaf as 'n stan
daardtaal naas Engels en Nederlands nie. Na aanleiding 

van die probleme wat reeds met betrekking tot die stand 

van Griekwa-Afrikaans geidentifiseer is, is dit duidelik 
dat daar aan sy korpus ontwikkel sal moet word. Die doel 

daarmee moet nie soseer wees om Griekwa-Afrikaans te vestig 

as 'n standaardtaal naas standaard-Afrikaans en -Engels nie, 
maar eerder om Griekwa-Afrikaans in staat te kan stel om 

in sekere sfere van die samelewing as 'n tweede of derde 
register te funksioneer - iets soos 'n middelregister, 

teenoor 'n lae en hoe register. (Vgl. Uren 1983 wat regis

terontwikkel ing aanbetref.) Dit spreek vanself dat hierdie 
situasie slegs in die streke waar Griekwa-Afrikaans dominant 
is, sal geld. Voor daar tot so 'n stap oorgegaan word, moet 

die taalkleur (Du Plessis, H.G.W. 1984) vir die betrokke 
streek of distrik eers bepaal word. Verdere ontwikkelings 

kan dan hieruit volg. 

Voorlopig blyk dit egter dat die behoefte aan 'n Griekwa
grammatika met die oog op taalonderrigprogramme as eerste 

prioriteit ondersoek sal moet word, eer enige taalstreeksont
wikkelings plaasvind. So 'n behoeftebepaling is in elk geval 

l) Vergelyk Du Plessis 1983 vir 'n definisie van taalstryd. 
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'n meer h~albare doelwit. Hierna kan dan navorsing ten op

sigte van 'n volledige grammatika volB, Die taalbeskrywing 

wat as deel van hierdie verslag gedoen is, kan in hierdie 

opsig reeds van groat nut wees. Buiten eersgenoemde onder

soek moet oak vasgestel word of daar enige behoefte bestaan 

vir literere en ander tipe werke in Griekwa-Afrikaans. 

Al hierdie moontlike ontwikkelings sal tot gevolg he dat 'n 
spel- en skryfwyse gestandaardiseer moet word. Daar sal met 

die oog op moontlike latere ontwikkelings (byvoorbeeld as 

registervariant in die handel) aandag geskenk moet word aan 
terminologiese en vaktaalkwessies. Op die lang duur kan 

sulke projekte ook standaard-Afrikaans bevoordeel omdat sy 
vaktaal byvoorbeeld aangevul kan word uit die nie-standaard
bron. 

Slegs 'n paar faktore is hierbo genoem. Dit blyk in elk 

geval dat die ondersoek na korpusfaktore 'n uitvloeisel 

is van die breere ondersoek na die stand van Griekwa-Afri

kaans. Die vasstelling van korpusprobleme is reeds die 

eerste stap wat geneem word in die oplossing van probleme 
met betrekking tot die stand van 'n taal. 

Uit die hele voorafgaande afdeling behoort dit nou duidelik 

te wees op welke wyse die voortbestaan van Griekwa-Afrikaans 
bedreig word, en ook watter projekte aangepak kan word om 

die behoud daarvan te verseker. In die slotafdeling van 
hierdie studie word kortliks aandag geskenk aan riglyne waar
binne 'n taalbeplanningsprogram uitgevoer sou kon word. 

7. RIGLYNE VIR 'N MOONTLIKE TAALBEPLANNINGSPROGRAM VIR 

GRIEKWA-AFRIKAANS 

Dit is in die eerste plek belangrik dat besin word oar hoe 

Griekwa-Afrikaans as variant van standaard-Afrikaans behoue 

kan bly. Dit is in hierdie stadium bloat 'n spreektaal. 
Indien mens na deeglike oorweging van relevante faktore 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

425 

daarby uitkom dat Griekwa-Afrikaans ook as 'n skryftaal ont
wikkel moet word, sou 'n beplanningsprogram na veel wyer 
terreine as net die lae funksie uitkring. 

Verder skyn dit logies te wees dat so 'n taalbeplanningsaksie 
deeglik gekoordineer moet word om so effektief as moontlik 
deurgevoer te word. In hierdie stadium sou die koordine
ringsaksie veral betrekking he op navorsing wat onderneem 
sal moet word. Die RGN se instituut vir Taal- en Letterkunde
navorsing kan op die gebied 'n belangrike funksie verrig. 
Dit sou ideaal kon wees indien daar 'n liggaam saamgestel 
kon word waarop die Griekwas verteenwoordiging het om die 
taalbeplanningsaksie self te beplan en te koordineer. So
doende kan die verskillende Griekwa-aksies 'n inspraak kry 
in bestuurs- en regeringsinstansies, en oak taalkundiges en 
ander belanghebbendes wat by die hele proses betrokke sal 
wees. (Vgl. Du Plessis 1983 vir 'n voorstel i.v.m. 'n Taal
beleidsraad vir Suid-Afrika.) 

In die verlede het die Suid-Afrikaanse regering reeds ver
skeie ondersoeke na die Griekwasituasie gel as. (Vgl. 
Register in Bylae.) Hierdie gegewens kan met vrug bespreek 
word en implementeringsaksies kan reeds van stapel gestuur 
word indien daar sanksie voor bestaan. 

Dit is ten slotte baie moeilik om riglyne vir enige Suid
Afrikaanse taalbeplanningsaksie uit te werk, aangesien mens 
jou nie van die paradigma van Afsonderlike Ontwikkeling kan 
losmaak nie. Daarom moet alle voorstelle baie deeglik oor
weeg word voordat enige maatreels geimplementeer kan word. 
Dit is veral belangrik om alle aksies noukeurig te monitor 
ten einde in staat te wees om sinvolle modifikasies te im
plementeer indien dit vereis sou word. 

Hierdie uiters voorlopige ondersoek het beslis 'n paar pro
bleemareas met betrekking tot die stand van Griekwa-Afrikaans 
uitgewys wat nie ongedaan gelaat behoort te word nie. Die 
ondersoek het in die laaste instansie oak waarde vir die 
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taalbeplanners van standaard-Afrikaans, Uit die situasie
analise met betrekking tot Griekwa-Afrikaans kan baie 
belangrike lesse geleer word wat van toepassing kan wees 
in die ondersoek na die stand van standaard-Afrikaans en 

hoe probleemareas oorbrug kan word. Die lesse wat ans by 
die studie van Griekwa-Afrikaans leer, kan uiteindelik vir 
die gehele talesituasie in Suid-Afrika van waarde wees. 
Op hierdie wyse kan die Taalwetenskap sy Suid-Afrikaanse 
gemeenskap sinvol dien. 
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Van Ons Eie -Bcriggcwcr 

KAAPST.AD. - Die Griekna-rnlk is een van die 
belangrikste lrnmponente in die verskeidenheid 
Yan volke in Suid-Afrika, bet mnr. H. H. Smit, 1 
Minister Yan KleurJingbetrekkint:;e, gister tydcns 
'n Griekwa-saamtrek in Kaapstad gP-se. 

Ongeveer 'n duisend 
Grlekwas het die saamtrek 
bygewoon om die Griekwa
opperhoof, mnr. Andrew 
Abram Stockenstrom le 
Fleur II, se verjaardag en 
ay silwerjubileum as Grle
kwa-leier te -vier. 

Min. Smit het die Grle
kwa-leler gelukgewens met 
die tydperk waarin hy sy 
volk gelei het en gc.se di t 
l?'elul~ van besondere leier
!!kapdeugde en van 'n sta
bielc geordende volk. Min. 
Smit het gese die Griekwa
,·olk word dikwels in Suid
Afrika vergeet, asook dat 
hullc 'n belangrike pio-

niers-rol in die geskiedenis 
van Suid-Afrlka gespeel 
het. 

TOEKOMS 
Die sa.metrek, wat gis

ter om 11 vm. met oggend
godsdi ens begin het, L<i by
gewoon deur dr. W. J. 
Bergins, Icier van die Vry
heidsparty, mev. A. A. 
Jansen, voorsitster van die 
Verteenwoonllgende Kleur
lingraad, mnr. T. Carse, 
beskennhecr van die Gtie
kwa.s, en dr. I. D. du Ples
sis, 'n voormalige Kom
missaris van Kleurllng
sake. 

Die Griekwa-opperhoof, 
mnr. Le Fleur, is op ll Mei 
l023 1 n Wynberg 1;e
bore. Op 6 April 1953 Is 
hy by Kranshoek in die 
Knysna-dL<Jtrik, M die 
Griekwa-opperhoof fnge-
swecr. Later is hy deur 
die Sta:atsprestdent aange
Rtel om na.mens die Grie- · 
kwru1 in die V.K.R. te dien 
en i.s taM be-sig met sy 
twe-ede tennyn. Die opper
hoof reel verskele Grte
kwa-saamtrekke reg oor 
die land, waar verskete 
ke-re al meer as 1 000 
mense teenwoordtg wa.<J. 

Mnr. Le Fleur het gi.~ter 
ges~ Suid-Afrika het nie 
'n toekoms 80llder die 

. Grle'kwa-volk nie en hy 
hoop dat die Gtiekwas nie 
tn die nuwe bedellng. ver
geet sa1 word nte. 

Gist~rmiddag. 8e vcrrlg
tlnge het met die Ring van 
Die stem van Sutd-Afrtka, 
begin ~n is gevolg deur 
die Griekwa-volkslit•d. Die 
verrtgtingc le afgesluit-met 
die tdng VEan dlf' ·derde vent 
Yan die Volkslicd. 
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( 1 

i,. prophet 
s-k/ 

sent~l,y God'·. 
~ T a congress in the Maitland Town Hall on 
)unday, the Criqua people paid tribute to their 
leader, Mr Andrew le.Fleur, on his 55th birthday 
ind the Silver Jubilee of his chieftainship of the 
Griqua people. 

Mr Le Fleur addressed 
he crowd of almost 1 000 
rho had come from all 
ver the Cape Province. 
le described himself as a 
;>rophet sent by God to 
leli\·er the forgotten Gri-
1uas from their bondage. 

'I have been sent to 
aise up the dead legs o! 
eader, Adam Kok. The 
;riquas have a proud his
Dry in South Africa and I 
m going to approach the 
f inistcr for Coloured· Re I
t ions to see that the Gri
ua people are not ig-
1 o re d in the Govern
;1ent's new dispensation 
►Ian,~ he said. 
Mr Andrew Abraham 

tockenstrHm le Fleur II 
ook the oath as cbief of 
he Griqua people at a 
eremony held in Fransch
oek by the Griqua Natio
.al Council way back in 
953. 
The chairman of the exe

utive of the CRC, Mrs 
~lathea Jansen, paid tri-
1 u t e to the leadership -
ualities of Mr Le Fleur. 
[,'or a man to lead his 
eople f o r so long 1 n 

• Chief of the _Grtquas, 
Mr Andrew le Fleur. 

these hard times is phe• 
nomenal,' she said. 

Amid gusty singing of 
the Griqua national an• 
t h e m and various folk 
songs, - the congress was 
addressed. by the Minister 
for· Coloured· Relations, Mr 
H H Smit. 
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RAPPORT 

·Griekwas 
., 

Eie stukkii 
3 Be,v. f 1~~r~ 

·.grond 
W AARHEEN la ons op pad! 

OIi wU die Grlekwu nou 
by bul' opperboof, mnr. A. 
I\. S: le Fleur, weet. Daarom 
word daar nou druk klaarae
maak Ylr 'n eroot aametrek 
op 2 September op Vlctorla
W ea, waarheen mnr. Le Fleur 
ook ,enool b. 

Volgens mnr. P. Browers, 
'n ,otreckleier van die Griek
~·as, wit hullc as 'n volk ook 
nou wect waarheen hulle op 
pad is. verat in die Jig van 
die vcrandercnde omstandig
hede in die land. 

Een van die sake wat baie 
i;terk aangeroer gaan word, 
i;@ mnr. Browers, is die 
grondkwcssie. Net soos die 
i;wart volke het die Grickwa, 
ook 'n regmatige aans_praak 
op hul eie stukkic aarde. 

Noudat daar wel grond aan 
:lie swartmcnsc gegee word. 
~an hy nie sien hockom die 
:::;rickwas ook nic hut dcel 
~an kry nic. het mnr. Browers 
~~ -

Oaar is nog te vcet groot
pratcry. tcrwyl die Grickwas 
~ bclange vernalatig word. 
>Y Yolk ~c vernaamste strcwe 
is om as :11· grocp saam te 
'~-e. En dit 581 -altyd hut 
;t""·e wees totdat hulle dit 
1ie dag ven\:escnlik het, s@ 
nnr! Browers: (Berig: Lennie 
iimson) . \:.:-.-1-. 

I nderwerp 
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Dokument 
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3 0 JUL 1978 
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,215 

DIE BURGER 
~ 2!t JAN 1979 

Jg ...... ~ ... Nr ......................... P ............ Oat ................................ . 

.Griekwa-afvaardiging 
Qj t( spreek Ministers 

In ·n· verklaring gister se 
min. Smit die prohleme van 
die Grickwas is indringend 
he,;preek en 'n a:mtal voor
,;telle j., geformuleer. Verslag 
,al :wn die K.1binet gedoen 
word. 

'r,, A fv:rnrdiging v.1n die 
N:1sionale Raad van die 
Ciriekwas het gistermidd:tg 
meer as twee uur samespre
kinge gevoer met die Minister 
v:in K lenrlingbetrekkinge. 
mnr. H. H~ Smit: die Minister 
van lndiersake. mnr. Marni., 
Stevn: en die Minister v,in Die· Griekw:1-atvaardiging 
Gc~ondheid. dr. Schalk van v:m :,gt i._ gclci deur hooflwp-
tlcr Mcrwe. tcin A. A. S. le Fleur. 
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GriekW~ 
~(gnthu~" 
mcinumenf 
'N MONUMENT ter ere Tan 
Jakob• Mouer1 en ander 
Grlekwu word op Saterdq. 
31 Maart. op Tweapndt, 60 
km nn Bloemfontein. dear· 
ck. Gorden onthuL 

Vol gens Grickwalcicrs 
"'ord duiscndc Grickwas uit 
die omgewing van Kaapstad, 
Johannesburg, Becswater, 
K imberJey en Noord-Kaap
land by di~ geleentheid ver
"'ag. 

Mnrc. B. Japhta, P. Brou
wers. J. L Simons en C. J. 
Diergaardt. alma) lcde van 
die Uitvoerende Raad van die 
Griekwa Nasionalc Konfcren
sie van Suid-Afrika onder die 
gesag van opperhoof A. A. 
S. le Fleur. die tweede. nooi 
namens die Griekwas van die 
Vrystaat allc belangstellendes 
na die onthulling uit 

KOMPONENT 

Hutle s~ die Griekwas is 
~en van die komponentc van 
:fie Kleurlingbevolking en 
:laarom word die ander bcvol
dngsgrocpc genooi om teen
i,,·oordig te wees. aangesien 
1ierdie monument ter ere is • 
,an die baanbrekcrs in die I 
~skcidenis van die bruinrnan 
ran Suid-AfrlkL 

Mnr. Japhta hct ges! as 
fie Grickwas as ecn van die 
componentc van die KJeur
ingbevolkinJ gerckcn word, 
Ian moet dte mense hierdie 
,yeentoms in die Vrystaat 
mdenteun. Hy het gese die 
nense moet trots wees op 
1uJ gcskiedenis en daarom 
noet hullc trots wees by die 
mthullinJ van die monu- j 
ncnt (Bena: Lennie Himson) 
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RAND DAILY MAIL Jg ............... Nr ......................... P ..... 4. .... Oat .... : ........................... . 

id to fi-nd if 
Griquas 'have 
own identity' 
1..11' ~ Polllkal Stall group identity for the Griquas". people were concentrated at 
•fjtti. ASSEMBLY. - The Gov- The . ~roup pushmg for the Krantzhoek. near Plettenburg 
ernment has appointed a com- rec-ogrut1on of the Griquas as a Bar, in Griqualand East. in 
mittee of investigation to find separate ~roup was headed by Gnqualand West and the Or
out whether another ethnic Mr Andries Stockenstrom le ange Free State. 
group, the Griquas. is entitled ~Ieur. but this was opposed by "There are certain elements 
to its own identitv. another g,roup. headed by his in the Griqua community who 

This was anno
0

unced yester- brother, Mr Eric le Fleur. wanted to be recognised as a 
day by the Minister of Coloured At_ t~e last census, where no separate ethnic community," 
Relations, Mr Marais Steyn. prov1s1on had_ been made for Mr Steyn said. , 

Mr Steyn. said the Cabinet pe~ple regardmg themselves as ~n support of this, it had been 
had approved the appointment Gr!quas, 13 000 people had pointed out that there was a 
of an interdepartmental com- claimed Gri9ua identity. Griqua culture and the people 
mitfee to investigate "the de- S_ome Griqua leaders had had their own church, the Gr\
sirability or necessity for the cla1med that there ~ere as qua Independent Church. 
Grie;uas to have and retain an many as. 400 000 G~1quas in Other Ie9ders who were in 
own identity". South Afnca. favour of fhe move were the 

The committee had been ap- . The committee would inves- Rev J Kanyile in Kimberley, 
poQited following representa- t1g~te the dem?graphic distri- and a Mr Paulsen and a Mr De 
tions from members of the ex- butlon of the Gnqua people and Bruyn in Griqualand East. 
ecutive council of the Griqua the _n~w census would make The commitee will be headed 
~ational Conference and other proVIs1on for people identifying by a former deputy secretary 
Griqua leaders in connection themselves as Griqua. of coloured relations, Mr J F 
with the recognition of ''an own Mr S~eyn said the Griqua Mentz. Ttfe other members 

are: Prof G DJ Duvenhage of 
the University of the Western 
Cape, Mr J L Pretorius, Deputy 
Secretary of the Interior, and 
Mr W S Grobbelaar, the direc
tor of rural areas and settle
ments in the Administration of 
Coloured Affairs. 

Asked why no Griqua or col
oured people had been appoint
ed to the committee, Mr Steyn 
said: "This was at their re
quest. They will give evidence 
as 'witnesses, but they won't 
serve on the committee. They 
feel It should be an independent 
committee". 

Mr Mentz said- the commtt
. tee's inquiry would take at 
. least th,ree months. · · ~- ! 
, The committee invited inter~ 
' ested people and bodies to sut,,.· 
mit any representations. Sucti 
people should contact The Sec
retary, Private Bag 9058, Cape 
Town'. .. ___ .:•: 
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~riekwa~-- !'~~:.~~~~-e!!. '!e~_~h ~\ 
[N Griekwaland-Oos probnr·•"·dU . . · derua- en kultuutbeeld van huiieself 

-Griekwas hulleself nog Bniosinl' · behou. Hulle wil "onde.r die sambreel 
handhaaf-. Elders het hulle hul grond van die Kleurµitge .uitkom, 'n eie 
kwytgeraak en so verarm dat ·hulz.--· raad he en wa ook eie grondtebied. 
hul identiteit verloor het. •- ····- ---L ____ Hulle vra om onderskei te word van -

So eindig 'n enkele paragra-af 'n eie kleurgroep. .\'. .:: ,.. 
oor die Griekwas in die Afri.ka~e _ ~"·Laat dit 'n les . wees vir mense 
Kei:nensiklopedie. . . - ~-;f•~-~--~ ··wat° ~ etnisitelt,-·, groepslojaliteit '- en 

Nou blyk dit egter dat die druk · ; volkatrou in Suld-Afrika mina, __ en 
om die behoud, erkenninl en uitbou• . .1 weiwen&. Bierin · te ~ geestesge,teld• 

. ing van Griekwa-identiteit en -etnisf•- 3 hede ·en e1DOSles.opgesluit wat hulle 
teit in die algemeen so ontwaak bet- nfe· Jaat·oorwoeker nie. As -dit die 
dat die Regering dit wenslik ag om geval is by Griekwas wat dieselfde 
'n kommissie te laat ondersoek of die taal praat PS Kleurlingc en kulture~l 
Griekwas nie as 'n afsonderlike groep _ na aan hulle staan, hoeveel te meer 
erken moet word nie - apart van die is die permanente ,,ontstamming" of 
Kleurlinge saam met wie bulle nou verlies van volkstrou onder byvoor• 
gereken word. beeld swartes in blanke gebied, met 

In meer as 'n eeu van verstrooi• verskillende tale en gebrnike, in die 
ing bet die Griekwas bul groepsge- oorgrote meerderheid ,~n gcvalle 
voel, sommige se bi:J volkskap, der-- · 'n blote illusie wat - bom onvenvags 
halwe nooit verloen nie en 'n geskie- kan wTeek? 
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DokumP.nt 

7 I:, - ""> •• cr.,A~ 191) 

Ons 
Jg ............... Nr ......................... P ....... ! .... Dat .. ~ -~~-;:. .. 

1 

••• ~~.:-.;. ··:s. -.... . 

wil- net ·G-riekwas 
1 wees, se leieTS .t-1·-·0.··--~-

.. DIS waarroor ODS ·geveg bet, dis ~~ ;rf~;,;; bet ~nf; · A. s: ·s:.-1e Fle~;;-~~end~- lefer ~ 7 die Grle- kwas, aan Die Volksblad gese oor dJe ondersoek wa t die Regerlng gaan doen om 2 vu te itel of die Grle- kwas as 'n afsonderlike etnfese groep beskou moet~word. 
I ,.Oas wil Griek~;s ~-en fontein, die heJe Griekwa-wil nie h~ ander mense moet Jand-Oos, Platberg naby Lady-ons . n-ame aanplak van dit brand en Kranshoek. 
wat ons nie is n-ie. Ons ":U ,Gesteel'· onder die sambrecl van dte 
Kleurltnge uitkom," s~ mnr. 
Le Fleur, wat naby Plet
tenbergbaai in die Griel<wa
nedersetting K ran s h o e k 

, WOOD. 
' Tans het die· Griekwas 

twee verteenwoordigers in 
die Verteenwoordigende 
Kleurlingraad wat hul saak 
moet stel en dit de~g 
nie. Die Griekwa5 wil 'n eie 
raad h8 wat na hul belange 
kan omsien en regstreeks 
met die Regering kan skakeL 

Volgens ds. C. G. Gor~on, 
leraar van die N.G. Sending• 
g cm e e n t e Heatherdale, 
Bloemfontein. P.n 'n vooraan
staande Griekwa-leier, wit 
die Griekwas net die gcbie
de he wat van hulle ,,ge• 
roof" i~. Die gebiede sluit _in 
Kimberley (.,Met al 8Y d1a
mante") en omliggende dor• 

Die destvdse Britse kolo
niale regering bet die rnees
te van die grond .,van die 
Griekwas gesteer• toe Grie
kwaland-Oos 1897 by Kaap. 
land tngelyf is, s~ ds. Gor-
don. · 

Oor 'n. efe Grlekwa • volk 
voe] ds. Gordon baie sterk. ,.Ons sal nooit ODS Griekwa
identiteit inboet nfe; nie vir 
al die goud in· Stdd-Afrika 
nie." 

Ds. Gordon en mnr. Le 
Fleur se aJbei hu11e sal hul 
volle samewerking gee aan 
die interdepartementel~ ko• 
mitee, onder die voorsit
terskap van mnr. J. F. ,1~ntz 
'n '\"oormaliJ?"C Adjunk-Se,krP
taris in die DepartP..ment van 
KJeurlingbetrekkinge. 

pe soos Douglas, Campbell, 
Griekwastad. ,n bree strook ! 
grond in die Vrystaat wat ; 
strek van PbiJippolis tot by 
Wurasoord naby Bloem-
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THE DAILY NEWS 
r:) C 2 

Jg ............... Nr ......................... P ............ Dat.. .............. 2- · . .f£B 1Q8Q 
. ,, . - ,. r1qu\-a 

ea ·-- - - ' ers-
Yes 

3~\ I 

P:robe into new 
grouping plan ,velco111ed 

language or culture or a 
spc>cial residential area of 

ethnic 

Political Reporter 

THE Government's in• 
Yestigation into the 
possibility of declaring 
a new separate ethnic 
group for the Griquas 
was greeted with unin
hibited enthusiasm by 
some Griqua leaders to
day, but recf9\"C'<1 a firm 
rejection from the 
J ,a bour Parts-controlled 
enc. · 

\\'h1le C()Jnf' Grfr1ua 
l<'a<icrs hopNl the 
in\"f•5tigati(ln ,rnulrl hc> a 
prclucie to thP ultimate 
establishment of a 
sPrarat<" Griqua hornf'land, 
CRC <'XC'rutive committee 
chairman, the Rev. Alan 
Hendricksc, was adamant 
that the idea of a separate 
ethnic group could not be 
~upportcd. 

"The Griqua people do 
not have a separate 

their own. 

"Any·way, you don't go 
around establishing an 
ethnic group by appoint
ing committees. It has to 
exist," he said. 

ITO\n?vc-r, the Griqua 
communit" is stron:?ly 
divided on the issue and 
both sides plan· to make 
their views known to the 
committee "hen it Yis1ts 
areas where there are 
large concentrations of 
Gnquas over th next few 

The announcement, months. 
made yesterday by the Mr Andrew le Fleur, a 

- -----·- nominated representative 
Minister of Coloured of the Gnqua communitv 
Affairs, 'Mr :Marais Steyn, on the CRC, said the 
said the Cahinct had Government mm·e was one 
appro,·ed the appointment for which the communif\• 
of an inter-departmental ----- · 
committee to investigate 
the desirahilitv of Griquas 
being class1f1cd in their 
own·group. 

At present, the Gnqua 
people fall .under . the 
"colourecl'' · . classification · 
and · . are~ represented 
politically through · the 
CRC. 
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~ 22 FEB 1980 
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liid been waiting for many Mr Winston Homsey, I 
years. \. the second representative 
.,. '.'If you go_ back to · of the Griqua people on I 
. 'll f' d h t . the . CRC. s~d he ~as-, 

history, you m t a we primarily concerned with . 
\\·ere once land-owners. We the Griqua community's 
now want our land back, historical land claims, but 
just like some of the black would .. not agitate for the 
communities are demand- creation of a separate Gri-
ing." qua homeland. 
; He said representation The majority of Griqua 

for · the Griqua people · people in East Griqualand 
through the CRC was a would however, support 
"total flop" and the time the idea of a homeland 1 
had come for the Griqua and the establishment of a 1 

. to- be called a Griqua and Griqua National Council to 1 
· not·a:·Coloured person. run their affairs. 

TREFWOORDE 

2 

~ecretary <?f the East · ·Mr John "Dody" Nash. 
Gnqualand Pioneer Coun- CRC member for Eastern 
.cil,- Mr ?'· C. · Paulsen, said . _ Cape, which previously in-
the. Gnqua · people · were duded East Griqualand, 
hurt that much of the land said .that while supporting 
that once belonged to the land claims of the Gri-
_them was now being: given ; qua :people, he was against 
away by the Government any •,move to divide the 
·to the Transkei. : . . ·, · Coloured community even 

"If the Governm·ent '· further. 

3 

4 

wants to gh·e .us a separate "The Coloured com-
homeland, we will take it munity, which includes the 
with both hands. We are a Griqua people in East Gri- j 
separate people and want qualand, is a Yery closely-
our land back." · 1 kni.Yon_e. 

---------------·- 5 

6 

7 
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1 

r-1 M A R 198C 
Jg ............... Nr ......................... P ..... : ...... Oat ................... ············· 

~--·· 

B.~tjt.h~r._s $iJl~t .OQ ~_r.iqq". id~'lJJty 
SHOULD . the .. - Gr Iqua;. 
people -· pres_eoU.,\~i• ': 

7, 
fied u •colouted' ~ be •. ~ _ 
&inri a f.eparate l~~u~:·:·! ~riqua j;~ople ah~~ld hav~' ··.•. ~mirlatloot · said" -lldr. le 

Thia ls the main cauae ~ a separate ethnic· identity. Fleur. '•And :.wt know all 
of a rift between the two "\f · about that.• · · 

'Le Fleur brothers - the ~\t-- C?mmentln_g on tht: for• ,;. Asked how he felt about 
direct desc~nda!1ts of the .. .\t matlon. of this ~mnutte~, his brother's stand, Mr le 
Griqua. chieftain. Adam Mr Eric. le Fleur. wh~ 19 Fleur said that his brother 
Kot.·~;_ · the president of the Griq~~ wanted the Griqua people 
· Mr~ A0ndries Stotken- National . Conference to be separate so that he 

strom11 le Fleur, present South Africa and an elec- could retain the headman-
h G . ted Labour Party CRC shi· headman· of t e riqua member, said asking for a p. . 

people and Government- separate identity was ask- He ~aid t~at he would 
nominated CRC member ing for trouble. be glvmg ~v1dence bef01~ to represent the Griquas, · the committee to oppose 
is all for a ~eparate Griqua •~Jthough I am proud to the move. -
identity; but his brother, . be of <?riqua origin, today Mr Andries le Fleur-said 
,Mr Eric .le Fleur,.is against the Gr1quas are n!J longer that the- CRC ~- had done 

·"it. , :-- ~,~ ,{; • ' · a separate g~oup. : nothing for the Griqua 
Last week the Govern• •Asking for our own people and- be · believed 

ment formed a committee identity would lead to sep- they should handle _their 
to investigate whether the. aration and eventually dis• own affairs •. 

=-ell,,.,,,.,,......, ________________ _ 

--~:_·:Under ,~- ~la of 
the col outed j>e/u,li;'l1otb
ing was done for us and I 
feel that we should go it 
alone. 

'We are Griquas, so why 
should we take on another 
name?' he asked. 

Mr le Fleur, . who ~id 
• that he was going all out 
to get thf: Griq~• people a 
separ~te 1d~;it1g,~11fd -~1he 
reason: . his rlbtaUter_; ~Wal 
againsMhii 1tas''just a·mat
ter of sour grap• .;\.:j;~ 
• • 'He wan~ t,-,l24 P.C:ad

man. of t_htJ,. Gqcua;fbut 
lost. ·out:' NO\l"Pne ;1?ies 

· about . ·saying ;-that--.~ the 
- Griq1ias art,"'10t .a rep~ate 
• 1i-0up.t.• • ·-~• ' . · · ·- · JJ· 

" • .. • t "r ~ ,.- -~ •• ~ ..... 

r;. 
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TUISLAND NIE UITGESLUIT 
• ·Griel~was vra e1e 

~ 

r_f.1~~' Van ~~.!~R~~ning 
PRETORIA. - Sterk vertoe vir die instelling van 'n eie verteenwoordigende raad 
vir Griekwas en ook vir erkenning as 'n afsonderlike volksgroep, is gerig tot 'n on
dersoekkomitee wat vroeer vanjaar aangestel is. 
Die komitee is .onder voor

sit terskap van mnr. J. F. 
Mentz, gewese Adjunk-sekre
taris van Kleurlingbetrekkin
ge. 'n Voorlopige verslag is 
reeds onder komiteelede ver
s prei en finale besluite sat 
waarskynlik aanstaande 
M aandag geneem word voor
da t die verslag aan die Kabi
net oorhandig sat word. 

Die komitce mocs onder 
mccr ondersock instel na die 
kwessie van 'n cie grocpsiden
titeit vir' die Griekwas en ook 
of enige grond as Griekwa
grondgebicd gei'dcntifisecr 
kan word. Die Griekwas word 
tans as dee! van die Kleurling
groep geklassifiseer. 

Die moontlikhcid van 'n eie 
tuisland is in gctuienis voor 

.,die komitee te berde gcbring.· 

. Oaar is egtcr vcrdeeldheid on
i dcr die Griekwas oor die saak 
en die verwagting is dat so 'n 
aanbeveling nie aan die Rege
ring gemaak sat word nie. 

Mnr. A. A. S. le Fleur, 
G r'iekwa-teier van Plettcn
bergbaai, wat een van die 
twee benoemde Griekwas in 
die Verteenwoordigende 
Kleurlingraad was. het gister 
gese die Griekwas gaan on
middellik nadat die verslag 
aan die Kabinet oorhandig is, 
'n onderhoud met die Eerste 
Minister, mnr. P. W. Botha, 
aanvra. 

lly het gese hy meen sy 
mense moct 'n cie tuisland he. 
,.As die swartmense kan te
rugkry wat hullc gchad het, 
hockom dan ni'! ook ons nic?" 
hel hy gcvra. 

Griekwaland-Oos en Grie
kwaland-Wes is die twee ge
bicde wat hy vir die tuisland 
in gedagte hct. 

GEKANT 

M nr. Le Fleur het gese 
daar is Griekwas wat teen die 
gedagte gekant is, maar hulle 
is ,,'n handjicvol". 

Die Griekwas wil 'n lig
gaam he wat regstreeks met 
die Regering kan onderhan
del. Hui lidmaatskap van die 
VKR was onbevrcdigend en 
deurdat die VKR nou afge
skaf is, het die Griekwas geen 
verteenwoordiging nie. Daar 
moet 'n cie raad van 30 lede 
gcskep word. 

Daarbenewens wit die Grie
kwas ook as 'n afsonderlike 
volksgroep geklassifiseer 
word. Mnr. Le Fleur het gcse 
die Griekwas wil nie Kleurlin
ge en ook nie blankes wees 
nie . 

Die komitee het die meeste 
gebiede besoek waar Grie
kwas tans woon. Dit het onder 

· meer Plettenbergbaai, Kok
stad, Bloemfontein, Camp-, 
bell, Griekwastad, Kimber
ley, Johannesburg en die 
Kaapse Skiereiland ingesluit.. 
Mondelingsc getuienis is ook 
aangehoor. 

· Dit was veral duidelik dat 
die Griekwas onder die 
,.Kleurling-sambreel" wil uit
kom en dat hulle 'n eie mond
stuk wil he om met die Rege
ring te gesels, is aan Die Bur-
ger gese. . 

Die Griekwas het self reeds 
rade geskep wat onder mcer 
opheffingswerk doen, maar 
wat nie deur die Regc;ring er-

' ken word nic. Dit is die Grie
kwa-Nasionalc Konfcrensie 
van Suid-Afrika, waarvan 
mnr. A. A. S. le Fleur die op
pcrhoof is. en die Baanbre-

kersraad ·~at d~ur die Grie
kwas in die omgewing van 
Kokstad in die lewe gerocp is. 

TREFWOORDE 
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Dorp kry lllUSeUID 

en ·Grie~w~~traa_t 
?HILIPPOLIS. - 'n PraJ!tiie museum. tn Griekwastraat met gcrestourcerde huisies en 

l - - -
vroue wat soos vsm nnd11 ~jlllt hul splnwi_ele weef, is . lles \ eel Yan 'n uitfebreide plan _yan 
die Provinsiale Admlnistra5ie ~;:; di;-don> '11 kultuur-historiese ~rondslag te gee en in 

n toerfste-aantreklikheid te omskep, se mnr. H. van Rensburg, stadsklerk ,,an Philippolis. 

Mnr. Van Rensburg se 
Philippolis is een van die 
eerste dorpe wat as deel 

• 
van die Museumdiens wat 
die Provinsiale Administra
sie '\\il aanbied, 'n museum 

gaan kry. Dit. g~an . ingerig 
word in 'n hms m die hoof
straat waar Adam Kok Yol------- --- --~-... - .... 

gens oorlew-ering gcleef 
bet. 

Die huis is reeds deur die 
rro,·insiale Administrasie 

; 

· 'n Spin- en weefsskool wat 
deur Emilv Hobhouse jn 
1905 op Pllilippolis gestig is, 
gaan ook in die museum ont
hul word. 'n Spesial(' kamcr 
gaan moontlik in die mu
seum afgestaan word waar 
besoekers sal kan sicn hoe 
,:roeer die eeu op Philippo
hs gewecf is. Die Provinsia
Je Administrasie beoog om 'n 
paar van die weefstoelc wat 
oorspronklik gebruik is op 
te spoor en in die museum 
uit tc stal. 

Vroue op die dorp sal gc
vra word om die weefskool 
te laat herleeT deur weer 
aktief te begin weef. 

oorgeneem en werkers sal · 'n Prentekabinet gaan ook 
binnekort met die restoura- in die museum aangebrin" 
sie van die gebou begin. · word waarin die geskiedeni~ 

Baie intrressante artikcls van PhiJiipolis uitgebeeld 
sctl in die museum uitgestal word. 
word en die muscumdiens is Mnr. Van Rensburg sc dio 
Tecds besig om personalia 71:unisipal_iteit gaan 'n kop• 
van Adam Kok te soek om pie op die dorp waar die 
in die museum uit te stat Griekwas volgeas oorlewe-
11 ulle hoop om persoonlike ring oorspronklik gewoon 
besitting~ soos Adam Kok sc ihet, versier deur dit te be-
horlosie, eetgerei, ldcre, sy pant en onder meer twee 
kierie en miskien selfs die Griekwabutte op die koppie 
,rn wat horn doodgery het te bou. Twee ou kanonnc 
in die hande le kry. wat deur Adam Kok gebruik 

'n Sterk moontlikhcid he- is. is re<",ds bo-op die koppic 
~taan ook dat een van die • dangebring. \\'erkcrs saJ bin
str.ite \'an Philiµpolis om- 1 nekort ook begin om die 
skep gaan word in 'n Grie- j :- koppie \·erder op te. J.n~p en 
kwastraat. Om dit . te kan 1 vir besockers aantrekhk te 
doen. sal die Provinside • maak. 
Admin~strasie sle~s die. t~e- i Wanneer die museumpro-
s~cmmmg van . die _hmdige Jek afgehandel is, sal dit 'n 1 
c1enaars van die hms hoef I D'l"IIW\t toer:.. treklik 
t k · dit te restoureer t ID""" wne - aan • , 
e ry. om . G . • heid wees en hv $(lo menige 

soos d1t was toe die ne• . ': E-kool- oo opvoedkundige toe-
kwas. daar gewoo~ het. . . i' re sal Philippolis $!ereeld be• 

~~•e van die Gnekwa- • 6oek. Selfs die sakeman sal 
hu1s1e,:i bestaan vandag nog r voordeel trek uit die restou
ei:i mm herstclwerl_,: sal .a:in ~ rasie \'an die dorp, s~ nwr. 
die . meeste ,·an die hmsies I Van Rensburit. . 
noclrg- wees. 
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Sensus: egte; 
id~ntiteit J 

-, Be.v-
gevra van 

Griekwas 
Die Uitvoerende Raad van 

dir Griekwa-Nasionale Kon
ferensie doen 'n beroep op 
aJJe Griekwas om hut ware 
identiteit. naamtik Griekwa, 
vandeesmaand op die sensus-
vorms aan te dui. · 

Die vottedige verktaring Jui: 
· .. Na aanteidin~ van samespre

kinge met dte Regering is 
bestuit om 'n interdeparte
mentete komitee aan te stel 

1 om ondersoek in te stet en 
· verstag te doen oor die wens

likheid van 'n eie identiteit I 
vir die Griekwas . 

.. Daarom docn die 
Griekwa-owerheid 'n beroep 
op atle Griekwas en hul af
stammetinge om die sensus 
te gebruik en hut Grickwa
identiteit op die vorms aan 
te dui. ~ 

' .. Die Griekwas het een van [i 

'· die mooiste historiese agter
gronde in Suid-Afrika en ons 
sal dit probeer behou en uit- · 
brei. Daarom vra ons dat 

I elke Griekwa moet opstaan 
sodat hy of sy geken kan 

• word. 
' ,.Die Griekwas het 'n ptig 
: teenoor hutsetf en hut kinders 

om 'n toekoms te verseker 
· en daarom is dit van kardi

nale betang dat atle Griekwas 
en hut afstammetinge op 6 
Mei hul deel sal bydra tot 
die bevordering van die 

, Griekwas." 
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3EELD 

Griekwa-sake 
bespreek 

op hoe vlak 
• f~~Jon~ 

Polldeke Berlggewer 

KAAPSTAD. - 'n Eie 
groepsidentiteit en 'n eie 
~ondgebied vir die Grie-
kwavolk ls gister deeglik on~ 
der die loep geneem in sa
mesprekinge tussen die Mi
nister van Binnelandse Aan
g e 1 een tbede, mnr. Chris 
Heunis, en sy adjunJt, mnr. 
Piet _Badenhorst, en 'n 
Griekwa - afvaardiging on
der aanvoering van opper-

Jg ............... Nr ......................... P ............ Oat ................................ . 

hoof A. A. S. le Fleur. . -
Mnre. Heunis en Baden

horst bet die afvaardiJing 
tydens die samespr~kmge 
meegcdeel dat die saak de11,r 
'n tussendepartementele ko
mitee ondersoek is. 

Die komitee se verslag is 
reeds by die Departement 
van Bmnelandse Aange
leenthede ingedien, en die 
aanbevelinge daarvan word 
nou in oorleg met verskeie 
staatsinstellinge verwerk. 
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l,F'a3 

rnDie vergete 
Afri kcfn·ers 

Die vergete Afrikaners. 
S6 kan die Griekwas -
afstammelinge van die 
Hottentotte en die blanke 
volksplanters wat ln die 
laaste belfte van die se
wenthmde eeu in Tafel
baai voet aan wal gesit bet 
- vandag beskryf word. 

H~lle tradisie van Afri
kaans pra~..j?n Afrikaans 
wees is net so oud as die 
eerste blanke Afrikanen 
s'n. Daar kan selfs merk
waardig op ooreenkomste 
tussen bulle geskiedents 
en die van die blanke 
Afrikanerdom getrek 
word. 

Hulle bet byvoorbeeld 
nes die blanke Afrikaners 
met ossewaens die pad na 
die ongetemde binnelan;t 
oopgetrap om 'n eie plek 
in die son af te baken. 

Vandag 11 die Griekwaa 
egter tweedeklas, stem
lose Afrikaners - hoof
saakllk wesns die bevol
Jdngsreglstraatewet en 
die ander aparthetdswet
te - en die bydrae wat 
hulle tot die Afrikaanse 
taal, lrultuur en geakiede
nis gemaak bet, is feite 
wat bopofsaakll.k hi ge
s Id ed e nis boete onthou 
word. 

Soos Suld-Afrikw se 
ander gekleurde ra11e, 
word die Griekwas se wel 
en WM vandag sonder 
hupraak van hulle. tant 
uit die Unteeebou 2e~l. 

Pulle WU- byvoorbeeld 
reeds die onderwerp •. an 
een van die Regering 1e 
tommisaiea van onder
soek waarvan die bevin-

dinge nog nie bekend is 
nie. 

Daarbenewens bet 'n 
kabinetsbesluit 'n paar 
jaar gelede, waaroor die 
Griekwn nie geraadpleeg 
is nie, tot gevolg gebad 
dat hulle tradisionele ge
bied Griekwaland-Oos by 
Natal ingelyf is, 
. Die besluit bet groot 

kon,stemasle onder die 
, Griekwas verooraaak, 

want dit bet hulle identi
teit aangetas, 

Toe hulle nog deel van 
die Kaap was, is bulle as 
Griekwas geldassifiseer -
ln Natal word bulle op 

1 amptellke dokumente 
1008 geboorte- en huwe

' llksertifikate as Kleurlin
ge beakou: 

Kleurlinge wil die 
Grietwu beslts nle wees 
nie - die venkil tussen 

l die afatammellnge van die 
/ eente Kaapse nederset

' 1 ten en die Hottentotte en 
die Kleurllnge ls vir die 
Grtekwu 'n belangrike 
venldl en 16 daarin dat 
die Kleurlinge 10mmer 
van ent,e afkoms kan 
wees. 

Maar om tot die 
Griekwas se geskiedenis 
terug te keer - hulle was 
die eerste mense wat die 
binneland verken en 
beset bet, boofsaaklik om 
eie grond te kon besit. 

Onder Adam Kok bet 
hulle tot by Phillippolis 
getrek. waar hulle nie net 
'n eie staat en volksraad 
tot stand gebring bet nie 
maar ook hulle eie geld 
gemunt en eie kert. die 
Griekwa Nasionale Inde
pendente Kerk, gestlg bet. 

Hoewel hulle amptellke 
dokumente, 1001 
kerkraads- en volksraads
notules destyds nog in 
goele Nederlands geskryf 
was, het bulle reeds Afri
kaans gepraat. 

Die eerste trek na Phil
lippolis was egter maar 'n 
vulletjie vergeleke met 
die trek wat die Griekwas 
ondemeem bet toe hulle 
teen die tweede helfte van 
die negentiende eeu aan
ges6 is om hi~rdie gebied 
wat as Griekwaland-Wea 
bekend was, te ontruim -
waankynllk omdat dia
mante ~~ar onl4ek· Js .... 

nk11mant 
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Onder Adam Kok die 
derde bet bulle 'n trek van 
twee jaar lank oor die 
Drakensberge aangepak 
na die gebled rondom 
Kokstad wat vandag as 
Griekwaland-Oos bekend 
staan. 

Hlerdle trek waa waar
skynllk die Grootste wat 
die Suld-Afrlk:lanse ge
skiedenls ooit gesien bet. 
Tweehonderd waens met 
twee spanne van sestien 
osse elk en 20 000 stuks 
vee was deel van die trek 
wat met ontsettende ont
bering geskied bet. 

Droogte bet die dood 
van 'n menigte mens en 
dier tot gevolg gehad. 

Qom Toitjie Marais, een 
van Kokstad se oudste 
Grlekwas, vertel dat die 
mense mismoedig begin 
word bet en wou omdraai, 
maar dat Adam Kok die 
derde hulle met 'n 1treng 
hand verhoed bel 

Mismoediges is aan 'n 
wawlel vasgemaak, per
soonlik deur die beer Kok 
met die sambok bygekom. 
Na so 'n afran1elin1 moes 
die mismoedlges dan ver-

k.laar of hulle nog lus ls 
om hula toe te gaan. 

Nadat Adam Kok en sy 
mense oorkant die Dra
kensberge in die gebied 
bekend as Griekwaland
Oos aangekom bet, het die 
Grlekwaleier twee dinge 
uitgedeel - burgerplase 
van 12 000 morge elk, 
waarop sommige 
Grlekwas nou nog woon, 
en vir elke boer 'n erf op 
die dorp Kokstad. 

Hier bet die Griekwas 
agterult geboer nes die 
Afrikaners in die derti
gerjare. Die onderverde
ling van plase wat nie 
uitgebuur ls nle, bet gelei 
tot die totstandkoming 
van 'n groot aantal oneko
nomiese eenhede en klein 
nedersettings. 

Mettertyd bet die Kho
sas van die plase bewoon· 
en bewerk of dit is aan die 
blankes verkoop. 

En so bet die aftakeling 
onder die Griekwas begin. 
Vandag is bulle meeren
deels armoedig, weinig 
besit nog plase en baie 
bet na die groot stede 
uitgewyk om te gaan werk. 

Kokstad se welgestelde 
Griekwas woon vandag in 
Murraystraat - die Kleur
skeidslyn tussen die blan
ke en gek.leurde dele van 
die dorp. Die verarmde 
Griekwas woon in die lo
kasie oorkant die rivier of 
op plase in die omgewing. 

• Lees mOre meer oor die 
Griekwas. 
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· WIE en wat is die GriekwaE.? Oaar is reeds 'n 'kommissie 
,,,van ondersoek wat probeer bepaal waar hulle ·by die 

----2-----i','volkerepatroon tnpas en daar is ook nou 'n akademiese • 
rondersoek na die soort Afrikaans wat hulle praat. 
' '· Mariechen Waldner vertel 'n bietjie meer van hierdie 

DIE unieke dialek van 
Afrikaans wat die 
Griekwas praat, ls aan die 
uitsterf. 

Daarom is die navorsing 
wat huidig deur prof. 
M.J.C. van Rensb\ll'i van 

, die departement Afri
' kaans - Nederland& aan 

ldie Universiteit van die 
Oranje-Vrystaat in same
werking met die ooreen
stemmende departement 
aan die Universiteit van 
Suid-Afrika oor die dialek 
gedoen word, 'n. tydige 
stuk werk. 

Prof. Willem de Klerk 
van Unisa, wat persoonlik 
veldwerk onder die 
Griekwas gedoen bet, bet 
pa aanleiding van die 
veldwerk, die feite aan 
DIE V ADERLAND ver
skaf, wat die grondslag 
vorm van die artikel oor 
die Griekwas wat gister 
verskyn bet. 

Sy beskouings oor die 
Griekwas se deel aan die 
Afrlkaanse taal en kul
tuur word vandag verder 
uiteengesit. 

Volgens prof. De Klerk, 
is daar van die ou 
Griekwas, di~ wat 'n Afri-

manse. 

Griekwas se 
Afrik88hs 
sterf uit 

kaanse dialek met 'n hot
tentotbasis gepraat bet, 
vandag weinig oor. 

Hulle is die Griekwas 
wat nog praat van ,by se 
kinders, hulle se bure, 
daar waa gewas en ek het 
gehet'. En soms, as hulle 
die dae herroep toe hulle 
nog die wildernis moes 
mak maak, vertel hulle 
van die ,louse' 0eeus), 
,tierse' (tiers), ,boesman• 
se' en al die and er ,byters' 
wat hulle moes trotseer. 

Die nuwe geslag, pro
du kte van Kleurling
onderwys, praat nie bul 
ouers se taal nie. Hulle 
pr~at soos hul onderwy-

11 
sers praat. 

1 
Dit is die geslag wat n~u 

1 in staat van armoede in 
I die Griekwas se tradisio-

n el e gebied_, 
Griekwaland-Oos, in 
Natal, woon of na die 
groot stede uitgewyk het 
om daar te gaan werk. 

Blanke Afrikaansspre
kendes kan leer uit die 
omstandighede wat tot die 
verval van die Griekw.as 
se unieke Afrikaanse d1a
lek gelel bet, s~ prof. De 

, Klerk. 
Di~ geskiedenis wys op 

•n kleiner skaal wat met 
Afrikaans kan gebeur, 
Dieselfde fa kt ore wat vir 

die verval van die 
Griekwas se dialek ver• 
antwoordlik is, hou vh 
Afrikaans gevaar in. Dit is 
onder meer die stryd teen 
Engels, die verarming van 
die platteland en die ge
volglike trek na die stede. 

Hoe dit ook al sy, Afri
kaans bly nog steeds die 
moedertaal van die 
Griekwas - die taal waar
in hulle bid, droom en hul 
eerste geluide maak, se 
prof. De Klerk. 

Goeie Afrikaners bet 
bulle ook gebly, met ti• 
p i e s e A f r i k a n e r
e i e nska ppe: 

O Hulle is Christene 
wat steeds by die oor
spronklike kerk, die 
Griekwa Nasionale Inde
pendente Kerk. aanbid. 

• Hulle is goeie rassis
te, hulle bet nie ooghare 
vir die Khosas nie en het 
daarom nooit van hulle 
bediendes gemaak nie. 

• Laastens glo hulle 
aan spoke, die soort wat 
by ou murasies en plekke 
soos Rietlontein se lei-
dam wandeL J 
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Q~jqu~1_gr?up rejects 
•1.. .- . • .- ,.,. 

. cal~ f9r 
1
homeland -

Staff Reporte~ ~ · ~ • committee, made his submission at a 
lN eight-member delegatioq from plenary session of the council earlier 
he Griqua National Council met the this year. 
ilinister of Internal Affairs, Mr Chris J The call for a Griqua homeland has 
leuni1, yesterday to express their op- been strongly opposed by leaders of 
.osltion to a homeland for the GFiqua the three other Griqua groups, who 
,ec,ple. have now joined forces to form the 

The meeting follows representa- Griqua National C«mncil. The council 
ions to the President's Council bv reprt>sents about 18 000 Griquas 
me of the Griqua community's fou~ while Mr Le Fleur claims a following 
~hiefs, Mr Andrew le Fleur. for a of about 6 000, mainly. in the area of 
;riqua homeland. Mr Le Fleur. who Plettenberg Bay, where he lives. 
s a member of the PC's planning The lt>ader of the delegation, Mr 

Eric le Fleur, the brother of Mr An
drew le Fleur, said the in ,ajority of 
Griquas throughout Soutth Africa 
were "very much against a home
land" and wanted full citize.nship in a 
united South Africa. 

lie said the delegation had been • 
"very well received" by the 1minister. 
!\Ir Heunis acknowledged th t'ir views 
on the homeland question a1nd said 
the Griqua National Council nould be 
consulted in all future dea liings be
tween the government and tht• Griqua 

community. 
The delegation which met Mr 

Heunis consisted of !\Ir_ Erk le Fliur, 
Bishop D J Kanyiles, Mr P Kammies, 
Mr Tony Reidt, ~Ir Willem van Tura, 
Mrs A M Jones. !'Ir John (.'Ioele and 
Mr James Jacobs. 

The Griqua National Council was 
formed at Easter this year when 
Bishop Kanyiles's Griqua Peoples' 
Organization amalgamated with Mr 
Eric Le Fleur's Griqua National 
Conference. 
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Griekwas pcik 
mekaar oor 

ff4.rrA ·' 
~ µ tuisland 

61( Deur Mohamed Shaikh
ERNSTIGE nrdeeldheid en 'n byna broederllke twls 
dreig onder die Griekwas oor die moontlikbeid ,an 'n 
Griekwa-tuisland. In die een kamp staan mnr. Aadrew le 
Fleur, lid van die Presidentsraad, wat al by die Minister 
van Binnelandse Aangeleentbede dlt kaalkop 1estel bet 

- dat die Griekwas onder die Kleurlingsambreel wll ult en 
'n eie tuisland wil he. Maar sy broer, mnr. Eric le Fleur 
en sy volgelinge bet vandeesweek genlepslg na die tuls
land-storie gehap. 

Vroeg vandeesweek bet• 
mnr. Eric le Fleur en nag 
sewe Griekwa-afgevaardig
dcs by minister Chris Heu
n is hul saak onomwonde 
gaan stel: "Ons wil nic 'n 
tuisland he nie. Ons wil vol
le burgerskap he," was die 
boodskap aan die minister. 

VERSEKERING 

En na afloop van die same
sprekinge met die minister sc 
die afgevaardigdes aan RAP
PORT: Die ontmoeting was 
baie bemoedigend. Die skake
ling was uitstekend en ons het 
die versekering gekry dat daar 
voortaan met ons geskake) sa) 
word wanneer dit oor die be-

1 lange van ons mense gaan. 
Die afvaardiging het be-7 

staan uit mnre. Eric Jc Fleur 
van Knysna wat die afveardi
ging gelci het, Tony Reidt van 
Kimberley. John Cloete van 
Cags, Pict Kammies van 
Campbell, James Jacobs van 
Kimberley, Willem van Tura 
van Crags en biskop Daniel 
Kanyiles van Ritchie. Mev. 
Anne Jones was die enigste 
vrou onder die af gevaardigdes. 

Hulle vorm die Griekwa 
Nasionalc Raad wat, volgens 
hulle, na die belange van sowat 
24 000 Griekwas omsien. Mnr. 

Andrew le Fleur kan net praat 
vir sowat 6 000 Griekwas. Hy 
het dus geen mandaat om na
mens die Griekwavo)k te praat 
nie, se die afgevaardigdes. 

"Ons vertecnwoordig die 
grootste gros mensc en ons wil 
nie 'n tuisland he nic. Daar is 
wel verskille sover dit sekere 
kultuursaspekte aangaan. 
maar dat ons 'n aparte volk is, 
is onsinnig", sc mnr. Eric le 
Fleur. 

Maar hieroor skop broer 
Andrew Jc Fleur vas. Daar is 
geen vattighcid aan wat hulle 
te se gehad het nie. Ek staan by 
wat ck gesc het. Die Griekwas 
wil 'n tuisland he en hulle wit 
nie in die Kleurling-opsct op
geneem word nie, sc hy. 

"Die Griekwas hct tuislan
de gehad - Griekwa)and-Oos 
en Grickwaland-Wes - maar 
dit is van hul1c weggcneem. 
Hulle het nou die bcgeerte om· 
dit weer tc he. Kyk 'n mens na 
die geskiedcnis \'an die Griek
was is dit duidclik waarom die 
mense weer 'n tu island wi) he. 

"Ons bet grond gchad en as 
jy nou met Grickwu praat, sal 
jy gou agtcrkom die mcnse wil 
grond van hul eic hc,9' sc mnr. 
Andrew le Fleur. 

En luister 'n mens so na die 
gchecn-cn-weer oor die tuis
land-idec, bescf jy dit is nog 
maar die cerstc groot druppcls 
wat geva) het. Die groot storm 
korn nog ... 
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Griekwas ho~ 
massa-saamtreR: · ,.zJ. 

KIMBERLEY. - 'n Massa
saamtrek van 'n paar duisend 
Grie kwas word Saterdag by 
Griekwastad in _ die Nooril
Kaap gehou waar 'n her
nicudc oprocp op hulle ge
doen sal word om een
heidsbande met mckaar te 
versterk. 

,.Dit is in hul eie belang 
nodig dat die Griekwa-volk 
verenig moet wees," l}et 
mnr. Andrew le Fleur, lei er 
van die Griekwas se nasio
nale konferensie, hier gese. 

.,Hulle moenic mistei word 
deur linkse groepc wat op 'n 

kleurlose Suid-Afrikaanse
gemeenskap wil afstuur nie," 
hethygesf. 

Die Griekwa-volk het nou 
behoefte aan een politieke 
struktuur wat hulle sat sterk 
om hut kuttu~le identiteit te 
bly behou, het mnr. Le Fleur 
ges~. 

Sake wat waarskynlik s'a
terdag by die massa-saam
trek van die Griekwas sterk 
onder die loep sal kom, is die 
kwessie - van Griekwa
groepsgebiede, en afsonder
like skole, kollegas en plaas
like besture vir die Griekwa 
etniese groep. 
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Griekvva-leier 
ka p skerp~ t3w· 

MNR. E. M. S. LE FLEUR, Voorsitter van die Griekwa-Nasionale Raad, skryf: Dit is 
blote onsin dat as mense bymekaar bly, hul naagstukke makliker hanteer kan word. 
Mense bly dan nou bymekaar en kyk na die talle probleme wat daagliks ondervind 
word. 

Hoe sukkel bestuurskomi
tees nie om hut gebiede le
wcnsvatbaar le maak nie. Ver
lore skape sat terugkeer. Dit is 
absoluut •n mens se demokra
tiese reg waar •n mens jou wil 
skaar en wie jy as Icier wil kics. 
Verbeel jou net dat Griekwas 
onder vreemdelingc woon. Is 
Kleurlinge dan vreemdelinge? 
En dan pleit nog vir groepsge
biede en Griekwa-skole en kol
lcges. 
_.Dit is seker die ergste van al
lcs as ons kyk hoe mense na ge
lyke en universiele ondcrwys
stelsels streef. Dan se mnr. An
drew le Fleur nog hy streef na 
Griekwa-onderwys. Watse 
ding is dit? Ek het nog nooit 
daarvan gehoor nie en ek is se
ker niemand anders ook nie. 

KWALIK 

Nee wat, as daar eenhcid in 
die Griekwas moet.kom, dan 
word dit nie afgedwing nie, 
maar dan moct politieke leier
skap sodanig wees dat dit die 
kwaliteit besit om self 'n voor
beeld te wees en ook moet die 

1 inisiatief geneem word om een-

1

, heid le bewerkstellig. 
'n Mens kan dit kwalik glo 

1 
dat daar nog mensc is wat in 
! skeiding glo. Ons soek tog al-
ma Ina een Suid-Afrika wat 
kan sterk wees teen enige aan

, slag. Oit i-. nodig data Ile men-

se in een land moet glo, in een 
taal en cen Regcring. Dit is 
cenhcid. Wat kan ons as 'n 
klein minderheid alleen be
kom? 

TUISLAND 

Die saak word nou werklik 
belaglik gemaak met stellings 
soos hierdie. En ons moet daar
op reageer, want mense wat dit 
lees, kan mos nou dink dat alle 
Griekwas so dink, en dis nie 
waar nie. Wat is nou 'n kleur
lose Suid-Afrikanerskap? Sal 
dit opgelos word deur afson
derlikheid? 

En nou ook die beroep c!at 
landelike gebiede vir die 
Griekwas aangewys moet 
word. Hullc het volgens wet 
reg om op enige landelike ge
bied le woon; wat is daarmee 
verkeerd? Of beteken dit 'n 
klein tuisland? Ag nee wat, dit 
lyk meerof daar in hierdie stel
lings tecnoor ons Kleurling
broers gediskri mincer word. 

Ons is hard besig om in ons 
land goeie vcrhoudings te pro
beer uitbou en a lies in die stryd 
tc werp om redelikheid onder 
a lie mense te la at secvier, 
maar es op hierdie manier-kon
fliksituasies geskep word, sat 
die land in sy geheel daaronder 
ly. 

Ek is bevrees dat daar op die 1 

\\cg na hervorming nou pro
bkme geskep word wat ramp
spoedig kan wees as dit nie nou 
eindig nie. 

Onthou, wat Suid-Afrika 
ook al tref, trcf dit almal, en 

1daarom is dit juis die beginsel 
1om saam te kan wees, saam te 
1 kan praat. wat bevorder moct 
i word, anders sal daar 'n chaos 
rw~:----- ---- -
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! . rGri~~was ·hou saamtrek 
SOW ~onderd Gric- dcnk. Soortgelykc byecnkom-
kwas van die Kaapse i~r- Wylc mnr. Le Fleur was stc word Sondag gehou oral 
eiland hou Sondag 'n - ook bckend as Di~ Profut .waar Grickwa-gcmcen- 1 

' ecnkoms van die Griek onder die Griekwas, omdat skappc woon. Dit begin om 
sc Nasionalc Konf ere by gebcure voorsr.:t bet wat I 1.00 vm. en duur die res 
van Suid-Afrika. Die saam- a ter werklikhe1d geword van die dag. 

. trek word by Rocklands sc ~\ Hy is op 2 Julie 1867 Van die ander pick.kc 
burgerscntrum in Mit- get>Grc, en is in 1941 oorlc- waar ook byeenkomstc ge-

; chcll's Plain gchou om die de. Hy bet die Griekwa-bc- hou gaan word, Knysna, 1
• 2 

, geboortedag van wylc mnr. weging van'Suid-Afrika gc- Kranshock en Johannes- : 
\ A.S.S. Le Fleur I tc her- stig. burg. I 
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<-r5V'Va~ Sr-- PR-R ksie 
KAAPSTAD - Die 2lste 

, herdenking an die bc
z staan van e Nasionale 

Griekwaraad word in die 
naweek in Kaapstad ge
hou - in die Maitlandse 
siadsaal waar .die raad in 
1961 j?estig is. . 

Sowat duiscnd Grie
kwas word vcrwag by die 
feeskongrcs Saterdag en 
Sondag. Volgens mnr. 
Lofty. Adams, lid van die 
Presidentsraad en Grie
kwa-segsman in die raad, 
sat die af gelope 21 jaar in 
oenskou geneem word. 
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Griquas' 
needs to 
.be stated 

IG.>,~taU Reportet 
THE President's Council has been 
asked to report on the political, 
economic an_d social · needs and de
mands of the Griquas. 

A notice in the Government 
Gazette says the State. President i 
has asked the President's Council 
to advise him on certain matters. 

They were the needs ::nd de
mands of the Griquas with reference 
to ce-rtain fields identified by the 
interdepartmental commision of in
quiry into the identity of the 
Griquas. 

These fields were: 
• Political; 
• Economic, including the need

for additional agricultural land, their · 
own residential areas and the accel- 1 

erated development of existing 
areas; and 

• Social with a view to the up. 
Jiftment of the community. 

Interested people and organisa
tions have been invited to submit 
memoranda as soon as possible but 
not later than January · 14. These 
can be sent to the Secretary, Presi
dent's Council, PO Box 3601, Cape 
Town 8000. 

Telephonic inquiries can also 
be made to Mr I. Olivier at (021) 
21-4950. 
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)!2.a~tGriekWa-tY~~~E~t 
rndat die Engelse ~, ~ sekere grondregte 
,endeling dr. PhJ1o1~n ~'. ~_._:._.: ~Cf G:~~ bekom, maar dit later 
>bilip hom op· 1p- _ ~- aan die blankc boere 
,olis gevestig bet en ,·erkoop. 
n sendingstasie daar .. deur In •0 stadium was 
teclryf bet, die swart ~- Philippolis dus 'n erken· 
,·olk., verdring · en Andre Bezuidenhout d..: Griekwa - gebied on-

11 b d Ph T der Adam Kok. Daar 
lU e Y r. 1 1P was ook onder Corneli.s 

'n BRIEF deu'r Solomon Vermaak van Maku:~ssie aan s11 SfUn geskryf 
op 5 Junie 1855 en u:aarskynlik per transportwa vervoer. Philippolis is 

eers in 1862 as dorp erkcn. 

'n BRIF,F u-af or 5 .'f\'oi:ember 1855 van 'Campbell gestuur is aan die 
pres. Boslwf f m Blocmfo11tci11. Dit is gesli.ryf deur A. P. o•comer, sek

retaris en raadaewer van Cornelis Kok. 

Kok Griekwas gevestig 
in die t-treke· Campbell 
en Rietrh-ier. Die gebie
dc was in daardie ~ta· 
<lium binnc die gebied 
van die Republiek van 
die Oranje - Vrystaat , 
en WJ.s gelee aan die 
westckant tussen die 
Oranje· en Vaalri- . 
vier, met die Rietrivier 
aan die weste. Die 
nedersettings Campbell 
en Rietrivier het albei 
onder die landdros van 
Fauresrnitb. se jurisdik
sie geval. 

Posgeskiedenis uit die 
tydperk is geweldig · 
skaars. maar tog bekend. 
In die eerste afbeelding 
sien u 'n brief van 'n I 

sekere Solomon Vermaak 1 

wat hy in 1855 van 
Makwassic in Transvaal 
geskryf het aan sy seun 
N. J. Vermaak (Solomon 
zoon, wat skynbaar grond 
bekom bet van die Griek
wa.c; en in die ,,destrek 
Velipolus" geboer het. 

Die vermoede is dat 
di~ brief by wyse van 'n 
guns deur 'n transport
rycr na sy bestemming 
gekan•;ei i~. Philippolis 
is eer~ in 18G2 a5 dorp 

1 geproklameer. , 

Die h,eede afbcelcling 
is 'n brief deur Cornf' l is 
Kok en is in Camph~II in 
~ovember 1855 ean nrc·s. 
Bosh11ff in Bloemfontein 
~eskryf. Omdat Kok nie 
geletterd was nie. het ~_v 
~krctaris en raadgcwrr. 
·'n sekere A. P. O'Cor
ner. die brief gcskryf en 
Kok hct sv naam onder
aan bv ·wv~ van 'n 
kniis getckcn. 
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.-----------------
n BRIEF gedatce.r 6 Norember 1855 uamens Comelis Kok gcskryf en 

deur ham met 'n l.ruis onderteken. 

W i WWW 

. Die ~Jerde. afbeelding 
l:i ook n brief van Cor
nelis Kok van Rietrivier 
op dieself de manler ge· 
~kr:rf, op 6 November 
1855, en gerig aan J. 
Roos, die landdros van 
rauresmith. 

Die gebiede Campbell , 
en Rietrh·ier is van die 
Oran ic - Vrystaat ont-
neem toe sir Hen· ' 
1·y Barkl~•. ~oewer- ~ 
neur aan die Kaap, op 1 
27 Oktuber 1871 di.! ge- t 
hied as Britse gebied ge· 
proklamcer het en dit ' 
<laarna as Griekwaland- ~
\'.'es bekend sou staan. 1 Die .stap is gedoen na 
die ontdekking van dia
mante in die omgewing 
van Kimberley. 
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lDI deur die Grondwctko
litce ·van· die · Prcsidents
aad ondcnoet. "7'~::;-- · 
. Die aekretarii van die 
'residentarud, mnr. J.S-:. 
(auermceatcr.~ bet: gister 
ekend gemaak _. dat die 
,taatsprcsidcnt die Presi
cntsraad versoek bet om 
om van raad tc dien oor 
ie bchoeftcs en eisc van 
ie Griclcwaa, 1001 gciden
fiseer deur .die lnterdc
artementele Komitcc van 
•ndenoek insakc die idcn
tcit van die Griekwas. ,, 
;-~lang,hebbc~d~ ''tun 
>t: 14 Januarie 198l ter.;. 
:1aklike memorandums by 
ie Sckrctaris van die Prc
identsraad, Posbus 360 l, 
:.&apstad, indicn.·
,lndicn die Grondwetko
tltce vcrdere inligtin1 bc
odiJ, tan by. mondclinae 
cw1e~ ·aanhoor. '~.1;. 
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1 4. 
iE BURGER Jg ....... Q.Q. .. Nr ......................... P ....... ~ Dat ... /. ································· 

oor~~µuwe 
b~d~Jin~ . 
)IE Grickwa-Nas1onalc 
(onf crcnsic·. van Su id-Afri
ca hou van·· 27 Dcscmbcr. 

1 

.ot 3 Januanc 'n konfcrcn- , 
,ic by die~rickwa-ncdcr
;ctting Kr~nzhock na by 
PlcttenberabaaL Sowat ses
ttonderd mense :sal ··na ver
wagting die{~~nfcrensie by-
wooO: .... ·fft.;ri,•''f¼;r. . 

Die nuwc;.:grondwethkc 
bedclin~ vif§u!d~A,frika en : 
die Gnek,ras ._le'.. bydrae 
daartoe sa[~prcek word. 
Oppc!hoo'<A:~-~-:·te F_lcur,· · 
voors1ttcr _YaQ..'d1e Nas1ona-. 
le' KonfcretllieY~itilid van' 
die Preiidentiia~1ff;··~ I die 

- .'l ~t..1•.·, . ~....... . -· . j,-'jiit 
•.· 'J," • '. ~~-'!'" mensc toespreeL:-t.· ,.·., ... ~, 

. .!'Daar. beers tans vcrwar- . 
ring onderpie Griekwas oor : 
die. nuwoi1'~dcling. Ons t 
mccn cgtcr1l die,; Grickwas, 
hct 'n bydrac to,t die nuwc 
bedeling tc lcwcr vanwce 
ans historicsc samewerking 
met die Afrikaners," hct 
mnr. H.M. Carolus, ondcr-

1 

voorsittcr van die Grickwa- , 
Uit~ocrcndc Raad, gistcr l 
gcsc. I 

Die groep sat op 31 De- 1 

sember sy tradisionelc ope \ 
diens by Robberg hou. ---··- ..... , 
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,'~) 82 1 z. 3 o. EASTERN PROVINCE 

HERALD 
13 r j o q -~,, 

Jg .. ..:_:1··:······· Nr ..... ~··················· P .. :.. : ... Oat ................................ . 

CO PE~.;f~S()Ilfes 
·.> ... : y .. ~J ~i.-,.. . l' . :. f ~-~. . J:-;. ·:;. . :· 

·. ~--- .. . 
against_ GriqUa 

,·. -1.·.. -,.• 

IL"' ~-~~ .,.-"1 .· ·:.• 

hOnieland,itlea 1 
HERALD CORRESPONDENT l ·:-~·:;;;· b:ve lot.1 -~1-gr~:~---r----··-- --

, work to cover as the dead-
A RESOLUTION was adopted by the line is 14 January 1983," 
national conference of COPE (Congress said Mr Le Fleur. ''The 
of the People) 1D Knysna, urging t=ae Griqua people, who are 
government to declare· all ultra-I spread throughout South 
rightwlog groups "whose ·utterings and Africa, reject the concept 
actions constitute or could possibly In of a homeland in toto. We , 
future pose a threat to racial harmony have no need of. a home-·; 
and stability In South Africa", a~ land, as we are members of 
undesirable organisations. __ the greater coloured group 
. The Congress also resolved to support . and part of the general 

the view expressed by the Griqua National - South African society." 
Council - that a homeland for these people' · Mr F.ric le Fleur said Mr 
was not acceptable. •·. ·- Lofty Adams• resignation 

Aft 1 gtbl d' · he I u leader of COPE was a er_ en_ y 1scuss1ons. ot r reso u- blow to the organisatio~- ~ / 
uom were Iorma1ated u follows: , · ..- \ ·~ .. COPE stands for· lnte
• That.al! local authorities be compelled ar•Uon anc1:-an our efforts 
not 1ummarily to evict penons whole rent••.' ~ -r being_- ·dlr~ted that 
all have fallen into arrean. but that~ . way: We tJloa&llt that the 
be granted three months pace for tbe ~- home~ ldea __ ~wu ,dead;.~ 
Uement of outstandln1 accounts. ~ ·1 ·-e-. l ~ !- ·._ • but•.,~:. we are , made 
• That the Conpaa MK an Interview with ; aware that the President'• 
the . Ministers of Internal. Affairs, Health Council ia still dlacuulng it. ~ 

. and-Welfare and o~.Fina0f9-_ to strive-~--~, Tbat'• not tbe. 1ray we want; 
parity ln aq pensions. .. ~ t11 · ·- • ' ~ · I Soulia Africa top. We don't 
• That the present mea•test aystem be -=' l ,believe In ~• living on 
applied with. complete parity to all raclal . resenaUona," .. ld Mr Le 
lfOUpL , •... ,,_::• ti. . •kr '. ... ,.:~ •' .. ·r·. ~- Fle'lr 4,·,. 
e That ~ n~ of Adi ~dmlnist~red by · .° -~~ ~. -· ::. ~t _:;. •~ · · . ' · 

~ 0epartment o11nt_~~~:_~.~~--- tt 
dated and gnarad,id. ,a•~ .T-:..• .L..e~! .. :IP,.,.,..;.•-, "~· ;, • ,r-----:--a-;::- / • "' • --:•'I•,~ ,."•{• ; '!'f ; ~ ,..,..if: 
. • . . ! ..... -.), 1n· an lnterriew yeiter- ,- :":'~..:: 

· ,' day, Mr Eric ·"le 1 Fleur, -t:. 
newly elected national ·;!\:. 

· chairman of COPE and the ::;.; 
,.:natlona)'.cllalrmui of. the ,;;_ 
·: Gnqu~Natlonat:·~ t.~·t · -·;:~-~-1: 

,. ·~ ; an mnbrella bodJ .}repre- ,,.r,r ~ 

;~;: _ • NDtlnl:-i.'24 000--,membera,.1 .si• 
_ ' -~· · aaid COPE wu· c:arrenUy .! ·:~:.:: 

:· -• drawln& up •· m, ef memo-. 
\ randa-· ln reply ·tot the~ yet 
· anpublllbed nport:--ol)ltbe 

Meatl · Commlaloa :of"b). 
ttulry~ Into tbe 0~~9•a 

• b~~ ~pt.:~~-:· 
·· ··· ·· ~tr· ~!' 
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Jf I ~- r 
- " ·v¥.rite1lffl'w.aas,~· . -~; -~·1t'·11tJ/'Gt • !;:\'. : .. ... :·"' 
~ w-i'~;~:t.:iel:~i=·· -ra, ::~ r1q·ua 
mn Griquu sacrificed a lamb Qnly • . . -n • ;~ .. ,-
. tllome~ away and repeated a .;, ,... . ~ ;,,f.:., ·: ~..i_ ':· - · 

ma_ de_· by:_their an':e!tors that_·~e ;.-f· ~-.. .;r;. · · t ,.r :'i :~ ·~·•CJ!lld never die as a natl~ . ·. eas -~=- ' ~--
finldnl2h( on l'rlday the· blooc{of :;_· '. ·ii-I· - . ·. 

aacrtllclal!lamb ; ; · :~f.."~~;, ·.· .;,·;. •--~F;'" :j:.-"::;. ?J ·_;!:,' · 
,ed niatt -t~--~ the _Grlqua I By PETE~ MALHERBE I ~tted to uniting theGri_: 
nunen ~7- a . stone . . . qua people. . ..... -: 
:>eel µte-,;_~ needle - nation and Griqua church -;A synod of 12 Pentecostal 
ing the =:-:-promise of leaden to accept the guide- and Protestant church de-
y and tollclarity. lines of the President's nominations held its_ fourth 

· ---(..- -·-- Council _.., synod at Robberg this week 

M:· ~a:;.:.n·"~:'.d· ate ' He was given a mandate to qa~~;:~neg~ime as the Gri- ! 
accept the proposals on con-~.,;_<: dition that the position of the The synod, which repre-

be monanient carries an Grtquas be written into the scnted at least 20 000 people 
ription .. Andrew Stocken- statute boob to protect them pledged to unite all Griqua 
fm le Fleur the 1st", the as a minority group. people behind one leader -
iua leader who led bis A Joint statement by Mr Andrew Abraham Stock
,on to -Robber& in the church leaders and Mr le enstrom le Fleur. 
them Cape in the early F1eur n, said the Griquas did The Griqua conference de
._ • :h·-~ · not accept a homeland prin- cided to invite the leader's 
:e is the father of Andrew ciple but asked for rights in brother, Mr Eric le F1eur, of 
aham Stockenstrom le their own rural residential Knysna, and hil 60 followen 
Ill' D,, wbo at an annual areu.. ;· to return to the Griqua fold. 
iua conpess at Robber& The statement said that alt They called on Mr Eric le 
week wa given a man-"" Griquaa were united behind Fleur to work together in the 

:~,~~,~~~- Mr A ~rs ~Fleur, 1!bo was ~=:u;::::-:,::i~ 
, ·•--"~._,_ ..... ___ ._ • ,.. ;:._..,.. ~ ~ ~--·· , bined nation to live out their 

. ·-
·7,--

·--- I' 1 ~ 

-~1- .. 
-~~- .'l-

• own culture. traditioa and ln-
... dependent ~-~t, ·.'!nlted 

;. 

religiODL · rr,;\•:• · "'~: • 
.:.. The ·· army · bu · supplied 

r 1 000 · tents for . the visit1n1 ) i Griqaaa wbo· Jpent -their 
f eveninp around camp fires, 
\, 1in1ln1 IIOllp and renewing 
~ old acquaintances. - · - i 

\. 
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P~P- Minister_ brings 
QOOd news to-GriquaS, 

t,P~ 
AS a resit of representalions · •~' ·. "'.• · 
by Mr Ralph Hardingham, 
MP for Mooi River, to the 
Minister of Internal Affairs, . 
Mr PJ. Badenhorst, Deputy· 
Minister of Internal Affairs 
paid an offi~~ visit to Kok
stad on the afternoon of 23rd 
November 1982.~ 

Mr Badenhorst was accom
panied by Mr Hardingham, 
the Magistrate of Kokstad, 
the Town Clerk, Mr Scholtz 
and officials of the Depart-
ment of Internal Affairs, on Mr Ralph Hard1ngru.m I 
his tour of the Coloured resi- I 
dential area where the Deputy which was chaired by Rev. 
Minister was able to see con- Thompson, the terms of Re- 1 

ditions for himself and was ference on which the Presi- i 
able to appreciate the need dent's Council would be mak- ! 
for additional housing. ing its recommendations on ; 

The Deputy Minister an- the Status of the Griqua 
nounced on arriving at the People in ~uth Africa. 
Kokstad Secondary School The Griquas expressed ap-
for Coloured scholars, that his predation to the Deputy 
Department intended bring- Minister for having attended 
ing forward the date on which the meeting and to Mr R. Har-
tenden would be called for a.._ dingham for having arranged 
new Secondary School, from ', the visit to Kokstad. 
August 1984 to August 1983, ,- -------- --,..- .. - _,_ -
in the · expectation that the 
school would be. completed 
18 months later. Good news J 
indeed! 

The financial problems be
ing experienced at the Kok
stad Child and Family Wel
fare Society were brought to 
the attention of Mr Baden
hont during his visit to the 
centre and Mr Hardingham 
made a strong plea for finan
cial assistance to be made 
available for administrative 
1taff. _0;,• • 

A meeting in ·the Griqua 
Memorial Hall with memben 
of, the Griqua Community 
rormed the climu of the De
?Uty Minister's brief but busy 
visit to Kobtad - Mr Baden-,.. 
horst assured the Griqu■-··. 
J>COple that the Government 
wu aware of their problems 
1md explained to the meeting, 
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Tbe -committee was 
also" asked to report on 
the position of nature 
conserndon in South 
Africa. It_ also bad . to re
port on those systems that 
still had to be preserved \ 
and the . financing of con
servatioo projects. 

The' constitutional and 
ecooomic affain commit
tees will bear evidence at 
the President ~-Council's 
offices in Cape Town next 
week· while the planning 
committee is scheduled to ' 
bear evidence in the Post 

! Master General's confer-

{

·, cnce room in Pretoria. \ 
Sapa. - - --- . .--
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No consdriptfOn for 
Griquas '6i'f

491
·~e Fleur 

CAP£ TOWN. - Tbe the consaitatiooal ~ now that we have lost all rights iocorporatcd in the 
military role al the Gri: sa.ls ol the PC. but would the battles. we have new constitution. 
qua and c.olourcd people DO( accept military coos-- packed up oar pm." 
was co .. guard apimt the aiptioo for Griqua ffesaidtbeONCbad: • Was enpaed in issuing 
Black man•. when other youths. Asked that ground Oriqua registration cards races weal 10 tbc border Asked to elaborate, be • to those Griquas who 

· to· &pt. die chairman of said bis grandfather. Mr tatea from the Fmgo wanted them. and if the 
; -~• •• ·'r~ National A le Fleur. who bad fore- tnoe living in 

the 
Human- Population Registration -• ... - sdorp area and resettled 

f ~ Mr Eric le Fleur• seen the present drought at Keisbrnm.tboek be Ad was ameoded to.,al-
' md,esteadat. and was regarded a a given to the Griquas foe low specific registration 
( lfr Lo F1ear and Para- prophet. had predicted of Oriquas, the GNC 
; moam Qicf DJ K.anyiles war in South Africa fuming. would not like to see 
1 were giYina evidcocc 00 would be fought oa tho • Rejected the coocopt "Bantus and Tswanas .. 

behalf of dae GNC to the borders· and beyond ud of • "Griqua homeland"' lrying to pass thcmxlves 
ai:js;1u1h,w committee not within the Rq,ublic. . , aod wouJd like to see • : off u Oriquas. -
of ibo Pleddent's Council So he bad written that, ~ of human Sapa. 
wllicla is inwstigating the when UWbites . go and -----------

1 ~ and demands of fight for the OOWltry • the 
! die Griqaa people" in the Griqua and . Coloureds 
~. economic and must ranain behind to 
IOCial fields. guard against the 

4"'::.,.,._ ··-..: ., Blact:s". ·• .;rw:; 

.· .~~ 1..e Rear bad ear&cr . no Prime Minister; ~t.dae GNC accepted __ Mr p W Botha, bad made . 
-- ~ -~_.- • r ii dear dw once Ibo pro- : 

~ I polecl trk:amenl PmU. l 
·;•Y:- ; meat came into :~ ·· 
-~: ) •'cowciipduo'~-:.~'-.,~~ f« 

-::L { Colom.~ . and : Indians . :.- . woald logicallJ fallow. . j 

.... __,,_ .• ~;Tbe GNCcoald.flOt ao. 
.,..,. .. .,' ....... ,.. . • dlis became.of~ .-~t: .. ~:~-.~~--- .. · licloas -:.::miasidc1~" . 

. ,.,. .. ,._. -=~ '>.;'.-· -· 'alld., ~ t,io·:~wbo 
I by .,-swont'i"lhall• 
. die bytbeswonr,. ,·ti ., . 
J:ne: cbairmaa ·;;,.- the . 

r'!"'~;~Sdlaltnn 
ila' . Mawe. :uid: ~~But '. 

:_ I ~ .. ·Griqu•t~'wero' ·sucb ' 
. ·a,wt ftgbterL" ., . . -.- . C--· ~.·r:r.. . 

__ ,:-:· ~ Le Fleur: -.Yes. but ! 
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Na-.. ; 1 •a Verkiesing ondcr- , '.· 

ekwa:raad ··,: die Griekwas sal vanwc6 d' 
' grondwetli-· .·. ' · bul venprciding die- land 
·van•dic Re- · oor . onpraktics .. wees. 

gering. · maar ~k be- . . Daarom . moct · vertccn- ; 
· awaar, tecn· die moontlik- ,; woordigen in die Kleur- , 
· heid van ycrpUgte-mili ing-kamer. benocm word .: 

· re ~die · nsc it 'n _lyi~van lcicrs•. wat ;:. 
-:. 'b• t " n die Rcgcring voorg 

d , c a kan wordt .J>.i6 , lcie 
, , · ord jaarlib, .,deur , 

· . en 7 ccrw. J. , nfcrcnsie ,.. ven ~-G · 
- <· . ondervoonitter/ ¥ . . . • . 

~ - ' Grondwctkomitee~ 
. . · die 

•. •. : · ·n .ni: · 
·. ', ,, 
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e Du Plessis voor Grondwetkomitee 

·, Ikdentiteit van 
. Giiekvv«tJl,los' 

Van Om PR-Redaksie 

KAAPST AD.;;.;. Voordat die Griekwu nic as 'n volk gcvestig is nie, kan hy nie die aansprakc van hul leicrs 
om politiekc vcrteenwoordiging stcun nic, het prof. Hans du Plessist hoogleraar in Afrikaansc Taalkundc 
aan die Pot~hcfstroomsc Univcr.sitcit, in Kaapstad gese. 

Prof. Du Pleuis bet ge- lcien, maar dit is nie sckcr 
i tuienis aclewer -wor die in watter mate bulle daar-
1 Grondwetkomitee nn die in dcur gcwone Griekwas 
Presidentiraa~ - wat·· die gesteun word nie. Die bui

: beboeftca en eise van die digc lcien bet nic uit die 
· Grielcwu ondenoek. Hy mcnse gekom nie, maar 
bet na-.:oningwerk oor vcr- beklee die posisies om ge-

l
: aJ die taal van die Gric- skicdkundige en ander re
kwu ondenoek. Vroec!r des. 

l h~t vert~nwoordise.n van MOEIIJK 
die .Nas1onalc Gnekwa.;. .,)" 
! raad getula dat Jnallc.Grie--/~~Hy dink dit is verkecrd 
~a-vc~~ \ in_411~om aan mense politicke 
die _JK1eu~1n1klmer~~,:-mag te gee en hulle daama 
die·parlcment wi1 h£!'!!:-.:?-_.,. .. ,n volk te maak". Die 

-" Prof. Du Pleail w,aa ,. leicn_ ,a .. DOU nic wat die 
die" Grie~ se idelditeit ;~ volk,YerW&g nic, maar wat 
is ~-no~ so ~101" l~• ~e :: , hulleaclf verwag. 
mklik geta ba_ word. wlo ~--·Prof. Du Plessis bet gesc 

I Griekwu ii.~: Politicb ··. daar is gcen twyfel nie dat 
unsprake t~l ~-cmuk · .~.dic.Griekwas vroccr 'n af
~ _ia- deur.Jn4ividuele ~.::_IOnderlike volk was. Van-

,:~j:~··~;iJ.ii!fa~ '·.:: :, ·-~ 
. --~1: .. ~ ~· . -. 

-~:_;~f ~!f ?;:,~··. 

· ~IL!Z~;~f: 
. ii:t ~ . -~~•:-~ ~J0l-. -. . .. , .. 
Jjf :, ...::~:J· __ :_p-.;:. : ·-:. ~ 

- .. ~_-·•t·... ., _t¥_. ::-

.-:.:._.":"'. _~_ --· ~• -- _-..,,-.-_,, ··--.:.,,,.· 
---#J .. . ·- . __ ·-:;;:-..;.. :-. 

~: 

dag staan hulle om sekere 
redes en in sekere sake -
veral kulturecl - saam en 
is dit mocilik om bulle as 
'n volk te best&mpcl. Hulle 
word nou deur 'n historiesc 
verlede saamgebind. Hulle 
moct vocl dat bullc 'n 
volkstockoms en -ideaal 
bet. 

BEKOMMERD 

Hy dink nie die Gric
kwas lean deur wetgewing 
bcskerm word nie. Wat in 
hul bclang moct gebeur, 
moct op hul eic inisiatief 
plaasvind. Sterk leienkap 
1s nodig om ecnheid onder. 
die mense tc bring. Sulke 
leiers is daar nou nic. 

Prof. Du Plessis het gese 
as die stelsel van drie ka
mers in 'n parlement tot op 
die plaaslike vlak deurgc
vocr lean word en 'n lall
tu urraad vir die Grielcwas 
geskep kan word, sal hullc 
deur bul deelnamc daar
aan bewys of hulle 'n af
so nd e rl i lcc bcvolkings
groep wil wees. 

• In antwoord op 'n 
vraag bet prof. Du Plessis 
gesc by stcun die grond
wetlilce voorstellc van die 
Regering, maar is bckom
merd dat lcultuurbcplan
ni9g nic decl daarvan uit
maak nie. Dit lyk of daar 
geen bcplanning is vir die 
pick van die hooftale in die 
nuwe bedcling nie. ....... ~ ... ~;•• 
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CAPE TIMES 
, 8 3 3, l 2. 

Jg ............... Nr ......................... P ... ~ .... Oat ................................ . 

_ t. townships in 
riqu~ areas' call 
· +. ·-~· • Staff Reporter 
SIDERATION should be given at local gov

ment level to establishing townships in stra
. c area where large Griqua communities 
e located, the Constitutional Committee or~;, 1 

President'• Council beard yesterday. 
bi1 wa■. the opinion or Mr A P de V Kempen, 
ormer 'commissioner and later Secretary of 1 

Department of ~oured Affairs. \ ' 
e said ·lit, experl(jice and contact with the ' 
qua· community cahvinced him they were 
pie in their own right, with special customs 
cultural qualities. 
hey are proud of their traditons and I feel 

y would like to be se~ed where they can live 
a community with its own management 

hat's why I think that at the local govern- j 
t level, consideration should be given to es- , 

lishilll a __ (ew townships in strategic areas I 
~ large Griqua communities are located to- j' 
e said the Griqua communities were fairly · 
ely spread in Griqualand West, Griqualand / 
t, Kranshoek near Knysna, Elsie's River in i 
e Town, and Vredendal. I ---------------'.~ 
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IF the Govern- w -d , 
ment tried to in- e on t want blood 

. troduce: conscrip-
tion for Griquas .- I h : d 
there would~ :'a·-· on our an S says 

1 lot of problems, . _ ·-· ' 
I perhaps .~v·e~ I · .. ,..-d . f .,h·-. G . · 
I c~~s~;d th~;Jft,· e~_.er O t e r1quas 
! dent of._ the Griqua .- .. , ·•·-:i'I·· .' • I. ..... ~, ~ 

.: 'National .Council, ~-Mr~: 
Eric ~e. Fleur , .. J~ls t 
~~~ .;_>,;.•i•!.:);'Af;t--~f;;,, :-orlqua·people. aiid'f Griquas iD.SOutll Afri~ i · . ·-:-·· --- -

'j~~e ~~ upan~cHng ln .. Mr le-~ ~velled.to! wa1 still considered a . Mr Enc le Fleur said, 
-an}~tenl~1!~0~ ,.a~i;~:~ Cape \Town- fromj~i•·· prophet whole .policies• his council Jia~ 

3
~ OOO 

~ tllrig ~4e~~~-1ave· ~ bo!De ln ~nyma _to
1 

pve} and probedes played a members ant his views 
this week to the Comtl- evidence. ,;. , ....... ,~--, .,-,"" .... major.role ln the life of w~re far more ~epre- • 

, tutlonal Commtttee~_of~ .He told the.;commlt-·( tbeGtiquas.Andhetold s~~ative of _(?.rlqua·· 
' ! the· Preslden_!'• ~- tee the Grlqua people 1 ·of :th~(long-term clash opwon 

th
an ~!-~ro

th
-. 

~w'1er~.,he •••l_d, ~h 1 accepted the three-~ .between himself and bis er's. . ~ • 
. .'. 1ra!Jd~a~be~{Andrew~ chamber parliament · brother;Andrew over .thHeia!:i1 1~~fJn.dfa-
~~-=~ constitutional proposals their. interpretations of er . 

0 
. nqua 

;}I~; ~le~:it!t•-'::f~t had.': of. the President's Coun- their le1endary grand: 5 • 1 t b l r hands ' 
~'!Pr!.~!~~ed .the'border•: dt~:but did not want to·· father'1.,~rances. •i~i~ · p:ofd ~ fr~ of blood 
:-,-.. war..talld ruled that• be involved ln the ·· .. •.'.,· '"I':". - 1 

8 ou f~1~:.occvred the_~ scriptlon· of __ ,colou:;; · Andrew le Fleur ls and they should never 
!PrJ<iuu .and coloureds and Indiana iwhicb the the only Grtqua. me~-' -~ke up arms. 
?t~uldJeave the flpt- Prime Minister, Mr p ber 0 ~ lbe P:esident 1 ~ "If the Government 
:in&:..,to __ th~ wbltes an~ . ;W Botha, had made Codunctl, 3nd is .00 rec..:J orders ·us to there will 

. ~ bla~ -f~": \~ -=· .-. ~!; '--~ ~clear wo~ld follow. ,.~-:;-_ idea of a Gn~ua h~me- the other' though per-
>.:._,.1be,·comm1ttee is in- In an rnteniew Mr; land, something . r!Ject- ha not a physical one. 
vest111Ung·tbe _needs Le Fleur told the re-f ed unco"?prom1S1_ngly ps .. 
and demands of the ' markable story of how·: by the Griqua National "We are a very Chris-

:~·~~:~;;;~-- ' bis late grandfather , C~uncil at the hearing tian people and what'. 
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remalil behind to guard !r ?r as supp_ortmg the be a battle one way or 

·----,r. ·~,..,,..,. former leader of th~· •. this week. · \ m_y crandfather wanted· 
h t <•·-: •. 
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SUNDAY TRIBUNE 
is that our people, with 
their famous Griqua 
choirs, guard the blacks 
not through arms but 
through singing. 

"In other words, sub
due them so there is no 
uprising." 

He said many of his 
grandfather's prophe
cies - like his foresee
ing of the current 
drought - had alreadv 
come true, and others 
still would. 

He had prophesied. for 
in.,tance, that a member 
of the British Royal 
family - perhaps Prince 
< harles or Prince An
,J re" - would ha\'e to 
fi,.-c 1h~ UK and would 
rnme to Plettenberg B!!y, 

The Griquas still be
lie"ed this would happen. 

:.:.:~~ .... 
• '!."!M~.: .• 
-~-,.-· 
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.... _ .---:: .- --~ .. -~--
- ~,_ -,.,. ... ::---
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••••···---1111"■1111 · This 1s· the most extraordinary i · thing we have yet come ac~. It is i 

I · 1
~. not exactly daar where Mr le Fleur 

and bis Griqua constituency figures 
in the present bmory of the country. iiiiiiiiiiiiiiiiiiiii••--------• , . Wb~ we find it stimulating to read 

·1 such fresh perspectives we are _con-

G r•1 g u as . ~ · founded ·by. the .naivette of such 
• • ~ 0., statements.~ -To guard the blacks · ·· 

:l from w~t,? ~e would like to know, 
.. -:MrleFleur. . 

DlaY. the ~~ ··-~°=O:.='..::~<:i%~~~t!!oa': 
. l eye· on us errant blacks while whites 

- - I are dying on the border? No Mr le 
.· ,. ~-..., j· Fleur,youmusttryharder. 

· : You and those other races, will be 

Sta e S ! · ~thing of a minority voice in the 
· · j white power . structure,· on_ce . you i 

• ---------- = are part of it. It will thus·· be ___ you_r · · i 

·game 
) duty . to defend its policies and its I 

principles, even in armed combat. 
Mr le Fleur has in his own maverick t_ 

. way conte up with a rather signifi- I 
·cant feature· that seems to . have 

• . escaped people like Mr Jae Rabie • 
. mOSE coloured and Indian leaders ·l, They must esplain to their people, 
. wbo llave taken the controversial . their supporters, that by being ~ 

step al participating in the Presi-
1
- the President's Council means you 

dent's Coundl must know they can~ . ,. . -are in Government, therefore your 
DOt laaft their piece or cake and eat i people are voters and must act like 

· it. .all voters. 
The point is made topical by a By keeping the aut_hentic majority 

Griqa leader,· Mr Irie le F1eur, _. . voices out of· such structures~ this 
wllo made 1CJ111e colourful remarks ··Government is simply. increasing the 
on the part Griquas have, and will , divisions BIDOllpt the people. ·We 
.polllit,lj play· in the new consti- ~-- ; did not even know that there are , 

-.tamaaldilpen•tions. ·, , Griquas who still hold su~ Yiews ·: 
.. If t1ne · 1eac1en feel it is In their : about "guarding us." Now we know. · 
· lnknsb and the future peace of this ' . . • . If it gets into action there wBI be 
CIOllilh'y to function wlthin the Presi- :· division between those who support .. , 
'dad'• Coandl; ·they mast be pre- ' the repr.esentation amongst the .· 
c--.a1a.:.dd.. _mc1 tbeir,· prindples even . ooloureds and ~diam (we ban very. l 

"'_.....,___ little information•about the Griquas ·f 
Aaonlioi to reports, Mr le Fleur unfortunately), and those who do,. l 

aid. ii tbe Goftl"DIDmt tried to .in- · not. Is it really necesury to cut the · \ 
• . trodae comcdptioo for .Griquas l country up ·in this irresponsible · J 

there would be "a lot of problems, ~ fashion? ', 
pa'Mpl evm chaos." Mr le J1eur is l 

. . tbe president of the Gr:lqua National 't 
· Condi. He .wu npanding on an 
: :inta"t'n -on startling mdence he . . I 

gaYe to the Constitutional Commit- . · f 
·tee of the President's Council. · · -: 1 

.He said bis gralldfather, Andrew ·I 
Abraham Stockmstromm le Fleer,. j 
fint predicted the border war and t 
ruled that when this occurred the ' 
Griqaas and coloureds should leave 
the fighting to the whites an~ remain .. 
~"?guard the blacks. . 
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